(f'ar\ 


>.BOI  £.E>FRITZE'S 
K.HOFBDK  HANDEL 
STOCKHOLM  I 


i 


r 


m 


N:o  I. 

MAGASIN 

för 

j&oitst,  $|>f)eter  ocft  iMolier. 

Januari  Månad  I83g. 


Pl.  i. 

Elisabeth ,  Drottning  af  England 

och 

Maria  Theresia,  Kejsarinna  af  Österrike. 

Begge  dessa  fruntimmer  inlaga  et  lysande  rum  i  verldshislorien, 
och  ehuru  visserligen  de  flesta  af  våra  Läsarinnor  förut  äro  bekanta 
med  deras  bedrifter,  torde  vi  dock  böra  vid  meddelandet  af  por¬ 
trätterna  återkalla  i  minnet  hufvuddragen  af  deras  personlighet, 
begges  verksamhet  på  thronen  och  det  inflytande  de  haft  på  livar 
sitt  tidehvarf. 

Elisabeth  hade  den  olyckan  nt  vara  dotter  af  Konung  Henrik 
VIII,  som  säkert  af  sin  hof-omgifning  blef  kallad  en  stor  regent, 
men  den  eflerverlden  rättvist  bedömt  och  nämner  nästan  med  af- 
sky;  som  hycklande  och  hårdlijertad  omgafs  af  et  föraktligt  parla¬ 
ment,  hvilket  han  förmådde  at  utfärda  och  återtaga  acter,  allt  efter 
som  hans  låga  afsigter  och  enskilta  intressen  fordrade  det. —  Eland 
denne  Konungs  många  gemåler,  hvilka  han  dels  försköt  dels  lät 
afrätta  tvenne  och  med  en  fullbordade  han  aldrig  giftermålet,  eme¬ 
dan  hon,  vid  sin  ankomst  til  London,  icke  behagade  honom,  — 
var  äfven  drn  vackra  Anna  Boleyn_,  Elisabeths  mor.  Henrik  ha¬ 
de  förut  varit  gift  med  sin  kusin,  Catharina  af  Arragonien ,  hvilket 
giftermål,  i  anseende  til  den  nära  slägtskapen,  förut  genom  en  lag¬ 
tolkning  af  parlamentet  med  presterskapels  biträde  förklarades  rätt¬ 
mätigt  och  tilsländigt;  men  sedan  Konungen  fattat  kärlek  för  Ann» 
Boleyn,  åter  uphifdes  såsom  olagligt  och  religionsstridigt ,  hvarföre 
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han  skiljdei  ifrån  Catharina,  och  hennes  dotter,  Maria,  förklarndes 
sin  rättighet  til  thronföljden  föilustig. 

Elisabeth  föddes  den  8  September  1 533  och  fick  benämning  af 
Pi  insessa  af  Wales,  samt  förklarades  genomen  Pai  laments-act  fö r 
rättmätig  arfving  til  thronen.  Hennes  upfostran  anförtioddes  åt 
hennes  mormor,  et  mycket  ak tningsvärdt  fruntimmer.  Henriks 
svartsjuka,  eller  rättare  sagdt,  hans  ostadighet  i  sina  tycken,  gjorde 
at  han  snart  ledsnade  vid  Anna  och  lät  anklaga  henne  för  ägten- 
skaps-brott,  isynnerhet  för  et  nog  mycket  förtroligt  umgänge  med 
hennes  egen  bror,  och  följden  blef  at  hon  dömdes  til  döden  och 
måste  lägga  sitt  vackra  hufvud  under  stupstocken,  den  28  Maj  i536. 
Henrik  gifte  sig  dagen  derpå  med  Johanna  Seymour,  och  Parla¬ 
mentet  var  åter  genast  tilreds  at  förklara  Elisabeth  föilustig  sin  arfs- 
rätt  til  thronen;  hon  togs  ifrån  sin  mormor  och  anförtroddes  åt  sin 
grande-tante,  Catharina  Boleyn,  som  upfostrade  henne  i  den  prote¬ 
stantiska  trosbekännelsen. 

Johanna  Seymour  dog  den  17  October  1 537  oc^  efterlemnede 
en  son,  Edvard,  som  förklarades  för  rättmätig  thronarfving.  Den 
6  Januari  i54o  skulle  Henrik  förmälas  med  Anna  af  Cleves  ,  men 
fann  henne  så  obehaglig,  at  skiljsrnässan  föregick  förmälmingen  och 
Anna  qvarstannade  i  England  som  privat  person,  med  begäran  at 
få  taga  Elisabeth  til  sig  såsom  sin  egen  dotter.  Samma  år,  den  4 
Augusti  i54o,  gifte  Henrik  sig  med  Catharina  Howard,  en  köttslig 
kusin  til  Anna  Boleyn.  Men  äfven  denna  hans  Drottning  blef  an¬ 
klagad  för  otrohet  i  ägtenskap  och  måste  bestiga  schavotten.  I 
Juni  i543  gifte  Henrik  sig  med  Catharina  Parr,  enka  efter  ädlingen 
Lalimer  och  syster  til  Wilhelm  Parr,  grefve  af  Essex.  Den  ny* 
Drottningen  fattade  mycket  tycke  för  den  tie-åriga  Elisabeth  och 
tilbragle  sina  dagar  dels  hos  Anna  af  Cleves  ,  dels  vid  hofvet.  Eli¬ 
sabeth  började  emedlertid  at  utveckla  sig.  Naturen  hade  varit  fri¬ 
kostig  emot  henne;  med  et  myckel  vackert  utseende,  en  förträfflig 
växt,  et  kanske  allvarsamt  men  majestätiskt  väsende,  väckte  hon 
vördnad,  och  genom  sitt  förstånds  bildning  beundran.  Knappast 
i3  år  gammal  utmäikle  hon  sig  genom  kunskap  och  studier  i  abs- 
tracta  vetenskaper  och  i  skön  konst;  hon  uttryckte  sig  och  skref 
på  Latin,  Fransyska,  Italienska,  Spanska  och  Flamänska  språken 
med  lika  lätthet  som  på  sitt  modersmål.  Det  berättas  jemväl  at 
hon  en  gång  såsom  Drottning,  oförberedd,  svarade  på  Grekiska  en 
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deputation  ifrån  Universitetet  i  Cambridge  som  liltalnl  henne  på 
delta  språk. 

Den  24  Januari  i5/)4  lät  Henrik  Parlamentet  ulfäida  en  ny 
act,  hvaruli  hans  son  Edvard  bekräftades  i  sin  arfsrätt,  men  i  hän¬ 
delse  af  hans  död  utan  afkomlingnr,  Prinsessan  Maria  för  laglig 
•  rftagerskn ,  och  om  äfven  hon  aflede  utan  afkomma  ,  Elisabetli  för 
thron-arfving. 

Ändtligen  dog  Henrik  VIII  den  29  Juni  1 547»  ot'l1  hans  tic- 
årige  son,  Edvard  VI,  blef  Konung  i  England;  men  sjuklig  och 
olardig  dog  han  sex  år  derefter,  i553.  Mediertid  hade  en  ärelysten 
man,  Dundley,  Hertig  a(\Northuinbei  land,  begagnat  tillällel  och 
vetat  förskaffa  sig  af  den  unge  Konungen  et  patent,  hvarigenom 
Dundleys  son-hustru,  Johanna  Giay*)  föiklaiades  för  rättmätig 
Drottning  i  händelse  af  Konungens  död  ,  oeh  några  dagar  innan 
den  inträffade,  hade  det  medgörliga  Parlamentet  godkänt  denna 
succession  med  uteslutande  af  Maria  och  Elisabeth.  Men  delta 
djeifva  företag  lyckades  icke  ,  Marias  parti  segrade;  Johanna  Gray 
afrältndes  den  12  Februari  1 554  **)  och  Northuinberlaud  med  tren- 
ne  söner  hade  samma  öde.  Maria  blef  emedlertid  utropad  til  Eng¬ 
lands  Drottning  och  det  fala  Parlamentet  förklarade  nu  åter  Hen¬ 
riks  giftermål  med  Catharina  af  Arragonien  för  lagligt  samt  annul- 
lerade  de  förra  acterne  af  Anna  Boleyns  laglikm  äliga  äglenskap  , 
hvarigenom  Elisabeth  åter  förlorade  sin  arfsrätt  til  thronen. 

Maria  bar  afundsjuka  och  et  hemligt  hat  til  sin  syster,  hvilket 
styrktes  ännu  mer  genom  deras  olika  tro-bekännelse,  enär  Maria  var 
Katolik  ocli  Elisabeth  Protestant;  men  detta  hat  öfveigick  til  för¬ 
följelse  derigenom,  al  Maria  erbjöd  sin  hand  åt  Grefve  Devonshire, 
som  nekade  at  emottaga  den  af  k  a  1  lek  til  Elisabeth.  Denna  blef 
derefter  bevakad  dels  i  slottet  Asriedge,  dels  i  Whitehall  och  slut¬ 
ligen  i  Towern  ,  der  man  ville  tvinga  henne  bekänna  delagtighet  i 
en  conspii alion,  för  hvilken  Devonshire  påstods  slå  i  spetsen,  för  at 
Störta  Maria  från  thronen  och  dit  uphöja  Elisabeth.  Men  hennes 
orubblighet  och  nekande  af  all  medvetenhet  i  den  förmenta  planen 
gjoide  alla  försök  til  hennes  fällande  omöjliga,  ehuru  hon  fördes 

*)  Hon  vnr  syster-dotter  til  Henrik  VIII. 

**)  Vi  hänvisa  våra  Läsare  til  Elfte  Årgången  af  vart  Magasin  Fl.  29 
•id.  57.  ,1 
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til  slottet  Woodstock  under  en  strängare  bevakning,  der  jemväl  för¬ 
sök  gjordes  at  lönnmords  henne,  hvilka  icke  lyckades.  —  Maria 
förmälde  sig  med  Philip  II ,  Konung  i  Spanien  ,  och  igenom  hans 
bemedling  slapp  Elisabeth  ur  sin  fångenskap,  och  en  skenbar  för¬ 
likning  emellan  systrarna  ägde  rnm,  som  högtidligen  firades  i  Lon¬ 
don.  Men  snart  nog  blcf  Maria  dels  svartsjuk,  dels  misslynt  öfver 
den  enlhusiastiska  utmärkelse  Elisabeth  öfverallt  väckte  och  åtnjöt» 
hvadan  denna  sjelf  begärde  få  draga  sig  ifrån  hofvet  och  valde  sin 
bostad  på  slottet  [Iarford.  Under  hennes  vistande  här  anmälle  sig 
til  erhållande  af  hennes  hand  Philibert  Emanuel,  Hertig  af  Savo- 
yen,  sin  tids  störste  Fältherre,  äfvensom  förslag  gjordes  ifrån  Sve¬ 
rige  å  Erik  XIV:des  sida.  men  hon  svarade:  om  Drottningen  tillät 
henne  at  följa  sin  egen  böjelse  ,  önskade  hon  få  bli  ogift. 

Den  17  November  1 558  dog  Maria  ulan  arfvingar,  och  Parla¬ 
mentet  förklarade  med  enthousiasm  den  a5:å  riga  El  isabeth  för  Eng¬ 
lands  Drottning,  hvars  thron  hon  intog  efter  så  många  motgångar 
och  skiften  i  sina  yngre  år.  Hennes  kröning  ägde  rum  den  23 
Januari  1 55g.  De  försök  Philip  llrdre  gjorde  om  hennes  hand,  äf¬ 
vensom  flera  anbud  från  andra  håll,  jemväl  förnyade  underhand¬ 
lingar  derom  ifrån  Sverige,  blefvo  likväl  på  et  höfligt  och  icke 
stötande  satt  afvista ,  likasom  hon  åt  en  Parlaments-Deputa- 
tionsom  anhöll  at  hon  måtte  välja  sig  en  gemål,  svarade,  i  d«t  hov» 
framvisade  en  ring  den  hon  vid  krönings-ceremonien  emottagit  : 
»jag  är  vigd  vid  England ,  här  är  vårdtecknel  deraf;  hvarje  Engelsk 
»undersåte  är  milt  barn.  Sysslosatt  med  omsorgen  at  styra  en  stor 
»familj,  skall  mitt  lif  icke  vara  ofruktsamt  eller  fruktlöst  användas; 
»min  största  lycka  består  uti  oberoende  ,  och  om  jag  en  gång 
»skulle  efterskänka  det  ,  skall  jag  välja  en  gemål  värdig  Engelska 
»folket  och  mig  sjelf.  Dör  jag  åter  ogift  ,  så  finnes  alltid  någon 
»thron-pretendent  efter  mig.«  I  sjelfva  verket  var  hennes  fåfänga 
dock  smickrad  genom  dessa  anbud. 

Hvad  hon  allt  verkställt  och  uträttat  til  Englands  upkomst  och 
anseende  under  de  45  år  hon  regerade,  som  onekligen  i  sa  mnnga 
hänseenden  är  en  af  detta  landets  mest  lysande  period,  torde  vi 
kunna  förbigå,  enär  våra  Läsarinnor  tiläventyrs  hellre  önska  blifva 
närmare  bekanta  med  hennes  personlighet.  E11  Fransysk  författa¬ 
rinna,  Fru  Dufrenoy ,  skildrar  henne  sålunda:  »hon  var  behjertad 
utan  förmätenhet,  hushålhogtig  utan  snålhet,  förståndig  i  sin  are- 
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lystnad;  hennes  ståndäglighet ,  beslutsamhet,  själs-  och  chai  akters¬ 
storhet  hafva  satt  Elisabeth  bland  stora  rcgenters  antal.  Beherr* 
siande  sig  sjelf,  förstod  hon  konsten  at  slyra  England  och  förvärfva 
sig  allmän  beundran,  under  det  hon  tyngde  landet  genom  monopo- 
lier  och  uteslutande  privilegier,  mera  tryckande  än  ordinära  be¬ 
skattningar.  Uprigtigt  tilgifven  sin  trosbekännelse,  förekom  hon 
genom  sin  politik  dessa  religions-krig,  som  intoleransen  underhöll 
nästan  i  hela  det  öfriga  Europa.  Skicklige  Ministrar  och  Generaler 
delade  med  henne  förvaltningen  af  regeringsärendena  ;  men  i  det 
hela  regerade  hon  ensam  öfver  riket  ,  sitt  hof  och  sitt  hus.  Om 
hon  å  ena  sidan  åtnjöt  sitt  tidehvarfs  beundran  genom  sina  stora 
egenskaper  och  sin  öfverlägsenhet  i  regerings-konsten ,  var  hon  å 
andra  sidan  mycket  intagen  af  sin  egen  fägring,  beständigt  omtänk¬ 
sam  och  begärlig  at  göra  intryck,  småagtigt  sysslosatt  med  sin  kläd¬ 
sel,  hvaruti  få  fruntimmer  gått  längre  än  hon.  Med  de  könet  i 
^llmänhet  vidlådande  brister,  hade  hon  icke  dessa  älskvärda  svng_ 
heter  ,  som  tiläventyrs  utgöra  första  medlet  at  behaga.  Med  sin 
stora  förställnings-gåfva,  sitt  svartsjuka  lynne  ,  sitt  oberoende  och 
sin  obeveklighet  underkufvade  hon  sinnena  utan  at  tilvinna  sig 
hjertan.  Också  hafva  få  regerande  personer  varit  på  en  och  sam¬ 
ma  gång  mera  lofsjungna  och  klandrade.u 

Hvad  som  isynnerhet  ligger  Elisabeth  til  last,  är  hennes  upfo- 
rande  emot  Maria  Stuart,  Drottningen  af  Skottland.  Ehuru  felag- 
tig  denna  varit  genom  hennes  olofligt  förtroliga  umgänge  med  Ita¬ 
lienaren  Rizzio  ,  som  mördades  midt  för  hennes  ögon,  äfven  som 
delaglighelen  i  hennes  Gemåls,  Henrik  Darnleys  död,  samt  hennes 
giftermål  med  dennes  mördare  ,  Bothwelj  hvarigenom  Maria  slutli¬ 
gen  tvangs  flykta  ur  Skottland  och  söka  en  fristad  i  England  under 
Elisabeths  beskydd;  så  ägde  denna  likväl  ingen  rättighet  at  under 
flera  förevändningar  hålla  Maria  fängslad  i  ao  år,  och  slutligen 
låta  dömma  henne  til  döden  och  afrätta  henne,  den  16  Februari 
iSSy.  Elisabeths  hycklande  förhållande  härvid,  de  proteslalioner 
hon  gjorde,  at  hon  blifvit  sig  ovetande  förledd  at  underteckna  döds¬ 
domen,  samt  hennes  låtsade  sorg  ,  inneslutande  sig  flera  dagar  i 
sina  rum,  allt  hedrar  icke  Elisabeth. 

Det  tragiska  och  ömkliga  af  hennes  död  fortjenar  äfven  at  nå¬ 
got  mer  detaljerad!  anföras. —  Elisabeths  sista  och  mest  gynnande 
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gunstling,  Grefve  Essex,  skickades  i  egenskap  af  General-Guvernör 
til  Irland  med  en  vidsträckt  fullmagt  ocl>  20,000  man  under  sitt 
befäl  emot  de  uproriske.  Men  detta  updrag  utförde  han  så  illa  , 
at  sedan  hans  armee  sammansmält  1 1 1  4000  man,  ingick  hanen  va¬ 
pen  h vila  med  de  uproriske  Irländarnes  hulvudman,  hvnröfver  Drott¬ 
ningen  förtörnades  och  fråntog  honom  befälet.  Essex*s  ovänner 
(och  en  favorit  saknar  dem  aldrig),  gjorde  allt  at  största  honom 
och  beröfva  honom  Drottningens  lilgifvenhet ,  hvarföre  också  all¬ 
varsamma  undersök  uingar  emot  honom  företogos.  Essex,  a  fet  häf¬ 
tigt  sinnelag  och  öfvermodig  genom  sina  förtroliga  relationer  til 
Drottningen,  blef  ursinnig  och  i  sin  förtviflan  stämplade  emot  Eli¬ 
sabeth  ,  inledde  flera  af  de  stora  i  sina  planer  och  försökte  at  up- 
vigla  sjelfva  Londons  invånare,  hvilket  allt  misslyckades  och  hvar- 
af  frukten  blef  at  han  och  hans  medbi ottslige  arresterades  och 
dömdes  til  döden.  Innan  Elisabeth  förmåddes  at  underteckna  sin 
favorits  dödsdom,  kom  hon  i  en  plågsam  hjertskakande  villrådighet" 
Hämndbegär,  kärlek,  högmod,  medlidande,  omlanka  för  egen  säker¬ 
het  ,  ållån  at  frälsa  den  älskades  lif,  allt  skakade  hennes  själs  in¬ 
nersta;  hon  upsköt  flera  gånger  med  dödsdomens  undertecknande, 
men  slutligen  ,  sårad  af  en  förment  stolthet  hos  Essex,  som  icke 
begärde  nåd,  livarom  lian  kunde  vara  förvissad,  underskref  hon 
dödsdomen  och  han  afrätlades  den  a5  Februari  1601,  v  i  cl  34  år* 
ålder.  —  Elisabeth  föll  härefter  i  en  svår  mjeltsjuka  och  kunde 
icke  glömma  förlusten  af  en  man  den  hon  älskat;  men  detta  til- 
stånd  af  svårmodighet  nådde  sin  höjd  och  öfvergick  til  ytterlighet 
genom  uptäckten  af  följande  tildiagelse.  —  I  en  af  dessa  förtroliga 
stunder  emellan  Elisabeth  och  Essex,  hade  denne  yttrat  sina  bekym¬ 
mer  och  sin  fmgtan  öfver  den  afund  och  förföljelse  som  ovillkorligen 
skulle  blifva  lians  lott  genom  åtnjutande  af  Drottningens  tilgifven- 
het  för  honom,  och  för  at  lugna  honom  i  delta  hänseende  hade 
hon  gifvit  honom  en  ling  med  den  försäkran  :  at  ehvad  som  kun¬ 
de  hända,  om  han  äfven  en  gång  skulle  vara  dömd  til  döden,  skul¬ 
le  hon  vid  öfversändandet  af  lingen  til  henne,  ha  öfverseende  och 
benåda  honom.  Essex  hade  också  verkligen  i  detta  ändamål  lem- 
nat  ringen  til  Grefvinnan  Nottingham  at  ti  Is  t  n  I  la  s  Drottningen  ; 
men  denna  fru,  på  sin  mans  inrådan,  aflemnade  icke  ringen  ,  och 
först  tvenne  år  efteråt,  på  sin  dödssäng,  bekände  Grefvinnan,  full 
af  ånger  och  under  bönfallande  om  tilgift,  förhållandet  för  Drotl- 
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ningen.  Elisabeth  beslört  och  slagen  svarade  henne:  »Gud  må 
förlåta  Er;  men  jag  kan  det  icke.« 

Från  detta  ögonblick  intog  en  fullkomlig  förtviflan  hela  Eli¬ 
sabeths  sjal  :  hon  var  döf  för  alla  ti  öste-grunder,  kunde  icke  för¬ 
mås  förtära  något,  trifdes  icke  i  sin  säng,  utan  låg  på  mattan  med 
några  kuddar  under  sig  ,  drog  svåra  suckar,  framstammade  några 
afbrutna  ord,  ömsom  qväfvande  et  ångstskri  som  förrådde  de  våld¬ 
samma  rörelser  livilka  skakade  hennes  innersta.  På  detta  sätt  til- 
kragte  hon  10  dygn,  utan  at  begagna  den  minsta  läkare-vård,  och 
den  *4  Mars  i6o3  afsomnade  hon,  vid  fyllda  70  år,  under  en  full¬ 
komlig  dvala  ,  som  åtminstone  fralsade  henne  ifrån  en  våldsam 
dödskamp. 

Slut  i  nästa  Häfte. 


Den  lilla  Savoyard-Gossen  *). 

Af  Alexander  Guiraud. 

Fri  ÖJ ver  sättning. 


Första  Sången.  -Afs ke  det. 

Cjrå  til  Frankrike,  du  lilla  arma, 

Hvartil  tjenar  dig  min  kärlek  här  ? 

Jag  har  intet.  Man  är  lycklig  der; 

Gå,  mitt  barn,  der  akall  man  aig  förbarma, 


*)  Hertigdömet  Snvoyen ,  hörande  til  konungariket  Sardinien,  är  et 
bergigt  och  föga  fruktbart  land.  Af  dess  10,000  invånare  äro  da 
fleste  fattige  och  hafva  en  knapp  bergning,  hvadan  också  allmogen, 
utur  atånd  at  lifnära  en  talrik  familj  hemma  hoa  sig  ,  låter  några 
af  sina  barn  göra  utvandringar  til  Frankrike  och  isynnerhet  til 
Pnris ,  der  man  träffar  dem  och  der  de  genom  små  industrier 
förtjena  födan,  antingen  genom  upvisande  af  et  Murmeldjur  (Mar- 
mot  te ) ,  som  efter  barnens  sång  klättrar  up  och  utföre  en  käpp, 
eller  förtjena  de  några  styfver  genom  sko-borstning;  stundom  bli 
de  sotare-gossar ,  m.  m. ;  men  vid  ynglinga-åren  återvända  ds  tit 
staa  kära  berg. 


I  ditt  hem  blott  torftigbeten  ar. 

Ack  !  så  länge  i  vår  låga  hydda 
Ån  din  Mor  har  kunnat  dig  beskydda, 

Och  med  omsorg  arbetat  för  dig. 

Vid  ditt  leende  hon  kände  sig 

Säll ,  och  fåfängt  då  inan  bjudit  mig 

At  en  moders  högsta  fröjd  försaka, 

At  ej  mera  sonens  anblick  få. 

Men  jag  Enka  är  ,  Gud  tog  min  maka 
Och  med  glädjen  krafterna  förgå. 

Sjuk  och  sorgsen  hvad  kan  jag  väl  göra  ? 
Ingen  utväg  linns  omkring  vårt  hem  ; 

För  dig  tiggde  jag  ,  men  ack !  hos  hvem  ? 
Här  de  usla  blott  vår  klagan  höra. 

Lemna  då  min  Son  ,  din  sorgsna  Mor, 

Gå ,  Savoyens  barn  ,  dit  Gud  dig  sänder  ; 
Men  hvar  helst  du  linns  i  fjerran  länder 
Tänk  på  härden  der  din  moder  bor! 

Ack!  förenade  den  här  oss  iinner. 

Vid  min  famn  jag  än  välsignar  dig 
Med  en  kyss,  förrän  du  snart  försvinner! 
Ser  du  dalens  Ek  som  höjer  sig  ? 

Dit  jag  hoppas  kunna  följa  dig. 

Ack  !  det  var  för  fyra  år  tilbaka 
Jag  med  tårar  följde  dit  min  maka, 

Men  din  far  kom  aldrig  mer  igen  ! 

O!  om  han  dock  hade  lefvat  än 
At  din  barndoms  rädda  steg  ledsaga  , 
Skulle  jag  ej  rid  din  bortgång  klaga. 

Men  du  är  ju  endast  tio  år 

Späd  och  värnlös  du  ifrån  mig  går  —  — 

Måtte  himlens  godhet  dig  bevara  ! 

O!  hvar  stund  vill  jag  be  Gud  för  dig! 
Om  cj  Gud  i  nåd  förbarmar  Sig 
Och  dig  skyddar  uti  nöd  och  fara  . 
Stackars  barn  !  hur  skulle  du  väl  då 
Svag  och  menlös  mot  ditt  öde  gå 
At  med  menskors  hårdhet  ensam  strida? 
Ingen  Mor  står  der  invid  din  sida 
Och  dig  lär  med  tålamod  at  lida. 


Ack!  hvarför  har  ja  g  ej  bröd  åt  dig? 
Men  Gud  vill  det  så  ;  vi  böra  lida. 

Gråt  ej  då  du  skiljes  ifrån  mig  ; 

Må  ditt  anlet  endast  glädje  tyda  , 

Då  du  vid  palatsens  tröskel  står  ! 

Du  blir  kanske  sorgsen  vid  mitt  minne , 
Men  den  rike  fordrar  muntert  sinne  , 
Blott  den  glada  sången  han  förétår ; 
Sång  och  glädje  älskas  utaf  alla: 

Sjung  ,  så  mildrar  det  ju  lifvets  galla. 
Barn,  se  här  ditt  knyte,  din  raarmott  ; 
Få  din  vandring  öfva  dessa  sånger 
Som  din  mor  har  sjungit  många  gånger 
Vid  din  vagga  då  du  sof  så  godt. 

Ägde  jag  min  fordna  kraft  tilbaka  , 
Hand  i  hand  med  dig  jag  ville  gå 
Och  för  dig  så  ömt,  så  gerna  vaka; 
Men  om  et  par  dar  jag  tröttnade  at  gå. 
Snart  på  vägen  linge  du  mig  lemna. 

Och  der  jag  är  född  ,  der  önskar  jag 
At  få  stilla  sluta  lifvets  dag. 

Hör  den  sista  bön  din  mor  skall  nämna: 
Minns  ,  om  du  vill  hoppas  nåd  hos  Gud  , 
At  blott  det  är  ditt  som  man  dig  gifver; 
Bed;  man  lyssnar  til  ditt  böne-ljud, 

Om  du  ber  vid  Gud  ,  och  redlig  blifver. 
O!  Så  talade  din  goda  Far! 

Gå !  bli  lycklig  mera  än  han  var ! 

Så  hon  sade  rörd.  Se  solens  strålar  , 
Öfver  Bergets  spets  ren  himlen  målar  , 
O!  Farväl!  Bedröfvad  gossen  giek 
Ekens  stig  ,  sitt  lilla  hufvud  vänder 
Än  tilbaka  och  mot  hyddan  sänder 
Mången  sorgfull ,  långsam  afskeds-blick 
Från  de  barnsligt  sköna  ögon  våta; 

Men  han  vågar  likväl  ej  at  gråta. 


Fortsättning  i  nästa  N:o. 


os 
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Pl.  2. 


Scener  ur  La  C  am  ar  aderie. 

Komedi  i  5  akter  af  Scribe. 


"Vi  hafva  trott  oss  böra  bibehålla  den  Fransyska  benamningen  La 
Camaraderie  emedan  det  Svenska  ordet  Kamratskapet  icke  full¬ 
komligen  återger  hvad  Författaren  åsyftat  at  visa  i  sin  rätta  dager 
och  velat  förlöjliga,  helst  ordet  Kamratskap  hos  oss  tages  i  en  hel 
annan  mening  än  den  händelsen  som  är  föremålet  för  Komedien  , 
li vi I ken  framställer  det  skadliga  och  orimliga  inflytande  som  up- 
kommer  i  politik  ,  litteratur  och  skön  konst  genom  et  coterie som 
med  en  sjelftagen  myndighet  bedömmer  förtjensten  efter  deras  åsig- 
ter  och  med  en  oförskämd  ofelbarhet  tilbakasätter  all  annan  för- 
tjenst  än  den  deras  magtspråk  eller  intresse  godkänner. 

Enär  denna  Komedi  onekligen  är  en  afScribes  bästa  och  jemn- 
god  med  Slrozzi  och  Martino,  h varom  allmänhetea  varit  i  liifälle 
öfvertyga  sig  genom  de  föreställningar  deraf  som  under  Fransyska 
truppens  härvaro  ägde  rum  ,  har  Red.  trott,  at  en  närmare  bekant¬ 
skap  med  densamma  skulle  vara  välkommen  för  våra  Läsare. 

De  spelande  pcrsonerne  dro  : 

Grefve  Miremont Pär  af  Frankrike. 

Ccsarine hans  hustru  i  sednare  giftet. 

Agathe,  hans  dotter  i  förra  giftet. 

De  Montlucar. 

Zoéj  hans  hustru. 

Edmond  de  Varennes  Advokat. 

Bernadet j  Medicus, 

Oscar  Rigaut ,  Fru  Miremonts  kusin. 

Dutillet  j  Bokhandlare. 

Sainte  Esteve  Poet  i  det  romantiska  slaget. 

Desrouseaux j  Målare. 

Några  Herrar  hörande  til  Coteriet. 

Innan  vi  gå  vidare  i  detaljerna  af  pjesen ,  torde  vi  få  nämna 
något  om  förhållandena  personerne  emellan. 

Fröken  Agathe  och  Zoé,  nu  Fru  Montlucar,  hafva  blifvit  up- 
fostrade  i  samma  pension  der  Ce'sarine,  nu  Fru  Miremont,  då  för 
tiden  var  andra  guvernanten.  Edinond  de  Varennes  hade  på  den 


TI  .a 


Sextonde  Argdngen 


tiden  gjort  dessa  damers  bekantskap  i  pensionen,  och  elaka  tungor 
hade  velat  påstå  at  Cesnrine  hade  et  visst  välbehag  för  Edmond  , 
hvilket  han  icke  begrep.  Fruntimmer  i  allmänhet  förlåta  icke 
gerna  en  sådan  tölpagtighet  hos  en  karl,  och  anse  den  för  en  o- 
törrätt  den  de  sällan  glömma.  Sedan  hon  blifvit  Grefvinnan  Mire* 
mont,  Agathas  styfmoder  ,  gör  hon  allt  at  motarbeta  Edmonds 
fiamkomst.  Mediertid  är  Grefvinnan  allrådande  inom  et  coteri 
som  hon  beskyddar  och  har  Doctor  Bernadet  til  sin  Adjutant  och 
utredningsman  i  alla  intriger  och  tilställningar  som  ingå  i  hennes 
planer.  Han  är  et  slags  kringvandrande  tidning,  et  lefvande  häfte 
af  tildragelserna ,  medgörlig  i  allt  som  befrämjar  hans  eget  intresse- 
Grefve  Miremont  är  en  svag  gubbe  som  ledes  of  sin  hustru  och 
Herr  Montlucar,  en  förmögen  man,  svag  för  litterär  ryglbarhet  samt 
betalar  bra  det  beröm  han  får  eller  som  man  säljer  åt  honom. 
Edmond  är  en  i  botten  hederlig  ung  man,  fri  från  allt  svek  och 
lycksökeri. 

Vi  öfvergå  nu  til  detaljerne  af  Komedien: 

Uti  första  scenen  blir  man  genom  et  samtal  mellan  Montlucar 
och  hans  hustru  Zoe ,  något  bekant  med  ställningen  och  förhållan¬ 
dena.  Frun  kan  icke  rätt  fatta  huru  det  kommer  sig  at  alla  man¬ 
nens  bekanta  äro  stora  genier,  och  tycker  det  vore  trefligaie  om  de 
hade  mer  snille  och  qvickhet ,  hvarpå  han  svarar:  »Har  man 
stunder  med  sådant  nu  för  tiden  ?  ...  det  gick  an  fordomdags  i 
Vollaires  och  Marivaux’s  dagar,  —  men  icke  i  et  tidehvarf  så  all¬ 
varligt  och  sakrikt  som  vårt;  hvem  liar  tid  at  fördrifva  den  med 
qvickheler  ?«  Mediertid  uttrycker  Zoe'  sin  förundran  deröfver ,  at 
hennes  man,  rik  och  oberoende  samt  älskande  vetenskaper  mer  som 
et  tidsfördrif,  kan  nedlåta  sig  al  uphöja  och  berömma  en  hop  menni-' 
skor  med  måttliga  talanger  och  kunskaper,  såkallade  vänner,  dem 
han  inom  sig  nästan  föraktar  och  af  dem  han  sjelf  tiläventyrs  är 
föraktligt  ansedd.  Mannen  ger  til  skäl  ,  at  man  här  i  verlden  har 
trenne  slag  vänner:  et  slag  som  älskar  oss,  et  annat  som  icke  äl¬ 
skar  oss ,  och  et  tredje  som  föraktar  oss,  och  at  det  är  detta  sed 
nare  slaget  som  man  bör  vara  mest  angelägen  om  at  vårda.  Herr 
Montlucar  är  sjelf  författare,  är  mycket  fåfmg,  mycket  egoist  och 
vill  vara  omtalad,  hvarföre  han  uphöjer  andra  til  skyarne ,  på  det 
de  i  sin  ordning  skola  utbasuna  hans  stora  förtjensler.  Derföre  är 
Bokhandlaren  Dutillet  et  geni  i  Bokhandels-väg ;  dDesrouseaux  et 
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geni  i  landskaps-målning ;  Rigaut,  advokaten,  et  geni  iden  elegiska 
poesien,  och  Bernadet ,  Läkaren,  en  förnndransvärd  mon,  et  phe- 
nomen  som  lagt  genie  i  sjelfva  medicinen.  Fru  Miremonts  gunst  är 
han  högst  angelägen  om,  emedan  hon  är  frugtansvärd ,  intrigerar» 
dömmer  och  fördöm  mer  och  på  en  afton  tipgör  eller  förgör  tjuge  per¬ 
soners  rjgtharhet.  Til  yttermera  visshet  om  framgång,  är  han  sjelf 
utgifvare  af  et  Tidnings-blad ,  som  redigeras  af  hans  vänner. 

Fröken  Agalhe  kommer  på  besök  hos  sin  förra  pensions-kamrat 
och  goda  vä»,  Fru  Montlucar,  och  begge  förtro  hvarandra  at  de 
just  icke  hafva  roligt  hvar  och  en  på  sitt  håll.  Fru  Montlucar,  eme 
dan  hennes  man,  allt  sedan  han  slagit  sig  på  det  djupsinniga  stu¬ 
dium,  har  blifvit  tråkig  och  ledsam,  och  Agathe,  sedan  hon  fått 
en  styfmoder,  aldrig  hört  talas  om  annat  än  :  vår  stora  Skald,  vår 
stora  Skådespelare,  vår  stora  Målare  m.  fl.  De  påminna  sig  lifligt 
deras  yngre  dagar,  då  de  icke  voro  omgifnn  af  store  män ,  men  ha¬ 
de  roligt  i  stället  bland  deras  mindre  ryglbara  bekanta,  hvaribland 
Edmond  de  Varennes  icke  förglömmandes  ,  den  de  nu  sällan  träf¬ 
fa  ,  sedan  han  är  sysslosatt  i  Hofrätterne  och  nyligen  vunnit  en 
process  angående  Fröken  Agathas  arfsrätt. 

I  fjerde  scenen  inträder  Edmond  och  blir  li  jer  t  ligen  emottagen 
af  sina  begge  ungdoms  bekanta,  hvilka  önska  at  fortfarande  få  an_ 
se  honom  som  en  bror,  samt  önska  honom  lycka  och  framgång  i 
allt.  Edmond  beklagar  sig  al  ingenting  vill  lyckas  för  honom  och 
at  hans  föredragning  i  proeess-frågan ,  ehuru  lian  vunnit  den,  är 
vanställd  i  tidningarne  med  det  tillägg:  »Saken  försvarade  sig  sjelf; 
också  innehöll  försvaret  ingen  logik,  intet  slogs  hänryckning,  inga 
oratoriska  lyftningar,  hvadan  något  livar  vid  utgången  frågade 
livarandra  ,  hvarföre  man  icke  anförtrott  saken  åt  Oscar  Rigaut, 
Grefvinnan  Miremonts  kusin,  hvars  varma  vältalighet  hade  mera 
egnat  sig  åt  detta  ämne.cs  För  at  trösta  den  modfällde  Edmond, 
föreslå  damerna  och  vilja  öfvertala  honom  at  han  skall  söka  at 
kunna  bli  Deputerad  i  Kamrarna,  och  Agathe  förråder  sig  genom 
det  oskyldigt  framkastade  yttrande:  »Min  far  sade  i  går,  at  han 
icke  vore  obenägen  at  bortgifta  sin  dotter  med  en  Deputerad. 

Sök  at  bli  Deputerad.  —  (Denna  scenc  är  föremålet  för  teknin- 
gen  IS:o  i). 

Sedan  Agathe  på  detta  sätt  nästan  emot  sin  vilja  förklarat  sig, 
skyndar  hon  bort  liksom  hade  hon  gjort  någon  ond  gerning;  men 


et  ljus,  en  ny  förhoppning  upgår  för  Edmond,  han  drömmer  blott 
om  at  kunna  bli  Deputerad.  Fru  Montlucar  råder  honom  at  tala 
derom  med  sin  man,  som  har  mycket  inflytande  på  valet  i  S: t  De- 
nis,  der  en  Deputerad  nu  skall  väljas. 

I  den  påföljande  sjelle  scenen  mellan  Edmond  och  Montlucar, 
misslyckas  den  sednare  helt  och  hållet,  emedan  Montlucar  sjelf  vill 
hli  vald  och  har  den  fåfängan  at  bli  öfvertalt  och  trugad  dertil  , 
ehuru  han  försäkrar  at  hans  opinion  icke  skulle  medgifva  honom 
at  emottaga  et  sådant  förtroende,  men  i  alla  fail  afråder  han  Ed- 
mond  at  sjelf  bemöda  sig  om  detsamma,  och  Herrarne  skiljas  åt 
missnöjde  med  hvarandra.  —  Misslynnt  öfver  et  felslaget  hopp  och 
på  vägen  at  gå,  trälfar  Edmond  i  åttonde  scenen  Oscar  Rigaut, 
sin  Akademie-kamrat.  Herr  Rigaut  är  son  af  en  rik  ved-hand¬ 
lare  i  provinsen,  har  aldrig  ondt  om  penningar,  ger  goda  ungkal  Is¬ 
frukostar,  har  et  Tidnings-blad  under  sin  disposition,  och  coteriet 
har  förklarat  honom  för  en  stor  poet  i  det  rysliga  fasaväckande 
slaget.  Han  är  föröfrigt  godhjerlad  och  försäkrar  sin  vän  at  allt 
skall  gå  honom  väl  i  händer,  jemväl  at  kunna  bli  Deputeiad,  ge¬ 
nom  medverkan  af  hans  coteri  ,  för  h  v  i  I  ket  han  skall  presentera 
Edmond,  och  hvartil  et  ganska  passande  tilfälle  erbjuder  sig  just  i 
dag  då  Rigaut  ger  en  ungkarls-frukost.  De  komma  öfverens  här¬ 
om,  ehuru  Edmond  med  sina  stränga  begrepp  om  ärlighet  och  rätt¬ 
skaffenhet,  icke  har  förtroende  för  sällskapet. 

Andra  Akten  tildrager  sig  hos  Oscar  Rigaut  och  är  mästerligt 
behandlad  af  Scribe,  ehuru  vi  måste  endast  i  korthet  meddela  den. 

Rigaut  presenterar  Edmond  blott  under  namn  af  sin  intima  vän, 
för  den  stora  Läkaren  Bernadet;  denne  presenterar  honom  för  den 
stora  Målaren  Desrouseaux,  den  stora  romantikern  S:t  Estcve,  den  stora 
förläggaren  Dulillet,  och  de  andra  stora  män.  Bland  sättet  at  be¬ 
römma  dessa  stora  män  är  Doctorns  yttrande  om  den  store  Måla¬ 
ren  ganska  charakteristikt:  »Vår  store  Målare  Desrouseaux,  som  up- 
funnit  det  romantiska  i  landskapsmålningen;  et  skapande  genie, 
som  icke  nedlåtit  sig  slafviskt  härma  naturen;  nej,  han  har  skapat 
en  natur  som  aldrig  funnits  och  den  ni  ingenstädes  skall  finna. w 

Edmond  märker  snart  livad  slags  folk  of  egoister  och  lycksö- 
söknre  han  har  at  göra  med,  ogillar  deras  propositioner  om  för¬ 
följelser  mot  allt  hvad  som  icke  hörer  til  coteriet,  säger  dem  ärligt 
och  oförstäldt  sanningen,  samt  lemnar  sällskapet  med  förakt. 


Kamraterne  komma  emedlertid  til  et  hufvudföremål  för  deras 
gemensamma  sammanträde,  det  at  ibland  sig  utvälja  en  Deputerad 
för  S:t  Denis,  på  det  deras  inflytande  äfven  må  sträcka  sig  til  Kam¬ 
rarna.  Något  hvar  talar  til  sin  förmån  och  de  besluta  at  med  lyck- 
ta  sedlar  förrätta  valet;  sedan  livar  och  en  skrifvit  et  namn  på 
en  pappers-lapp  som  hoprullade  kastas  i  en  hatt,  öppnas  sedlarna 
och  det  befinnes  at  livar  och  en  fått  en  röst;  således  hade  hvar 

och  en  röstat  på  sig  sjelf.  Et  nytt  val  skall  nu  äga  rum,  och 

sedan  Doctorn  hviskat  något  livar  i  örat,  at  Fiu  Miremont  önskar 
få  sin  kusin  Oscar  Rigaut  til  Deputerad,  befinnes  vid  de  nva  sed¬ 
larnas  öppnande,  at  Rigaut  fått  alla  rösterna.  Han  har  sjelf  icke 
deltagit  i  valet  och  är  högst  smickrad  af  et  så  allmänt  förtro¬ 
ende ,  complimenteras  til  höger  och  venster,  hvarefler  sällskapet 
sätter  sig  vid  frukostbordet,  som  under  tiden  blifvit  serveiadt  ,  och 
med  acclamation  drickes  hans  skål  i  champagne  under  det  li- 
deaun  faller. 

I  början  af  tredje  akten  äger  en  förklaring  rum  mellan  Zoe' 

och  Agathe  i  anledning  af  en  biljett  ifrån  Edmond  utan  adress,  men 

som  blifvit  aflemnad  til  Zoe',  hvaruli  han  beklagar  sig  öfver  sitt 
missöde  och  tar  afsked  af  sina  systerliga  vänner  samt  slutar  sålunda : 
v>En  kärlek  utan  hopp  gjorde  mitt  hela  lifs  olycka  .  .  .  och  denna 
afton  när  ni  läser  dessa  rader,  beklaga  mig  icke  längre  ...  då 
har  jag  uphört  at  lida.w  Agathe  bekänner  för  sin  vän,  at  hon  äl¬ 
skar  Edmond,  och  ehuru  Zoe'  trott  sig  vara  föremålet  för  hans  öm* 
het,  gör  hon  ädelmodigt  en  upoffring  åt  sin  vän  samt  upgör  pla* 
nen  at  inleda  Fru  Miremont  i  deras  intresse  och  genom  henne  be¬ 
fordra  Edmonds  lycka,  helst  Zoe'  nogsamt  känner  at  Fru  Miremont 
haft  mer  än  välvilja  för  Edmond  och  at  hon  ännu  kan  föras  bakom 
ljuset  om  hon  öfvertygas  om  Edmonds  kärlek  för  henne. 

Fru  Montlucar  lyckas  i  tredje  scenen,  isynnerhet  genom  Ed¬ 
monds  bref,  öfvertyga  Fru  Miremont  at  hon  alltid  varit  älskad  af 
honom  ,  är  det  ännu,  och  at  den  unge  mannen  i  förtviflan  öfver 
hennes  köld  ämnar  taga  lifvet  af  sig.  (Scenen  när  Fru  Miremont 
läser  Edmonds  biljett,  är  föremålet  för  teckningen  N:o  2). 

Hvad  man  i  sin  själ  önskar,  det  ti  or  man  gerna,  och  Fru  Mire¬ 
mont  lofvar  Zoe'  at  göra  hvad  hon  förmår,  isynnerhet  arbeta  för 
Edmond  al  bli  Deputerad. 
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I  fjerde  scenen  berättar  Doctorn  med  mycken  tilfridsställelse, 
at  genom  tilställningar  och  intriger  man  redan  inverkat  på  electors- 
valen  til  Rigauts  fördel,  livarpå  Grefve  Miremont  inträder,  färdig 
at  på  sin  Frus  inrådan  sjelf  begifva  sig  til  S:t  Denis,  der  han  dis¬ 
ponerar  många  röster.  Detta  ingår  nu  mer  icke  i  Grefvinnans  pla¬ 
ner  ,  sedan  hon  beslutit  förskaffa  Edmond  Deputerade-platsen  för 
S:t  Denis. 

Den  scene  som  nu  äger  rum,  i  hvilken  Grefvinnan  utvecklar 
den  högsta  grad  af  qvinnlig  fintlighet,  upväcker  gubbens  jalousi 
och  bringar  honom  derhän  at  han  til  trots  besluter  bli  hemma  , 
måste  vi  }emte  slutet  upskjuta  til  nästa  Häfte. 


PI.  3- 


Masker  ad-Cos  ty  mer. 

De  grupperade  3:ne  personer  äro  klädde  i  Flamändska  costymer 
ur  fjortonde  århundradet,  efter  tekningar  af  Herr  Cior-Cury  ,  Co- 
stym-teknare  vid  Thédtre  du  Palais-Royal  i  Paris. 

Det  dansande  fruntimret  til  venster  är  en  Spansk  fruntimmers* 
costym,  sådan  den  ännu  brukas. 


Logogrif. 

IVj  itt  hela  är  et  nyttigt  värf 
Men  gammalmodigt  dock  nu  mera. 
Ty  Flickan  nu  vill  blott  brodera 
Och  Frun  vid  spelbordet  brillera  , 
Och  hellre  ge  de  då  en  skärf 
At  bygdens  qvinnor  för  dess  möda. 
Hon  gör  mitt  hela  för  sin  föda. 

I  fordna  tiders  tarflighet 

Det  anstod  en  Furstinnas  händer; 

På  Greklands  fabulösa  stränder 
Alcmenas  son  sågs  göra  det.  — 

Uti  sex  bokstäfver  det  äger: 

Hvad  modren  åt  sin  dotter  säger 
Förmannnde  til  tarflig  flit  ; 

En  stad  uti  Westphalen,  dit 
Så  inången  stackars  sjukling  hastar; 
En  krydda  man  i  degen  kastar  ; 
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En  forntidens  Gudomlighet 
Som  fsnns  i  skogens  enslighet; 

En  pragt  när  de  förnäma  åka 
Hvnrvid  man  förr  var  mera  van; 

Namn  på  en  nyare  Roman; 

En  egenskap  vi  sällan  råka  , 

Men  alltid  önska  hos  en  vän 
Och  sätta  värde  på  hos  den ; 

Hvad  älskarn  ville  flickan  nämna; 

Et  allmänt  träd  ,  hvars  blader  leinna 
En  smaklig  spis  åt  får  och  häst ; 

Hvad  Korp  och  Kråka  älska  mest; 

Hvad  kölden  plär  med  vattnet  göra; 

Hvad  missljud  är  för  hvar  och  en 
Som  har  et  musikaliskt  öra  ; 

Kn  farkost  liten,  smnl  och  klen  j 
En  stad  som  i  Italien  finnes; 

Nu  Logogrifens  svårighet 
Af  Läsarn  säkert  öfvervinnes. 

Nå,  lycka  til!  Med  skyndsamhet 
Jag  til  mitt  hela  återvänder 
Med  frusna  fötter,  kalla  händer, 

Och  tänker  det  skall  varmc  ge 
Om  jag  mig  flitigt  kan  bete. 

Cl) , . . 


Ordet  til  Logogrifen  i  December  Månads  häfte  i838  ir  Kort, 
hvaiuli  igenfås:  ok,  rot ,  ro,  ko,  tro ,  ort. 


Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  i.  Rrnd-Costym.  Bart  hår  med  hvita  törnroser  ocb  gröna 
blad;  kläduing  af  Indiansk  nettelduk  f. mousseline  des  In- 
desj  garnerad  med  spetsar;  broderad  tyll-slöja;  hvita  hand* 
skar  och  skor. 

Fig.  2.  Samma  Figur  sedd  bakifrån. 

t 

Fig.  3.  En  liten  hatt  (såkallad  hatt-unge)  af  sammet  prydd  med 
en  Paradis-fågel;  klädning  af  Indiansk  Nettelduk  garnerad 
med  band;  hvita  handskar  och  skor. 

Fig.  4*  Visar  samma  Figurs  hatt-unge  ifrån  baksidan. 

Fig.  5,  G  och  7  äro  nya  slag  af  hårklädsel  för  Damer. 


£toc  feljoittl, 

Tryckt  hos  Carl  D&lzlx,  1839. 
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N:o  II. 

MAGASIN 

för 

2ionst,  J£pf)eter  ocf)  JWotier. 

Februari  Månad  1839. 


Pl.  5. 

Don  E g  ui  a. 

Don  Nazario  Eguia  föddes  i  Durango  (Biscaja)  den  28  Juli 
1777,  af  en  gammal  adelig  ält.  I  sin  ungdom  studerade  han  phi- 
losophi  och  theologi;  men  iyg5  gick  han  in  i  militären  och  ut¬ 
nämndes  1799  til  Officer  vid  Genie-Corpsen.  Inom  detta  vapen 
befordrades  han  til  Öfversle,  och  utnämndes  derefter  til  Brigadier 
vid  Infanteriet. 

När  Wellington  begärde  en  Genie-Officer  af  högre  grad,  i  egen¬ 
skap  af  General-Qvartei  mästare  för  Arme'-Afdelningen  under  Her¬ 
tigens  af  Albuquerque  befäl,  utsågs  Eguia  dertil,  ocli  ifrån  honom 
utgingo  dessa  skickliga  dispositioner,  som  förde  fienden  bakom  lju¬ 
set,  och  hvarigenom  det  blef  görligt  at  Spaniorerne  och  Engels¬ 
männen  hunno  tvenne  dagar  förr  än  Franska  Arme'n  til  ön  Leon, 
hvars  försvar  jemväl  gjorde  honom  mycken  heder. 

Vid  Konungens  återkomst  til  Spanien  år  1814  biträdde  han  vid 
Observations-Corpsen  i  de  vestliga  provinserne,  och  sednare  anställ¬ 
des  han  som  Chef  för  Staben  i  Valladolid.  Derefter  erhöll  han 
befälet  öfver  de  Trupper  som  formerade  sundhets-cordonen  af  Tago 
och  Sierra  Morena.  1820  erbjöd  han  sig  at  ställas  i  spetsen  för  Ar- 
me'11  i  Gallicien,  när  Konungen  i  detsamma  besvor  Constitutionen. 
År  1823  utnämndes  Eguia  til  General-Capiten  af  Gallicien  och  til 
Befälhafvare  för  Observations-Armen  vid  Portugisiska  gränsen;  der- 
jemte  til  Storkors  af  Isabella  den  Katholskas  Orden.  Den  23  Oct. 
1829  erhöll  han  ifrån  utrikes  ort  (efter  berättelse,  af  några  Span- 
Sextonde  Årgången. 
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ska  landförviste)  et  convolut,  innehållande  papper  med  påskriften: 
egenhändigt.  Han  öppnar  convolutet,  men  i  samma  ögonblick  hör¬ 
des  en  häftig  explosion  och  Generalen  störtade  blödande  til  marken. 
Helvites-machinen  hade  från  ryck  t  hans  högra  hand  och  2:ne  finger 
på  den  venstra;  dessutom  var  han  på  åtskilliga  ställen  af  kroppen 
sårad.  Konungen  uphöjde  honom  genast  til  General-Lietitenant  och 
tilstadde  honom  betjena  sig  af  en  namnstämpel  vid  underskrifterne. 
Men  Generalen  ville  skrifva  sjelf,  och  efter  flera  försök  i  den  vägen, 
gjordes  åt  honom  et  mycket  enkelt  instrument,  med  h  vil  ket  han 
nu  med  lätthet  skrifver.  (Det  ses  särskilt  på  planchen.)  Den  6  Oct. 
i832  uphöjdes  han  til  Grefve  af  Casa  Eguia. 

Efter  Konung  Ferdinands  död  begaf  han  sig  til  Pampelona,  för 
at,  gemensamt  med  Zumalacarregui,  förbereda  insurrectionen  til  Don 
Carlos’  förmån.  Han  kunde  likväl  icke  deltaga  i  de  första  opera- 
tionerne  och  for  i834  til  Frankrike.  Sednare  återvände  lian  til 
Don  Carlos,  som  utnämnde  honom  til  vice  Konung  och  en  tid  der- 
^fter  til  Befälhafvare  öfver  Armen. 

Detta  öfverbefäl  af  Armen  lemnade  han  för  en  tid,  men  åter¬ 
tog  det  vid  belägringen  af  Bilbao,  hvilken  stad  han  var  på  vägen 
at  intaga,  när  de  allmänt  kända  händelserna  inträffade,  hvilkas  de¬ 
taljer  ligga  utom  gränsen  af  denna  upsats. 

woo— ■ 

Den  lilla  Savoyard-Gossen. 

Fortsättning  från  föreg.  N:o 


Andra  Sången.  Paris. 

J ag  är  hungrig.  Aclf !  förliarmn  Er 
Ni  som  går  förbi.  Snön  bvirflar  ner 
Rundt  omkring  på  kalla,  frusna  marken; 
Det  är  sent,  jag  fryser  och  har  hvarken 
Kläder  eller  hem  som  skydd  mig  ger. 

Ack !  då  ni  uti  palatsen  njuten 
Allt  hvad  som  kan  smickra  ert  behag 
Knäböjd  vid  Er  tröskel  gråter  jag 
Ifrån  glädjena  boningar  förskjuten. 


J9 


Gif!  et  barn  med  litet  nöjer  sig  ! 

1  Faris,  så  sade  man  til  mig, 

Finnes  bröd  och  arbete  för  dig. 

Fjcrran  taltes  i  min  hembygds  dalar 
At  den  fattige  uti  sin  nöd 
Af  de  rika  här  får  understöd. 

Jag  är  fattig,  ack!  hvem  ger  mig  brodi 
Jag  vill  arbeta,  men  hvem  betalar? 

Hvart  ni  skickar  mig,  jag  flyger  dit. 

Darrande  af  köld,  med  stelnad  tunga 
Om  ni  vill ,  jag  dock  för  Er  skall  sjunga. 

Nej!  han  går  förbi  —  han  ser  ej  hit. 
Skyndande  at  dagens  fröjder  öka 
Vid  en  fest  hvars  glädjeljud  jag  bör. 

Och  jag  ,  stackars  barn  ,  här  utanför 
Emot  nattens  kyla  måste  söka 
At  i  öfvergifven  vakt-kur  bo. 

O  min  mor  !  när  får  jag  gå  tilbaka  ? 

Gif  mig  åter  lugna  kojans  ro  , 

Och  den  mjölk  jag  fick  oin  afton  smaka, 

Och  vid  inånens  sken  vår  aftonbön, 

Som  så  ljuft  uti  mitt  hjerta  tände 
Tro  och  hopp  om  tålamodets  lön: 

När  du  hit  mig  från  din  hydda  sände, 

Hulda  mor,  jag  minns  du  sade  så.* 

Gå  ,  väx  upp,  bli  lycklig  och  kom  åter! 

Ack!  så  ung  ännu  jag  skulle  då 

Dö  långt  bort !  —  Jag  vid  den  tanken  gråter , 

Och  jag  intet  än  förvärft  åt  dig  ! 

Nej  !  så  späd  man  dör  ej ;  unga  blodet 
Är  så  lifligt  ,  något  inom  mig 
Säger  jag  ej  bör  förlora  modet. 

Men  hvad  hoppas  ,  hvad  förbidar  jag  ? 

Ack;  jag  hade  en  Marmott!  en  dag 
Dog  hon  hungrens  död!  —  Vid  dessa  orden 
Späd  och  svag  ,  hans  hufvud  sjönk  mot  jorden  ; 
Och  af  snö  han  snart  blef  halft  betäckt; 

Då  en  stämma  ,  mild  som  vestans  flägt 
Ljuf  som  Änglars  ,  väcker  slumrarn  ater 
Ur  deu  sömn  som  bådade  hans  slut. 
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Rösten  ljuder  genom  stormens  tjut: 

Kom  til  oss  du,  stackars  barn,  som  gråter. 
Farans  stund  är  vår;  hos  oss  de  små 
Faderlösa  barn  en  tilflykt  få. 

Och  två  qvinnliga  gestalter  röjas 
Uti  sorgdrägt.  Medlidsamt  de  böjas 
Til  den  arma  at  ge  hjelp  och  tröst. 

Gossen  blyg  ,  står  upp  vid  deras  röst 
Tvekar  ,  men  då  han  i  deras  händer 
Silfverkors  vid  långa  radband  ser 
Korsar  hans  sig  rörd  och  sagta  ber  , 
Tacksamt  hjertats  suck  mot  himlen  sänder, 
Följer  glad  och  tvekar  icke  mer. 


Jter  ko  mst  en. 


Hvad  de  höga  Alper  äro  sköna, 

När  Italiens  klara  solsken  ler 
Emot  bergens  spets,  som  isar  kröna! 

Allt  hvad  ögat  i  dess  dalar  ser, 

Blomstren,  grönskan,  bäcknrne  och  skogen, 
Allt  förtjusar  sinnet;  lycklig  don 
Med  dess  Eden  länge  blir  förtrogen  ! 

Lycklig  den  som  vänder  dit  igen. 

Om  han  först  dem  kunnat  öfVergifva  ! 

Ingen  kan  hans  känsla  då  beskrifva. 

Hvem  är  vandraren  som  nalkas  der 
Ensam,  och  med  sominarn  återvänder? 

Blott  et  barn  .  .  .  från  Frankrike  han  länder 
På  den  väg  som  til  Savoyen  bär. 

Och  den  stig  som  krökt  kring  klippans  kanter 
Leder  til  dess  mossbeväxta  branter. 

Han  i  dag  tog  på  sin  Siindags-drägt, 

Och  i  påsen  af  det  rena  linne 
Han  et  hvetebröd  så  väl  betäckt. 

Hrarför  skyndar  han,  uti  sitt  sinne 
Längtande?  —  Jo ,  i  det  glada  hopp, 

At  för  höjden  hastigt  hinna  opp 
Och  få  se  sin  Moders  låga  hydda. 


Ack !  se  der  .  .  .  han  känner  rörd  igen 
Kullarne  af  höga  skogen  prydda, 

Bäcken  slingrande  i  dalen  än, 

Ekarne  som  nejdens  hjordar  skydda. 

Ack  !  han  glömmer  nu  hur  trött  han  har 
Vandrat  längtansfull  i  tio  dar; 

Han  är  ju  sin  by,  sitt  hem  så  nära, 

Med  dess  alla  barndomsminnen  kära! 

Glad  han  hinner  frain  .  .  .  ser  sig  omkring 
Ingen  syns  .  .  .  han  lyssnar  .  .  .  ingenting 
Hörs  från  stilla  hyddan,  soin  är  sluten! 
Öfver  skorsten  liten  rök  han  ser 
Stiga  up ;  han  klappar  i  minuten; 

Ack!  låt  up,  min  Mor!  låt  up,  jag  ber! 
Det  är  jag!  —  han  öppnar  i  detsamma. 
Och  hans  Mor,  soin  sorg  och  sjukdom  tär, 
Reser  sig  så  glad  och  höres  stamma: 

Gud!  mitt  bnrn,  min  son,  är  åter  här! 
Gråtande  uti  sin  Moders  famn  han  är. 

Jag  är  svag,  du  nästan  lam  mig  finner, 
Men  det  är  en  pröfning  sänd  af  Gud; 
Aldrig  mer  jag  helsan  återvinner, 

Nyss  til  dig  jag  derom  skickat  bud; 

Jag  ej  ville  dö  förrän  jag  åter 

Såg  dig  här ;  jag  nu  af  glädje  gråter. 

Gossen  svarar:  skiljd  från  mig  ni  var, 

Lef  nu  med  ert  barn  förnöjda  dar! 

Jag  har  växt  och  ömt  skall  sköta  Eder, 
För  lång  tid  vi  äga  rikdom  nog. 

Nu  sin  hand  ur  modrens  hand  han  drog 
Och  på  hennes  knä  han  sina  skatter  breder 
Trenne  guldmynt  han  i  vesten  gömt, 

Och  det  bröd  han  åt  sin  mor  förvarat. 
Knappt  hon  andas,  famntar  honoin  ömt, 
Rörd  hon  säger:  Gud  har  dig  bevarat, 

Och  med  tårfullt  öga  blickar  opp 
På  et  crucifix  som  tiden  svärtat. 

Det  är  han,  ja,  hnn  med  fadershjertat, 

Han  de  arma  mödrars  enda  hopp 

Och  små  barnens  Gud  som  dig  ledsagat, 
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Han  som  godhetsfullt  har  tröstat  mig, 

När  jag  svag  och  saknande  har  klagat 
Och  förgäfvcs  ropat  efter  dig. 

Han,  inför  hrars  bild  vi  mödrar  falla 
Dag  och  natt  med  bön  i  stoftet  ner, 

Han  från  köld  och  hänger  frälsat  alla 
Våra  stackars  barn  och  skydd  dem  ger  ! 
Vi  så  omsorgsfullt  för  lammen  vaka 
Och  de  blifva  vargens  rof  ändå; 

Utan  värn  när  våra  söner  gå 
Komma  de  bevarade  tilbaka. 

Ack !  min  Son ,  blir  du  nu  qvar  hos  mig  ? 
Sjuk  och  svag,  jag  väl  behöfrcr  dig; 
Utan  dig  jag  skulle  dö  af  smärta! 
Knäböjd,  händren  knäppta,  gossen  nu 
Så  högtidligt,  from,  med  barnsligt  hjerta 
Säger:  gifve  Gud,  min  Mor,  at  du 
Må  få  lefva  många  år  ännu! 


Pl.  6. 

Marie  bebådelse, 

efter  en  tekning  af  Deveria. 

Herr  A.  Deveria  är  en  bland  Frankrikes  nu  lefvande  skickligaste 
teknare,  och  har  i  mångfaldiga  lilhografiska  arbeten  stadgat  sin 
rygtbarhet.  Bland  hans  sednare  utgifna  arbeten  är  en  samling  af 
12  Plancher,  under  benämning  LJEnfant  JésuSj  hvarur  vi  ämna 
meddela  våra  läsare  tid  efter  annan  några  contur-tekningar ,  som 
säkert  skola  behaga  dem,  såväl  i  anseende  til  det  stora  intresse  vår 
Bibliska  historie  äger,  som  det  framställningssätt  Konstnären  valt, 
i  ämnen  som  på  hundrafaldigt  sätt  blifvit  behandlade  af  äldre  och 
nyare  tiders  Målare,  men  tyckas  vara  outtömliga  för  konstens  alster. 

Til  förklaring  af  närlagda  Planche,  torde  den  Bibliska  original¬ 
texten  vara  lämpligast: 

»Då  Maria  en  dag  satt  i  enslighet  vid  en  källa,  visade  sig  för 
henne  en  Ängel,  som  sade:  Väl  dig  Maria,  ty  du  hafver  funnit  nåd 
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för  Gudi,  oeh  et  ljus  skall  nedkomma  af  Himmelen,  och  genom  dig 
uplysa  verlden.  Åter  några  dagar  derefler,  då  Maria  satt  och  ar¬ 
betade  pa  purpurklädet  til  templet,  kom  en  Ängel  til  henne  och 
tiltalade  henne  på  detta  sätt:  Hel  1 !  full  med  nåd;  Herren  är  med 
dig:  välsignad  du  bland  qvinnor.  Och  då  hon  såg  honom,  vardt 
bon  än  mera  förfärad  af  hans  tal.  Men  Ängelen  sade  til  Maria : 
frugla  dig  icke;  ty  du  hafver  funnit  nåd  för  Gudi.  Si,  du  skall 
afla  i  ditt  lif  och  föda  en  Son,  hvilkens  namn  duskall  kalla  Jesus; 
Han  skall  vara  stor  och  kallas  den  Högsles  Son:  och  Herren  Gud 
skall  gifva  Honom  Hans  Fader  Davids  säte.  Då  sade  Maria  til  Än¬ 
gelen:  Huru  skall  detta  ti I gå ,  ty  jag  vet  af  ingen  man?  Ängelen 
svarade  oeh  sade  til  henne:  Den  helige  Ande  skall  komma  öfver 
dig,  och  den  Högstes  kraft  öfverskygga  dig;  derföre  ock  det  heliga, 
som  af  dig  födt  varder,  skall  kallas  Guds  Son.  Och  si,  Elisabeth, 
din  fränka,  hafver  aflat  en  son  i  sin  ålderdom;  och  delta  är  sjette 
månaden  för  henne,  som  sades  vara  ofruktsam:  ty  för  Gud  är  in¬ 
genting  omöjligt.  Då  sade  Maria:  si,  Herrans  tjenarinna,  varde 
mig  efter  ditt  tal,  och  Ängelen  skiljdes  ifrån  henne.w 


Maria  Theresia, 

Kejsarinna  af  Österrike  och  Drottning  af  Ungern  och  Böhmen. 

Slut  frän  föregående  N:o. 

IVTaria  Theresia  var  dotter  af  Kejsar  Carl  VI  och  föddes  i  Wien 
den  2 3  Maj  1717.  Denna  Prinsessa  gaf  redan  i  yngre  år  de  största 
förhoppningar  om  hvad  som  sedermera  utmärkte  henne  på  thronen; 
ty  i  ställe  at  deltaga  i  de  nöjen  och  förströelser  som  tilhöra  ung¬ 
domen,  sysslosatte  hon  sig  med  studier  gagneliga  för  hennes  fäder¬ 
nesland.  Redan  vid  19  års  ålder  blef  hon  gift  med  sin  kusin. 
Hertig  Frans  Stefan  af  Lothringen,  och  i  kraft  af  den  successions- 
ordning  hennes  far  promulgerat  1718  (känd  under  benämningen  af 
pragmatiska  sanctionen),  efterträdde  hon  honom  vid  hans  död  d.  20 
October  1740. 

Under  ganska  ogynnande  omständigheter  emottog  hon  regerin¬ 
gen :  Stats-kassan  var  tom;  Armen  utgjordes  af  högst  3o, 000  strid¬ 
bare  män;  hungersnöden  var  kännbar  i  hufvudstaden  och  orolig- 
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heter  inom  liket  hotade  med  en  allmän  uplösning.  Vid  et  sådant 
förhållande  erfordrades  en  Regent  med  fast  charakter  och  stora 
statsmanna-egenskaper.  Maria  Thcresia  förenade  dessa  egenskaper 
med  sitt  köns  ädlare  dygder.  Likväl  förklarade  hon  genast  sin  Ge¬ 
mål  Frans  af  Lothringen  för  med-regent. 

Bland  regerande  Furstar  hade  Konungarne  i  Spanien  och  Polen 
samt  Kurfursten  Carl  Albert  afBaiern  protesterat  emot  Maria  The- 
yesias  arfsrätt.  Konung  Fredrik  II  af  Preussen  erbjöd  henne  sitt 
bistånd,  emot  villkor  at  hon  afträdde  Schlesien  åt  honom,  samt 
ryckte  i  detta  ändamål  med  en  talrik  Arme'  in  i  öfra  Schlesien  (1741)* 
Maria  Theresia  afslog  tilbudet  och  lät  i  bast  sina  trupper  fram¬ 
rycka,  hvilka  vid  Mollwitz  blefvo  fullkomligen  slagna.  Vid  denna 
tid  födde  hon  sin  son,  den  sedermera  namnkunnige  Kejsaren  Jo¬ 
sef  II.  —  Efter  förlusten  af  slaget  vid  Mollwitz,  skyndade  hon  at 
låta  kröna  sig  i  Pressburg  til  Drottning  af  Ungern.  Emedlertid 
hade  hennes  fienders  antal  ökat  sig.  Frankrike  och  Spanien  afslu- 
tade  en  offensif  och  defensif  tractnt,  hvilken  biträddes  af  Preussen, 
Polen  och  Sardinien,  jemte  det  Kurfursten  afBaiern  ryckte  in  i 
Österrikiska  Staterne,  bemägtigade  sig  staden  Lintz  och  hotade  Wien. 
I  denna  förtviflade  belägenhet  lemnade  Maria  Theresia  sin  hufvud- 
stad  ,  tog  sin  några  månader  gamla  son  med  sig,  och  anförtrodde 
sig  och  rikets  frälsning  åt  Ungrarne  ,  tiltalade  deras  församling  på 
latin,  och  erhöll  med  enlhusiasm  betydliga  trupp-afdelningar ,  som 
skyndade  emot  rikets  fiender.  Hon  negocierade  äfven  och  erhöll 
penninge-understöd  ifrån  England  och  Holland;  men  under  tiden 
hade  fienderne  ryckt  längre  fram;  de  intogo  Prag  med  storm, 
hvarest  Kurfursten  af  Baiern  höll  sitt  intåg  samma  dag,  lät  kröna 
sig  til  Konung  af  Böhmen  och  blef  snart  derefter,  af  de  vid  Riks¬ 
dagen  i  Frankfurt  församlade  Tyska  Ständer,  förklarad  för  Kejsare 
under  namn  af  Carl  VII. 

Krigslyckan  öfvergick  likväl  nu  på  hennes  sida.  Österrikarne 
återtogo  Lintz  och  bemägtigade  sig  derefter  Kurfurstens  af  Baiern 
hufvudstad,  Munchen.  Men  Fredrik  II:s  segrar  i  Böhmen  jemte  hans 
allierade,  Fransmännens  framgångar  som  intagit  Eger,  föranledde 
et  freds-tilstånd  med  Preussen,  som  erhöll  besittningsrätten  öfver 
öfra  och  nedra  Schlesien  (1742).  Franska  Armön,  som  härigenom 
blifvit  öfverlemnad  åt  sig  sjelf,  måste  draga  sig  tilbaka  öfver  Rhen- 
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strömmrn,  tnen  lemnade  några  tusen  man  qvar  i  Eger.  Emedier- 
tid  lät  Maria  Tlieresia  kröna  sig  i  Prag  til  Drottning  af  Böhmen. 

Fälttåget  1743  var  gynnsamt  för  Maria  Theresias  vapen  :  Fran¬ 
ska  garnisonen  i  Eger  capitulerade  och  Kejsar  Carl  VII  måste  ingå 
et  neutralitets- föi drag ,  nfsäga  sig  sina  anspråk  på  Österrikiska  Sta- 
terne  ocli  lemna  sitt  land  tils  vidare  och  tils  en  allmän  fred  hunnit 
afslutas.  Med  Frankrike  kunde  ingen  förlikning  upgöras,  och  fiendt- 
ligheterne  fortsattes  med  detsamma  isynnerhet  uti  Italien,  i  förening 
med  Spanien  och  Sardinien.  Fredrik  II,  som  frugtade  at  Maria 
Tlieresia  genom  dessa  framgångar  skulle  bli  lör  mäglig,  och  han 
slutligen  skulle  få  ensamt  at  göra  med  henne,  ryckte  åler  in  i  Böh¬ 
men  (1744)»  samt  intog  Prag,  under  det  en  förenad  Baiersk  och 
Hessisk  Arme'  inryckte  i  Baiern,  återtog  Mtinchen  och  satte  Carl  VII 
åler  i  besittning  af  större  delen  af  sina  Stater.  Maria  Tlieresia  tog 
nu  åter  sin  til  fly  k  t  til  Ungrarne,  hvilka  44>°00  man  starke  grepo 
til  vapen  och  tvungo  Preussarne  lemna  sina  erhållna  fördelar. 

I  Januari  iy45  dog  Carl  VII,  men  lugnet  i  Tyskland  och  Ita¬ 
lien  återvanns  icke  derigenom.  Fransmännen  vunno  en  seger  vid 
Fontenoy  och  Fredrik  II  återtog  offensiven  samt  bemögtigade  sig 
Friedberg.  Emedlertid  hade  freden  i  Fuessen  med  Baiern  gifvit 
Maria  Tlieresia  mera  fria  händer,  och  oaktndt  Preussens  bemödan¬ 
den  och  en  Fransk  Arme-Corps  i  närheten  af  Frankfurt,  blef  hen¬ 
nes  gemål,  Hertigen  af  Lolhringen  ,  af  de  församlade  Tyska  Riks- 
Ständerne  i  Frankfurt,  den  i3  Sept.  vald  och  den  4  Oet.  krönt  til 
Tyska  Rikets  Kejsare,  under  namn  af  Frans  I.  Maria  Tlieresia 
hade  nu  vunnit  målet  för  sina  önskningar;  men  under  det  krönin¬ 
gen  gick  för  sig  i  Frankfurt,  hade  Preussarne  vunnit  så  betydliga 
fördelar  öfver  hennes  allierad,  Sachsen,  hvars  hela  land  jemte  huf- 
vudstaden  Dresden  voro  i  Fredriks  våld  ,  at  freden  med  Preussen 
afslutades  d.  25  Dec.  iy45,  hvarigenom  Österrike  foimligen  aftiädde 
Schlesien. 

Kriget  fortsattes  emedlertid  med  Frankrike  och  Spanien  både 
j  JNederländerne  och  uti  Italien  med  omvexlande  lycka,  tils  ändt- 
ligen  den  23  October  1748  en  allmän  fred  afslutades  i  Aachen, 
hvarigenom  Maria  Theresia  återfick  Kederländerne,  afstod  en  del 
af  sina  eröfringar  uti  Italien,  bekräftade  besittningen  af  Schlesien 
åt  Preussen,  afträdde  Hertigdömena  Parma,  Piazenca  och  Guastalla 
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åt  Infanteri  Don  Philip,  ocli  bekräftade  Konungen  af  Sardinien  i 
några  besittningar. 

Efter  åtta  års  krig,  ocli  stundom  ganska  bekymmerfulla  för¬ 
hållanden,  kunde  Maria  Theresia  ändtligen  öfverlemna  sig  uteslu¬ 
tande  ål  landets  inre  styrelse  och  finnncernas  uph jel pande.  Hvad 
hon  allt  uträttat  och  huru  hon  i  alla  grennr  af  statshushållningen 
ocli  administrationen  visade  en  ovanlig  ölverlägsen  föimåga,  och 
til  hvilken  grad  af  anseende  hon  uplyfte  Österrike,  deiom  bära 
tideböckerna  det  bästa  vittnesbörd  och  efterverlden  har  gjort  henne 
full  ra  1 1  visa. 

Detta  fredslugn  blef  icke  långvarigt.  Stridigheter  rörande  Ne- 
derländernes  handelsrättigheter  och  den  myndiga  ton,  i  hvilken 
isynnerhet  England  ville  föreskrifva  lagar  ål  den  beslutsamma  och 
stolta  Maria  Theresia,  kunde  icke  biläggas  i  godo  och  hade  et  freds¬ 
brott  til  följd,  som  utbröt  1757  och  räckte  i  sju  år.  De  stora  fält¬ 
herre-egenskaper  Fredrik  II  utvecklade  i  delta  sjuåriga  krig,  i  hvil- 
ket  han  obetydligt  understöddes  af  England  och  en  Tysk  Riks- 
Arme,  hade  at  strida  emot  Österrikes,  Frankrikes,  Rysslands  och 
Sveriges  förenade  magter,  äro  verldskunnige ,  men  torde,  såsom  af 
mindre  intresse  för  våra  läsarinnor,  här  kunna  förhigås,  hvadan  vi 
kunna  inskränka  oss  at  endast  nämna,  det  Maria  Theresia  härunder 
visade  sig  alltid  stor  och  ståndaglig,  t  ils  freden  i  Hubertsburg  1763 
gjorde  slut  på  kriget  och  i  det  närmaste  återställde  allt  i  sitt  förra 
skick  de  stridande  Magter  emellan.  De  hufvudsakligasle  fördelar 
hon  vann  genom  denna  fred,  var  at  hennes  familj  befästades  i  be¬ 
sittningen  af  Tyska  Kejsarevärdigheten.  1764  utvaldes  hennes  son, 
Erkeherlig  Josepli,  til  Romersk  Konung,  och  åter  derpå,  efter  sin 
fader  Frans  I:s  död  antog  han  Kejsare-titeln  under  namn  af  Jo¬ 
seph  II.  Maria  Theresia  behöll  likväl  regeringstömmarne  och  var 
den  allena  styrande,  samt  utvecklade  nu  hela  förmågan  af  sin  stora 
statskunskap,  hvarigenom  hon  utmärkte  sig  bland  sin  tids  regenter* 

Man  har  velat  påstå,  at  Maria  Theresia  med  vedervilja  ingick 
traktaten  i  Peterburg  177 1  med  Ryssland  och  Preussen,  som  hade 
Polens  delning  til  föremål,  och  at  hon  såg  sig  tvungen  dertil,  på 
det  at  dessa  Magter  icke  skulle  blifva  för  mägllga;  emedlertid  för¬ 
ökades  hennes  Stater  derigenom  och  folkmängden  med  två  och  en 
half  million  menniskor.  I  December  1777  dog  Kurfursten  af  Baiern 
och  nya  arftvister  upstodo  från  flera  håll,  hvarigenom  det  såkallade 
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successionskriget  utbröt,  i  hvilket  Fredrik  II  genast  var  tilreds  at  med 
en  Krigshär  visa  sig  i  Böhmeu  1778;  men  Maria  Tlieresia  var  nu 
fred  ligt  sinnad,  och  den  i3  Mars  1779  afslöts  freden  i  Teschen, 
hvarigenom  allt  kom  på  gamla  foten. 

Sedan  Maria  Tlieresia  hade  förhulpit  äfven  trenne  af  sina 
yngre  söner  til  regeringen  af  betydande  Stater,  fått  tvenne  döttrar 
gifta  med  Konungar  (Frankrike  och  Neapel),  och  efter  at  hafva 
uplyft  Österrike  til  höjden  af  glans  och  anseende,  dog  hon  den  19 
November  1780  vid  6i  års  ålder.  Den  förut  nämnda  Fru  Dufrenoy 
skildrar  henne  sålunda:  »vänlig  mot  alla,  hushållsagtig  och  ädel- 
sint,  gifmild  utan  ostentation,  ömsint  mor,  men  framför  allt  enväl¬ 
dig,  förstod  Maria  Tlieresia  at  förena  godhet  med  värdighet,  och 
husliga  dygder  med  de  egenskaper  som  pryda  en  lliron.  Hon  var 
icke  mindre  skicklig  at  upsöka  den  sanna  förljensten,  än  at  upväcka 
i  Nationen  kärleken  för  äran  och  fäderneslandet,  hvaraf  hon  sjelf 
lifvades.  Öfvei  lägsen  i  farans  stund,  utan  misströstan  i  motgångens, 
högaktades  hon  af  sina  fiender  och  tilvann  sig  sina  undersålares 
bjertan.  Hon  frälste  och  uplyfle  sitt  land,  och  hennes  namn  är 
ännu  nationelt. 


Pl.  7. 

Scener  ur  La  C  am  ar  aderie , 

Komedi  i  5  Akter  af  Scribe. 

Slut  från  föregående  N'-o. 

Sjette  scenen  i  tredje  Akten  är  föremål  för  tekningen  3. 

Sedan  Grefvinnan  inom  sig  beslutit,  at  i  stället  för  sin  kusin 
få  Edmond  til  Deputerad,  och  förut  öfvertalt  sin  man  at  sjelf  (ara 
til  S:t  Denis,  hvilket  hon  nu  vill  förekomma,  går  hon  ganska  finl- 
ligt  til  väga.  Långt  ifrån  at  afråda  Hr  Grefven  at  fara,  lilstyrker 
hon  honom  dertil:  »friska  luften  skall  göra  er  gndt  .  .  .  Doctorn 
har  sagt  det;  och  om  ni  äfven  skulle  blottställa  er  för  snufva  eller 
bröstvärk,  är  det  väl  en  ringa  sak  för  en  väns  skull,  för  min  stac¬ 
kars  kusin  .  .  .  Hvad  mig  beträffar,  om  det  behöfdes  och  vore  nöd¬ 
vändigt,  jag  skulle  blottställa  mig  för  större  faror  .  .  .  Oscar,  det 

känner  du. - Min  ömhet  ocli  lilgifvenhet  för  dig  föi skrifver  sig 

icke  från  denna  dagen  .  .  .  jag  har  alltid  hyst  den  tanken,  at  du 
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genom  mig  skulle  komma  til  lycka  och  anseende  .  .  .  Påminner  du 
dig  i  vår  ungdom,  när  vi  vandrade  lilsammans  utmed  flodens  strand, 
ocb  stödd  mot  din  arm  jag  sade  åt  dig:  Oscar!  .  .  .» 

Oscar  Rigaut  är  val  något  förlägen  öfver  dessa  ömma  uttryck, 
men  håller  dem  til  godo,  medan  Doctorn  slår  förundrad  och  Herr 
Grefven  blir  högst  upmärksam  och  betänksam.  Grefvinnan  fortfar 
i  samma  anda:  »mellan  kusiner  är  det  vanligt  ....  giftermåls- 
tankar  !  !  dessa  ha  väl  en  öfvergång,  men  vänskapen  stannar  qvar; 
denna  känsla  åldras  aldrig,  och  längre  fram,  när  man  återfinner 
hvarandra,  är  det  så  Ijuft  at  kunna  vara  sin  ungdomsvän  nyttig, 
at  bidraga  til  dess  framkomst  .  . 

Frukten  af  allt  detta  Nr,  at  Grefven  blir  svartsjuk  och  upbragt, 
samt  förklarar  beslämdt  at  lian  icke  far  til  S:t  Denis;  hvarefler  han 
går  i  sin  kammare. —  Sedan  Grefvinnan  vunnit  sitt  ändamål,  åläg¬ 
ger  hon  Oscar  at  personligen  inställa  sig  vid  valet,  väl  vetande  at 
han  genoin  sin  enfaldighet  sjelf  skall  motverka  valet  til  hans  för¬ 
mån.  Doctorn  ber  Grefvinnan  för  all  del  icke  låta  Rigaut  inställa 
sig  personligen,  »ty  börjar,  han  tala  är  allt  förloradt.tc  Grefvinnan 
förklarar  slutligen  Doctorn,  at  hon  vill  hafva  Edmond  de  Varennes 
til  Deputerad,  at  allt  livad  hilintils  blifvit  gjordt,  måste  göras  om, 
at  hennes  man  måste  förklaras  för  illa  sjuk,  och  at  Doctorn  måste 
ut  och  vara  verksam  inom  coleriet,  kosta  livad  det  kosta  vill, 
hvarpå  han  också  ingår  genom  Grefvinnans  fina  sätt  at  ge  honom 
förhoppningar  om  Fröken  Agathes  hand. 

I  första  scenen  af  fjerde  Akten  öfvertygar  Grefvinnan  sin  man 
at  han  är  sjuk,  och  lugnar  hans  oro  angående  hennes  tycke  för  sin 
kusin.  Denna  scen  är  föremålet  för  tekningen  4* 

Grefvinnan,  ytterst  infinuante  och  eflergifvande,  lofvar  sin  man 
at  aldrig  mer  tala  om  Oscar  och  icke  bära  hat  til  Edmond,  til 
}i vilkens  far  gamle  Herrn  står  i  förbindelse,  samt  när  i  detsamma 
Oscar  nntnäles,  men  af  Grefvinnan  får  det  svar  at  hon  icke  tar 
emot  honom,  blir  Gubben  förtjust  ocli  utbrister:  »min  hustru  är 
en  Ängel,  hon  gör  allt  livad  jag  vill  ! «  Doctorn  anländer  ocli  be¬ 
rättar  at  allt  går  bra  och  lofvar  den  bästa  framgång;  lian  har 
öfvertvgat  kamraterne,  at  genom  Grefvens  troligen  snart  inträffande 
död  åtta  olika  beställningar  blifva  lediga,  såsom  Heders-Ledamol  i 
Vetenskaps-,  Målare-  och  Landtbiuks-Akademier  m.  fl.,  h vilka  alla 


29 

skola  tilfalla  Kamraterne  af  Goteriet.  Under  detta  kommer  Edmond, 
af  et  uprigtigt  deltagande,  at  underrätta  sig  om  Grefvens  helsa, 
hvilket  besök  Grefvinnan  åter  skrifver  på  sin  räkning,  men  var 
tilstäldt  af  Zoe',  utan  at  hon  likväl  låtit  Edmond  förstå  något  om 
den  intrig  hon  tilställt,  hvadan  också  Zoe'  sitter  som  på  nålar,  rädd 
at  Edmond  med  sitt  öppna,  ärliga  sätt  skall  förstöra  hela  planen. 
Edmond  blir  emedlertid  underrättad  livad  man  allt  gjort  för  hans 
skull,  och  til  livad  grad  Grefvinnan  intresserar  sig  för  honom, 
h vårföre  han  är  högst  tacksam,  och  slutligen  i  g:de  scenen,  när  han 
är  ensam  med  Grefvinnan,  som  väntar  sig  en  kärleksförklaring, 
li  va  t  ti  1  hon  upmuntrar  honom,  får  i  det  ställe  Edmonds  förtroende 
at  han  är  kär  —  i  Fröken  Agathe.  Detta  var  et  dunderslag  för 
Grefvinnan,  som  knappast  förmår  dölja  sin  harm,  och  när  Zoe'  der- 
efler  inkommer,  är  det  för  sent  at  ställa  saken  til  rätta.  Grefvinnan, 
upbragt  at  hafva  blifvit  narrad,  befaller  sin  vagn  för  at  genast  fara 
til  Ministern.  Edmond  uttyder  denna  ifver  til  sin  förmån  och  ut¬ 
brister  i  sin  glädje:  »ack,  jag  är  frälsad  J «  men  Zoe,  som  känner 
lätta  sammanhanget,  yttrar:  »han  är  förlorad ! « 

I  början  af  femte  Akten  är  Grefvinnan  ledsen  at  icke  hafva 
träffat  Ministern,  men  upgör  iekedessmindre  inom  sig  planen  at  A 
nyo  göra  om  allt  hvad  hon  hittils  gjort  til  Edmonds  förmån,  och 
til  vinnanne  af  detta  ändamål  erfordras  at  hennes  man  förklaras 
frisk  och  sund,  för  at  kunna  inställa  sig  personligen  vid  Deputerade¬ 
valet,  hvaruti  hon  naturligtvis  lyckas  med  en  svag  Gubbe  utan 
egen  vilja.  Emedlertid  kommer  Edmond  at  tacka  Grefvinnan  för 
sin  godhet,  sedan  han  af  flera  personer  redan  blifvit  lyckönskad 
til  sin  eftersli äfvade  plats,  och  Doclorn  kommer  äfven  med  et  bref 
från  Ministern,  som  underrättar  henne  at  Edmond  är  den  lycklige 
Candidaten  som  äfven  Ministéren  föreslagit.  Grefvinnan  skyndar 
ut  at  besvarn  brefvet,  för  at  få  hela  saken  omgjord.  Doclorn,  som 
nu  icke  är  med  i  hemligheten  af  hennes  sednare  plan,  complimen- 
terar  Edmond  och  finner  det  ändamålsenligt  at  Grefven  genast  far 
med  Edmond  til  Ministern.  Edmond  gör  den  anmärkningen  at 
Grefven  är  sjuk,,  h varpå  Doclorn  svarar:  »om  en  minut  skall  han 
vara  frisk.«  Doclorn  känner  på  pulsen,  försäkrar  at  all  feber  är 
borta  och  Gubben  känner  sig  fullkomligt  frisk,  samt,  för  at  vinna 
tiden,  beslutar  genast  fara  med  Edmond,  hvnrföre  han  begagnar 


3o 


Doctorns  vagn,  som  ar  til  reds  framför  porten.  Edmond,  i  sin  för¬ 
ljusning  öfver  Doctorns  bedrifter  ,  tackar  lionom  för  sitt  lifs  lycka, 
ocb  för  den  sällliet  han  beredt  lionom  at  få  Agalhas  liand,  ty  allt 
är  öfverenskommet  at  han  blir  hennes  man  om  han  blir  nämnd  til 
Deputerad,  hvarefter  begge  aflägsna  sig  och  lemna  Doctorn  i  den 
största  förvåning  öfver  denna  utgång  af  saken,  så  stridande  emot 
sina  egna  förhoppningar  at  bli  Måg  i  huset.  Han  finner  nu  at  det 
är  lionom  man  narrat,  och  beslutar  at  hämnas  på  Grefvinnan,  som 
inträder  och  lemnar  Doctorn  brefvet  til  Ministern,  al  skyndsamt 
befordras.  Doctorn  lifver  sönder  brefvet  och  svarar:  »det  är  för 
sent,  min  fru!«  Under  en  ordvexling  mellan  begge,  inrusar  Oscar 
Riga  ii  t ,  gör  Doctorn  de  svåraste  förebråelser  för  sitt  dubbla  upfö- 
rande,  samt  vill  med  gevalt  bli  Deputerad.  Strax  derpå  kommer 
Herr  Montlucar,  äfven  på  det  högsta  upbrngt  öfver  Doctorn, 
som  fört  honom  bakom  ljuset,  och  sedan  Du  t  i  1 1  et ,  St.  Esleve  ocli 
Desrouseaux  äfven  infunnit  sig,  upkommer  et  rigtigt  gräl  mellan 
kamraterne,  i  detsamma  Edmond  anländer  med  gamla  Grefven, 
som  blir  förundrad  at  finna  vännerne  af  coteriet  nästan  i  lufven  på 
b  varandra ;  men  hvad  som  är  gjordl  kan  icke  ändras;  Edmond  har 
blifvit  vald  til  Deputerad,  och  det  blir  dervid. 

Ehuru  denna  analys  af  pjesen  visserligen  icke  ger  et  fullkom¬ 
ligt  begrepp  om  dess  verkliga  förtjenst  i  sin  helhet,  vilje  vi  dock 
försäkra  derom,  at  en  BeaumarchaiY  anda  går  igenom  henne  ifrån 
början  til  slut,  och  bifoga  Hr  Blazes  (denne  kända  TheaterRecen- 
cent)  yttrande: 

»Det  är  en  lysande  framgång  för  Herr  Scribe  och  Fransyska 
Komedien.  La  Camaraderie  har  en  bra  underhållen  fortgång;  dia¬ 
logen  spritter  af  qvickhet,  infall  och  oidspel.  Pjesen  intresserar, 
»ysslosätter  åskådaren;  han  skrattar  hjertligen,  hon  roar  —  livad 
vill  man  bpgära  mer?« 


Musikalisk  Nyhet. 

Oen  it  September  1818  upfördes  för  första  gången  i  Paris  den 
länge  omtalta  Operan  Benvenuto  Cellitii ,  musiken  af  Berlioz }  men 
misshagade  och  föll  totalt,  ehuru  man  medger  at  den  innehåller 
åtskilliga  vackra  saker.  Herr  Berlioz’s  vänner  påstodo  före  sjelfva 
representationen  ,  at  et  nytt  system  i  konstens  väg  vore  nedlagdt  i 
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drnna  Opera.  Mycket  modest  ,  i  sanning!  Herr  Bvrliolz’  upfin- 
ning  är  en  liel  konst  för  sig.  Det  måste  tnedgifvns,  al  lian  i  sin 
composiliou  icke  bekvmrat  sig  livaiken  om  de  sjungandes  röster 
eller  instrumenternas  omfång;  allt  dias  liit  ocli  dit  af  den  mest 
utsväfvande,  nyckfullaste  fantasi;  tenoren  skall  sjunga  bas-partier, 
Ophicleiden  (Ormclaven)  *1  gifva  ifrån  sig  flöjtens  och  Oboen*  toner, 
och  allt  detta  ulan  minsta  n/seende  på  de  erkända  lagar  för  takt  , 
rylhmus  och  melodi.  Det  är  Sant  ,  man  borde  först  och  främst 
öfverenskomma  derom ,  hvilket  namn  man  skall  gifva  åt  denna 
kolossala  oreda  af  ljudande  elementer  ,  h vilken  ,  långt  ifrån  såsom 
i  Mozarts  ,  YVebers  ,  Rossinis  ,  Beelhovens  &c.  musik,  smälta  in  i 
hvarandra  och  sylta  til  elt  enda  mål,  tvertoin  stöta  emot  och  und¬ 
fly  hvarandra.  Det  är  skönt,  säger  man  ;  godt  och  väl  ;  men  på 
hvad  sätt?  Skönt  som  den  våldsamma  strömmen  som  rusar  öfver 
fjällblock  ,  som  hafvet  uprördt  af  stormen,  som  solens  npgång  i 
Ponlinska  träsken  ,  skönt  som  en  biakande  fåra-hjord  ,  som  en 
sjungande  fågel,  som  stoiinrns  tjut;  skönt  som  naturens  hundra¬ 
faldiga  toner;  men  säkert  icke  så  skönt  som  en  Symfoni  af  Reetho- 
ven  ,  som  hela  Don  Juan,  andra  aklen  af  Wilhelm  Tell  ,  fjerde 
akten  af  Huguenolterne  &c.  I  hela  detta  virrvarr  och  detta  tu¬ 
mult  af  toner  framkomma  stundom  lörti  affliga  passager,  skönt  up- 
fattade  melodier,  och  kritiken  nödgas  beklaga  ,  at  den  verkligen 
sällsynte  Berlioz  med  för  mycket  förtioende  til  sin  kraftfullhet,  lå¬ 
ter  sin  fantasi  rasa  omkiing,  ocb  icke  vill  nöjas  at  stå  i  bredd 
med  andra  talangfulla  mästaie  samt  vinna  publikens  bifall  genom 
vanliga  medei  ,  utan  med  all  gevnit  vill  bli  en  reformator  inom 
Musikalisk  konst.  Det  är  skada  om  hans  verkliga  talang! — Sjelf- 
va  libretto’»  (texten)  til  Benvenuto  Cellini  ar  så  klen  ocli  fattig,  at 
det  väl  sällan  gifvits  någon  sämre  i  dylikt  slag,  och  del  vill  säga  mycket. 


M  itt  hela  är  roligt,  ungdomligt  och  gladt, 
Och  dock,  jag  liegriper  ej  hur  det  är  fatt. 

Sker  nu  mera  «ällan  än  fordom  det  skedde. 

Då  verhleu  iner  anspråkslöst  gladt  sig  betedde. 

1  Frankrike  linr  det  sitt  hemland  likväl 
Och  ligger  som  medfödd  i  Fransmannens  själ; 
Ar  nyttigt  för  lielsan,  för  lynnet  at  göra 
Orh  aldrig  mnn  strider  och  brott  skulle  höra 
Så  vida  milt  lirla  mer  vore  i  svang  ; 

At  göra  det  qvickt  är  en  egen  talang.  — 

Det  går  på  sex  fölter  men  ger  at  fundera 
At  leta,  väl  tjoget  af' ord  ,  om  ej  flera: 

Hvad  tjufven  plär  göra;  en  rof-fågels  spis; 
Hvnd  som  mest  förfinndt  visst  ftnns  i  Paris  ; 
Hvad  för  en  Gmirmand  plär  så  angenämt  vara  ; 
En  nesa  för  hvilken  man  bör  sig  bevara; 

Et  muntrande  tal  som  kan  såra  ibland  ; 

En  vanlig  förrättning  för  Köpmannens  hand; 


*)  Et  slags  Serpent  biåsinstrument  af  djup  ton. 
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Et  djur  som  en  gång  sknll  oss  alla  förtära; 
Den  gåfva  Pnnclora  fick  updrag  at  bära; 

En  term  i  Biljard;  och  en  ton  i  musik; 

Et  skydd  livilket  aldrig  kan  fattas  cn  rik; 

En  egenskap  som  cj  är  medfödd  bos  djuren  ; 
En  näring  nödvändig  for  nienskonaturen  ; 
Hvad  seglande  farkost  nödvändigt  bör  lia  ; 
Hvad  Bryggarens  ko  plär  förtära  så  bra; 

Et  ord  som  är  superlativet  af  mera  ; 

Hvad  som  kan  en  spelare  lätt  ruinera  ; 

Den  ort  der  en  Amtman  sin  dnmsrätt  plär  få; 
Hvad  Domarn  rätt  ofta  ej  sjelf  kau  förstå  , 
Fastän  många  ark  han  dcrom  torde  skrifva. 

Nu  äger  mitt  hela  ej  mera  at  gifva. 

Cf) 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Spinna  ,  hvaruti 
finnes:  spinn ,  Spa,  anis ,  Fan,,  spann ,  Nina,  sann,  sin,  asp,as,isa, 
pina,  snipa,  Pisa. 


Pl.  8- 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 


Fig.  x.  rlnfvudbonad  med  långa  hängande  barber  af  blondcr 
iväfda  med  gnid  jemte  guld-blommor  i  håret;  kort  kläd- 
ning  af  blått  glaseradt  sammet  med  en  hvit  sidensars  un  ■ 
derklädning  ,  garnerad  med  en  bred  svart  spets  ,  som  vid¬ 
tager  der  den  korta  sammets-kladningen  slutar;  hvita  hand¬ 
skar,  svarta  skor. 

Fiff.  2.  Herms  Coslym.  Svart  hatt  och  halsduk  ;  blå  surtout  med 
svart  sammets-krage  och  upslag  samt  garnerad  med  snörma- 
knre-ai beten  i  samma  iiuance  som  surtouten;  Casimirs  vest; 
randiga  pantalonger  til  stöflar  ;  gula  handskar. 

Fig.  3.  Bart  hår  prydt  med  en  grön  flors-remsa ,  hvilken  tillika 
med  håret  är  ömhudad  med  guld-snören,  och  hvaraf  än- 
darne  nedfalla  vid  högra  sidan  ;  svart  vadderad  siden-shawl 
fodrad  med  rödt  siden  och  kantad  med  Zobel. 

Bart  hår  prydt  med  en  såkallad  Cbaperon  de  fleurs  och 
bakband  fbarbesj  af  spetsar  ;  siden-klädning  garnerad  med 
krusflor  ( crépej . 

Bart  hår  prydt  med  törnroser  ocli  en  hängande  plym  ; 
hvit  klädning  med  svart  fyllig  Tyll-remsa  kring  halsen  och 
garnerad  med  svarta  band  och  röda  törnroser. 


Fig.  4* 
Fig.  5. 
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Tryckt  lios  C^Rt  De  le  en,  1839. 
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N:o  III. 

MAGASIN 

för 

JRonst,  J&pijeter  ocf>  jHober. 

Mars  Månad  1839. 


Pl.  9. 

Mademoiselle  Rachel. 

"Våra  Läsare  hafva  förmodligen  redan  hört  omtalas  den  unga  flic¬ 
kan,  som  uplrädt  på  The^tre  Francais  i  Paris,  der  hon  i  Tragisk# 
roler  täflar  med  de  ryglbaraste  skådespelerskorna  och  utvecklar  en 
alldeles  utomordentlig  talang. 

Det  är  Mademoiselle  Rachel,  som  lockar  hela  Paris  på  Spek¬ 
taklet,  som  redan  har  20,000  Francs  i  årlig  lön,  och  som  ännu  för 
trenne  år  tilbaka  var  —  en  tiggarflicka.  Hon  är  född  af  fattiga 
föräldrar  af  Mosaiska  trosbekännelsen;  ifrån  hennes  späda  barndom 
var  hon  i  behof  af  brödföda  och  kläder,  hvilket  hon  var  tvungen 
at  förskaffa  sig  på  ett  eller  annat  sätt.  Et  sju  års  gammalt  barn, 
sprang  hon  sjungande  och  tiggande  på  hufvudstadens  gator;  men 
ofta  kom  hon  hem  om  aftonen  nästan  utsvulten,  ehuru  hon  sjungij- 
hela  dagen.  En  dag  ,  i  Januari  månad ,  satt  hon  skälfvande  af 
köld  och  barfotad,  sjungande  på  Boulevarden,  när  Herr  Choron  *) 
gick  förbi.  Han  hade  medlidande  med  det  fattiga  barnet  och  hen¬ 
nes  röst  behagade  honom;  han  uptog  flickan  och  gaf  henne  under¬ 
visning  ;  den  lilla  gjorde  ovanligt  hastiga  framsteg,  när  i  detsamma 
Choron  dog;  lians  skola  uphörde  och  den  stackars  Rachel  hade  in¬ 
gen  annan  utväg  för  sin  utkomst  än  som  förr  ga  och  tigga. 
Men  hon  var  nu  mer  icke  något  barn,  hon  var  upvuxen  til  en  smärt 
Hicka;  hon  blygdes  at  tigga,  men  hade  fått  höra  at  en  för  detta 

*)  Choron  höll  en  sång-skola  och  har  varit  Tenorsångaren  DNpreVa 
Läromästare. 

Sextonde  Årgången. 
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Skådespelare,  Herr  M  .  .  gaf  undervisning  i  deelamation,  och  gick 
til  honom.  Han  uptog  flickan  och  inöfvade  henne  i  flera  roller. 
Men  Läromästaren  förälskade  sig  i  sin  discipel  och  en  vacker  dag 
fick  hon  i  stället  för  undervisning  i  deklamation  en  —  kärleksför¬ 
klaring.  Detta  anslog  icke  Racliel  ,  hon  var  för  ung  och  han  för 
gammal.  Med  tårar  i  ögonen  ,  men  utan  at  förlora  modet,  aflägs- 
nade  hon  sig  och  gick  til  en  mindre  kärleksfull  Läromästare  ,  Mr. 
de  St.  Aulaire.  Denne  förstod  at  värdera  hennes  stora  anlag  ,  gaf 
flickan  först  hela  strumpor  och  kläder  och  sedan  undervisning.  Han 
förde  henne  til  Le  Conservatoire  och  der  spelade  hon  åtskillige 
gånger  utan  at  man  just  gjoide  sig  stora  förhoppningarom  hennes 
talang.  En  enda  af  åskådarne,  Monval  ,  Förvaltare  o  (Le  Tliéätre 
du  Gymnase ,  uptäckte  i  henne  klenoden  och  engagerade  henne  på 
trenne  år,  mot  et  ganska  ringa  arfode.  Hon  upträdde  här,  men 
hade  ingen  fallenhet  för  vaudeville-genren,  och  gjoide  föga  upseende. 
Då  sade  Monval  en  dng  til  henne:  r>Ni  har  en  stor  talang,  men 
ni  är  här  icke  på  ert  rätta  ställe;  genom  det  contract  vi  upgjort, 
som  är  ganska  förmånligt  för  mig  ,  är  ni  visserligen  fästad  vid  min 
Tlieater  ;  men  jag  efterskänker  mina  rättigheter  och  skall  försöka 
skaffa  er  plats  vid  The'åtre  Francais,  samt  utbetalar  likafullt  det 
arfode,  hvarom  vi  öfverenskommit.w  Hon  antogs  der  ,  men  måste 
först  i  tre  månader  lära  språket  i  sin  renhet.  Derefter  upträdde 
hon  i  de  gamla  klassiska  Tragedierne  och  skördade  triumfer  ,  så- 
dane  som  man  sedan  Talmas  tid  icke  var  van  vid. 

Mademoiselle  Rachel  är  endast  sexton  år  gammal  ,  men  redan 
en  stjerna  af  första  storleken.  Hon  är  icke  vacker  ,  men  det  själ¬ 
fulla  uttrycket  i  hennes  anledsdrag  fängslar  åskådaren  ,  isynnerhet 
genom  gåfvan  at  kunna  meddela  det  åt  andra.  Med  allt  detta  har 
hennes  talang  ingenting  lånadt  eller  härmadt;  hennes  sätt  at  återge 
tragiska  roller  är  alldeles  nytt,  alldeles  eget.  Det  är  i  synnerhet  i 
Racines  ,  Corneilles  <Stc.  Tragedier  som  hon  öfverträffar  allt  hvad 
man  hittils  sett,  hvadan  också  Konung  Ludwik  Philip  yttrade  til 
henne:  Ni  har  åter  uplifvat  Franska  scenens  skönaste  dagar.  — 
Det  hör  nu  til  modet  i  Paris  at  bjuda  Mademoille  Rachel  i  de  för¬ 
nämas  och  rikas  hus,  der  hon  (för  ägta  perlor  och  juvelsmycken  i 
presenter)  declamerar  valda  ställen  ur  Racine  och  Corneille  ;  men 
af  allt  detta  hor  åter  blifvit  följden  ,  at  den  stackars  flickan  så  val 
af  de  äldre  som  yngre  Skådespelerskorna  är  —  hatad. 
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Til  E — e  jemte  en  Spegel. 

i 

Ljnf  som  våren  ,  som  Behagens  dotter 
Ler  din  bild  i  detta  glas  : 

Klädd  i  perlor  eller  papiljotter 
Är  en  Grace  —  en  Grace. 


Månn’  din  själ  ej  ock  en  spegel  äger 
(Fast  än  verlden  den  ej  ser) 

Som  dig  samma  glada  sanning  säger, 
Samma  bifall  ger  ? 


Ja,  ditt  minne  af  hvar  ädel  handling 
Som  ditt  hjerta  ofta  har; 

Denna  spegel  visar  ej  förvandling , 

Strålar  evigt  klar! 

♦ .  m . .  e. 


Enslingen. 

Ensam  jag  var 

Re’n  i  dc  första  barndomens  dar; 

Närmaste,  dyraste  stöden 

Föllo  för  döden. 

Viste  ej  af 

Ens,  hvar  man  bäddat,  o  moder!  din  graf. 
Ack !  ty  den  legda  ej  viste 

Allt  hvad  jag  miste. 

Ensam  jag  stod : 

Ungdomen  kom  lik  en  brusande  flod. 

Kärlek  och  längtan  och  smärta 

Väckte  mitt  hjerta. 

Ohörda  än 

Irra  de  kring,  för  at  söka  en  vän; 

Så  längtar  fågeln  i  buren 

Efter  Naturen. 

Hör  du  dess  rop 
Tanklösa,  äflande  menniskohop  ? 

Nej!  du  blott  tänker  på  sången 

Icke  på  —  Sången! 


Jag  likaom  han 

Lyfter  Tal  vingen,  men  mer  jag  ej  kan; 

Ingen  mig  bjuder  ,  i  striden 

friheten ,  friden. 

Ensam  jag  står , 

Främling  för  alla.  —  Du  brännande  tår  — 
Osedd  du  faller  i  nöden , 

Osedd  i  döden. 

Nej  ,  icke  då ; 

Bristande  ögat  skall  Himlen  förstå. 

Slocknande  stämman  besvaras  , 

allt  skall  förklaras, 

När  en  gång  der 

Ensam  i  jorden  min  stoft-hydda  är  , 

Själen  det  sökta  har  funnit 

Målet  jag  hunnit ! 

Gra  dpassererskan. 

Först , 

Unga  flicka!  du  lågor  uptänder 
1  ynglingens  bröst;  —  då  klappar  du  händer, 

Sjelf  glad  och  fri, 

Detta  fyrverkeri 

.  Synes  dig  lustigt. 

Se’  n. 

Kommer  ångren  oeh  griper  dig,  lilla ! 

»Kanske«  —  du  suckar  —  »jag  brännt  honom  illa?« 
Då  du  det  ser  , 

Strax  du  läkedom  ger 

Så  beskedligt- 

Sist. 

Från  at  sjelf  vara  helsans  Gudinna 
Blir  du  helt  enkelt  patient,  det  är  —  qvinna ! 
Stackars  min  vän 
Ingen  grad  finnes  se’n , 

Yälbekommc  ! 

*  f  *  m. 
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Marias  besök  hos  Elisabeth. 

Tekning  af  Deveria. 

Fortsättning  af  Pl.  6. 

^iNTär  Ängeln  skiijts  ifrån  Maria,  tog  hon  en  af  sina  säl Iskaps— 
jungfrur  med  sig,  at  pröfva  sanningen  af  Ängelens  uppenbarelser, 
och  for  til  Elisabeth.  Och  det  hände,  då  Elisabeth  såg  Maria  och 
hörde  hennes  helsning,  rörde  barnet  sig  i  hennes  lif.  Och  Elisa¬ 
beth  vardt  upfylld  med  den  Helige  Ande;  och  hon  ropade  med 
hög  röst  och  sade:  Välsignad  du  ibland  qvinnor,  och  välsignad  din 
lifsfrukt.  Och  hvadan  kommer  mig  detta,  at  min  Herres  moder 
kommer  til  mig?  Si,  då  rösten  af  din  helsning  kom  i  min  öron, 
sprang  barnet  af  glädje  i  mitt  lif.  Och  salig  äst  du  som  trodde; 
ty  all  ting  varda  fullbordade,  som  dig  sagdt  är  af  Herranom.  Och 
Alaria  sade:  » Min  själ  prisar  storliga  Herran  *),  och  min  ande 
fröjdar  sig  i  Gudi  minom  frälsare:  ty  han  hafver  sett  til  sin  tjena- 
rimias  ringhet:  Si,  härefter  varda  alla  slägter  mig  salig  kallande. 
Ty  den  Mägtige  hafver  gjort  mäglig  ting  med  mig,  och  Hans  namn 
är  heligt:  och  Hans  barmhertighet  varar  ifrån  slägte  til  slägte  öfver 
dem  som  frugta  Honom. «  Och  Maria  blef  när  henne  i  tre  måna¬ 
der,  och  for  så  hem  til  sitt  hus  igen.w 


>«««< 


En  Episod  från  det  nuvarande  borgerliga 
Kriget  i  Spanien. 

ör  at  begripa  hvilka  eländen  et  borgerligt  krig  medför,  måste 
man  icke  hetragta  det  hela,  utan  de  enskilta  delarne;  icke  låta 
ögonen  hvila  på  slagfältet,  utan  se  familjernas  inre  tilstånd,  och 
här  skall  man  finna  blödande  hjertan,  ångest  och  förtviflan.  Hvad 
är  et  sår  i  kroppen,  mot  det  moraliska  sår  som  ingen  kan  bota:' 
hvad  är  oordningen  under  striden,  mot  den  husliga  förvirring  som 
herrskar  i  de  styrandes  palats,  likasom  i  den  lägsta  koja?  Det  är 


*)  Dcttn  Marins  yttrande  har  Tekaaren  återgifvit  på  latin,  pa  det  band 
Äaglarne  ofvan  skyn  utbreda. 
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icke  endast  Carlos  som  kämpar  emot  Christina,  utan  sonen  strider 
emot  fadern,  mannen  emot  hustrun,  brodern  emot  systern,  och 
öfver  allt  råder  hat.  När  den  allmänna  olyckan  på  detta  sätt  för¬ 
vandlar  sig  til  et  individuelt  lidande,  då  finnes  ingen  målare  nog. 
skyndsam  at  upfatta,  ingen  tafla  nog  stor  at  framställa  allt.  Ma#i 
träffar  bland  mängden  någon  sorglig  händelse  och  målar  den,  isyn¬ 
nerhet  då  personernes  charakterer  eller  stånd  tyckes  göra  den  ännu 
mer  rörande.  Följande  anekdot  är  icke  heller  annat  än  en  liten 
del  i  den  ofantliga  taflan  af  Spanska  folkets  elände. 

Ett  af  de  skönaste  palats  i  Madrid  beboddes  några  månader 
före  Ferdinands  död  af  Don  Gomez  de  Viana ,  en  rik  herre,  som 
för  sina  tjenster  blifvit  belönt  med  vigtiga  embeten,  och  hvars  til— 
gifvenhet  för  Konungen  var  så  stor,  at  han  til  och  med  delade 
hans  svagheter  och  lemnade  sin  boning  i  Biscaya,  för  at  tjena  den 
blifvande  Regentinnan.  Två  personer,  som  för  honom  voro  nästan 
lika  kära,  hade  åtföljt  honom  på  denna  resa:  Theresia,  hans  dotter, 
och  Don  Leon,  en  ung  man  af  hög  börd,  som  han  valt  til  sin  måg. 
Deras  giftermål,  som  Theresias  skönhet  och  Leons  ädla  charakter 
lofvade  at  blifva  så  lyckligt,  var  ännu  icke  fullbordadt;  kanske 
hade  det  blifvit  förd  röjd  t  genom  den  hotande  politiska  brytningen, 
kanske  ock  den  misstrogne  gubben  ville  närmare  utforska  den  unge 
mannens  tänkesätt,  emedan  hans  vänner  och  slägtingar  höl  lo  med 
Don  Carlos. 

Ferdinand  dog;  Leon  lemnade  Madrid;  man  viste  at  han  slutit 
sig  til  Carlisterne,  och  at  en  hop  insurgenter  under  hans  befäl  in¬ 
trängt  i  Portugal.  Då  den  unga  fästmön  fick  veta  sin  älskares 
bortresa,  ansåg  hon  hela  lifvet  endast  såsom  en  orimlig  dröm,  ty 
hon  kunde  icke  begripa  huru  en  obekant  Furstes  intresse  var  nog 
mägtigt  at  oroa  och  t  i  I  i  n  te  t  göra  hennes  husliga  sällhet. 

Et  ögonblick  af  glädje  afbröt  emedlertid  det  långa  lidande  som 
började  för  henne.  Pretendenten  öfvergaf  Spanien.  Don  Gomez, 
som  värderade  redligheten  utan  afseende  på  politiska  meningar,  tog 
vänligt  emot  Leon,  då  han  kom  tilbaka;  återgaf  honom  alla  rättig¬ 
heter  til  Theresias  hand;  men  svor  at  han  för  alltid  skulle  förlora 
dem  genom  nya  försök  til  Carlistiska  partiets  fördel.  De  förlofvade 
njöto  i  fullt  mått  den  lyckan  at  återse  h varandra,  förhoppningen 
at  icke  mer  behöfva  åtskiljas,  och  alla  dessa  sällhetsdrömmar,  som 


3g 

blifva  ännu  skönare  genom  känslan  af  den  sorg  de  sjelfvä  erfarit. 
Men  snart  blef  den  unge  mannen  å  nyo  melankolisk,  likasom  lian 
var  innan  han  förra  gången  reste  bort;  han  skref  mycket,  emottog 
bud,  och  hade  ofta  samtal  med  okända  personer.  En  dag  fann 
man  i  hans  kammare  ingenting  annat  än  et  papper  med  dessa  ord: 
»Farväl,  Theresia  !  farväl;  beklaga,  men  fördöm  icke,  den  olyck¬ 
lige,  som  icke  vågar  se  dig  ännu  en  gång,  ty  då  skulle  han  icke 
hafva  mod  at  begifva  sig  dit  äran  kallar  honom. « 

Snart  fick  man  veta  at  Don  Carlos  återkommit  til  Spanien. 
Dén  unge  mannen  hade  icke  vågat  bryta  de  löften  som  fjetlrade 
honom  vid  denne  Furste,  isynnerhet  emedan  han  frugtade  al  hans 
alfall  skulle  tydas  såsom  et  bevis  på  partiets  hopplösa  tilslånd. 

Då  han  närmare  fick  se  de  nya  insurgenterna,  märkte  han 
snart  at  här  icke  var  fråga  om  et  verkligt  krig,  och  häpnade  öfver 
de  menniskor  som  lemnades  åt  hans  befäl;  de  utgjorde  några  hun¬ 
dra  trasiga  hjeltar,  som  röfvade  och  mördade  i  den  såkallnde  goda 
sakens  namn,  förstörde  slott  och  kojor,  gäckade  alla  menskliga  lagar 
och  tröttade  Himmelens  tålamod.  Hvad  måste  icke  en  bildad  mun 
känna,  då  han  kom  i  beröring  med  sådana  sällar,  hvilkas  utsväf- 
ningar  han  förgäfves  bemödade  sig  at  hämma.  Men  ehuru  mycket 
han  i  början  afskydde  de  rysligheter  som  dagligen  omgåfvo  honom, 
blef  han  efter  hand  van  dervid,  och  sjönk  slutligen  så  djupt,  at 
han  utan  alsky  kunde  lefva  bland  dessa  vilddjur.  Snart  öfverträf- 
fade  lian  dem,  som  han  först  blygts  vid  at  likna;  han  blef  alldeles 
förändrad,  hans  blick  blef  grym,  hans  tal  kort,  afbrutet  och  skarpt, 
hans  upförande  högmodigt.  Äfven  han  fann  nu  et  ohyggligt  nöje 
i  plundring,  äfven  han  älskade  den  vilda  friheten,  hat  emot  alla 
lagar  och  det  menniskoförakt,  som  han  så  dyrt  köpt.  Hans  tropp 
var  deremot  stolt  öfver  at  hafva  en  anförare  som  öfverträffade  den 
i  djerfhet,  som  först  antände  boningarne  och  först  drog  svärdet 
eller  dolken  för  at  mörda. 

En  dag  gick  Guerilla-höfdingen  bedröfvud  och  tankfull  i  en 
bergig  skog;  någre  af  hans  folk  följde  honom,  utan  at  störa  hans 
tystnad,  andre  gingo  förut  och  sökte  om  de  kunde  uptäcka  någon 
mensklig  boning.  Anföraren  höll  ena  handen  på  dolken  och  tryckte 
den  andra  mot  bröstet,  under  det  han  mumlade  för  sig  sjelf:  »Jag 
känner  plågan,  men  jag  känner  äfven  botemedlet,  och  kan  sönder¬ 
slita  den  kedja  som  fjeltrar  mig  vid  olyckan.  Hvarföre  skulle  jag 


4o 


bäfva  för  tanten  på  döden  ?  Jag  har  aldrig  såsom  nu  känt  någon 
frugtan  at  taga  et  afgörande  steg.  Är  detta  en  aning  at  min  sista 
stund  är  nära,  och  at  jag  måste  taga  afsked  af  dessa  dystra  skogar, 
i  hvilka  jag  sist  uppehållit  raig.w 

Han  hade  kanske  genast  förkortat  sitt  lif,  om  han  icke  kommit 
at  tänka  på  sin  älskarinna,  som  icke  mer  väntade  på  honom,  ocli 
hörde  i  detsamma  et  rop  vid  ändan  af  skogen;  det  kunde  endast 
båda  at  man  såg  boningar,  kanske  lyckliga  menniskors  hemvist. 

Alla  skyndade  til  den  sida  h varifrån  ropet  kom;  ingenting  utom 
Christinos  svärd  kunde  beröfva  dem  det  byte  de  sågo  framför  sig: 
Christinos  voro  långt  borta,  och  det  vilda  glädjeropet  fördubblades 
så  ofta  en  ny  hop  kom  til;  ty  ned  i  en  vacker  dal  såg  man  de  höga 
murarne  och  tornen  af  et  prägtigt  slott.  Leon  kom  äfven  fram, 
men  bleknade  vid  åsynen  af  denna  ädla  hotade  boning,  ty  lian 
igenkände  Vianas  torn. 

»Håll ! tc  ropade  han  til  sitt  folk;  »vi  skona  delta  slott. «. 

—  Et  häftigt  sorl  af  missnöje  upkom. 

»Jag  känner  et  rikare, «  fortfor  den  olycklige  Anföraren,  »och 
om  två  dagar  kunna  vi  vara  der.« 

—  »Men  i  dag  äro  vi  hungrige ,«  svarade  en  i  hopen. 

»Jag  är  trött  —  jag  behöfver  penningaret  —  sade  andre,  och 
alla  Jyftade  sina  vapen. 

—  »Vi  gå  ensamme, «  sorlade  de. 

»Stilla  t  befallte  en  frugtansvärd  röst,  och  återställde  ordnin¬ 
gen.  Det  var  Anföraren,  som  åter  blifvit  hvad  de  voro  vane  at  s« 
honom  vara  i  stridens  ögonblick,  och  han  tilläde  med  en  beslut- 
asmhet,  som  icke  tåide  någon  motsägelse:  »Lålom  oss  plundra  slot¬ 
tet,  men  jag  har  rätt  til  en  del  af  bytet,  och  förbehåller  mig  en 
flicka,  som  under  mitt  beskydd  skall  obehindradt  få  begifva  sig 
derifrån  ;  det  öfriga  tilhör  eder  ! c< 

—  »Det  öfriga  tilhör  oss ! «  skallade  det. 

»Aftonen  är  inne,  uptänden  eldar  och  sofven;  alla  vakter  skola 
göra  sin  skyldighet  och  omringa  slottet,  men  låta  den  flicka,  s«m 
jag  ledsagar,  slippa  fram.  Varen  färdige  at  storma  i  morgon  vid 
gryningen.  Jag  skall  gifva  eder  signal. w 

Eldar  uptär.des,  vakter  utsattes,  och  slottet,  i  h vilket  endast 
några  få  fönster  voro  svagt  uplyste,  omgafs  af  dessa  grufliga  ska- 
rer,  som  endast  drömde  om  dess  plundring. 
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I  en  enslig  alle  i  parken  gick  ännu  en  älskvärd  flicka  med  ned¬ 
sänkt  liufvud,  likasom  oroad  af  plågsamma  minnen.  På  detta  sätt 
liade  Theresia  burit  sin  olycka.  Hastigt  gjorde  hon  et  utrop  af 
förskräckelse;  en  karl  hade  rusat  emot  henne  och  fattat  henne  i 
armen;  det  var  icke  möjligt  at  i  skymningen  igenkänna  främlingens 
ansigte,  som  til  en  del  var  gömdt  under  kappan.  »Jungfru, «  sade 
han,  »din  faders  slott  är  kringrändt  af  missdådare.  I  morgon,  vid 
solens  upgång,  skola  de  som  bo  i  detta  hus  förgäfves  anropa  segra¬ 
rens  barmhertighct  .  .  .  Stig  up  på  terrassen  och  se  vakteldarne  i 
dalen;  de  til  höra  en  skara  afCarlisler,  som  omringat  eder  boning.» 
Den  beslörta  flickan  uplyflade  ögonen  til  Himmelen. —  »Theresia,» 
fortfor  den  okände,  »jag  kan  rädda  dig;  men  du  måste  utan  frug- 
tan  anförtro  dig  åt  mitt  beskydd.  Jag  svär  vid  allt  heligt,  at  ingen 
skalf  förgripa  sig  emot  din  person.  Infinn  dig  om  en  time  vid  nedra 
porten,  på  en  god  häst.  En  karl  skall  nämna  dig  vid  namn,  följ 
honom,  han  skall  följa  dig  genom  de  fiendtiiga  liniernn;  men  han 
kan  icke  rädda  någon  mer  än  dig.»  —  Den  okände  gick.  —  »H  vem 
är  du,  som  känner  mig  så  noga?  Säg  mig  ditt  namn,  på  det  jag 
må  veta  om  jag  skall  kunna  tro  dig.« 

»Theresia !«  svarade  den  flyende,  »har  du  icke  igenkänt  Don 
Leons  röst?» 

En  time  derefter  salt  Don  Leon  til  häst  vid  nedra  porten; 
hans  hjerta  klappade  starkt.  Hvilken  plågsam  väntan  !  hviiken  för- 
tviflad  färd  han  skulle  göra  med  sin  älskarinna,  och  i  hvilken  för¬ 
hatlig  drägt  skulle  han  visa  sig  för  henne  efter  en  så  lång  skiljs- 
mässa  !  Slutligen  kom  den  han  väntade;  hon  var  väl  utrustad,  och 
de  båda  hästarne  sprutigo  med  undransvärd  hastighet.  Höfdingen 
liviskade  några  ord  vid  Theresia,  hvilka  röjde  hans  själs  oro.  Hon 
svarade  ingenting.  Stundom  kom  en  Cnrlistisk  skildtvakt  emot  de 
flyende.  Don  Leon  gaf  et  bekant  tecken,  och  soldaten  drog  sig  t  i  I- 
baka.  Slutligen  voro  de  föibi  den  sista  vaktelden;  Leon  stndnade 
med  sin  häst;  men  flickan  red  vidare,  utan  at  säga  ett  ord,  utan  at 
förråda  någon  svaghet. 

Tidigt  den  andra  morgonen  hördes  et  krigsrop,  som  besvarades 
af  trumpclljud  och  gevärsskott.  Vianas  invånare  vaknade  med  för¬ 
skräckelse  och  sågo  öfverallt  röfvare,  mord  och  plundring.  En  enda 
bland  scgrnrne  gick  med  långsamma  steg  mot  det  eröfrade  slottet. 
Ilan  hade  likväl  gifvit  den  förskräckliga  signalen,  och  ju  mer  han 
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nalkades  et  hus,  der  han  fordom  haft  så  många  lyckliga  stunder, 
och  hvilket  han  nu  lemnat  til  pris  åt  förhärjningen,  desto  tydligare 
kände  han  sin  förbrytelse  och  sin  olycka.  Han  förmådde  icke  ingå 
i  sjelfva  slottet,  och  plågades  dessutom  af  en  förskräcklig,  oförklar¬ 
lig  aning.  Dyster  och  med  nedslagen  blick  gick  han  öfver  gården 
til  et  litet  rum,  der  Theresia  var  van  at  bedja.  Han  stötte  up  dör¬ 
ren  och  såg  —  henne  sjelf  på  knä,  med  sammanknäppta  händer 
framför  et  crucifix.  Hon  vände  sig  icke  om. 

»Är  det  en  dröm  ?  Theresia!  huru  kommer  du  hit?  Hvem 
har  jag  då  räddat?» 

—  »Min  far,«  svarade  den  fromma  flickan. 

Nu  inträngde  Carlister  i  rummet,  och  åsynen  af  den  sköna  flic¬ 
kan  retade  deras  djuriska  begär;  de  ryckte  henne  ifrån  bönstolen, 
til  trots  för  hennes  älskares  böner,  som  glömde  sin  stolthet  och  på 
knä  bad  de  eländige  skona  hans  fästmö.  Men  Theresias  skönhet 
talade  högre,  och  de  höllo  redan  på  at  bära  bort  henne.  Då  up- 
reste  sig  Don  Leon  hastigt  åter  såsom  deras  Höfding,  och  med  vilda 
blickar  fattade  sin  pistol  och  sköl.  Flickans  hufvud  krossades,  hon 
föll  död  til  jorden. 

»Bort  härifrån  på  ögonblicket!»  Ingen  vågade  trotsa  sin  An¬ 
förares  vrede.  Leon  gick  icke  mer  ur  bönkammaren,  han  lade  sin 
älskarinnas  lik  på  en  hvilosäng,  satte  sig  framför  den  och  betrag- 
tade  länge  det  blödande  såret;  sedan  tog  han  Theresias  bönbok 
och  läste,  ända  til  aftonen,  böner  för  den  döda.  Ofla  öfverröstades 
den  enformiga  tonen  af  hans  långa  böner,  genom  det  aflägsna  skrå- 
let  af  hans  druckna  soldater;  någre  kommo  til  och  med  och  ville 
föra  honom  in  i  salen,  der  de  höllo  sitt  gästabud;  men  de  för¬ 
skräcktes  af  den  besynnerliga  glansen  i  hans  ögon,  så  at  de  ej  vå¬ 
gade  störa  honom. 

Snart  afbröts  den  stojande  glädjen  af  vapenlarm  och  skott;  men 
Leon  uphörde  icke  at  läsa  sina  böner.  Slutligen  dä  han  hörde  någon 
som  med  ängslan  ropade:  Theresia,  Theresia!  igenkände  han  Gomez, 
upsteg  allvarsamt  och  sade,  då  gubben  kallade  sin  dotter:  »det  är 
för  sent;  der  ligger  hon  död,  och  ]ng  har  dödat  henne.  Men  denna 
gerning  skall  icke  fördöm  ma  mig,  den  skall  Ivertom  tala  för  mig 
hos  den  Herre  som  nu  kallar  mig.  Förbarma  dig  öfver  mig,  min 
Gud  !«  Och  et  dolkslygn  skiljde  lians  själ  ifrån  kroppen. 

Da  Embetsmännen  från  närmaste  stad  kommo  at  lyckönska 
Gomez  öfver  segern,  funno  de  honom  gråtande  öfver  de  båda  äl- 
skandes  lik. 
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Sextonde  drgå-ngen. 
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PI.  II. 


P er  soner  och  Scen 

ur  Sångpjesen  Postiljonen  från  Lonjumeau. 

Jcke  blott  i  Frankrike,  utan  äfven  i  andra  länder  och  på  deras 
språk,  har  denna  Komedi  med  sång  i  3  Akter  gifvits  med  särdeles 
framgång,  ocli  det  vill  synas  som  den  äfven  behagade  den  Svenska 
publiken,  sedan  vår  Thealer  tilegnat  sig  den  och  gifvit  den  redan 
flera  gånger  för  fullt  hus.  Våra  läsare  i  landsorten  torde  icke 
ogerna  emottaga  några  tekningar  derur,  och  vi  skynde  at  göra  dem 
närmare  bekanta  med  innehållet  och  några  detaljer  deraf. 

Hufvud-personerne  äro: 

Chapelou  j  Postiljon  i  Lonjumeau  (i  sin  brudgumme-costym ,  är 
första  figuren  til  venster). 

Bijitj  Hofslagare  i  samma  by  (andra  figuren,  i  sin  smeds-costym). 
Madelaine  ,  värdshus-värdinna  i  Lonjumeau  (i  sin  bond-costym  på 
nedra  tekningen  med  ljusen  i  händerna;  i  tredje  figuren  öfverst 
på  Planchen  ses  hon  i  sin  costym  som  Fru  de  Latour). 
Marquis  de  Corcy,  Kammarherre  (fjerde  figuren  öfverst). 

Kose j  Kammarjungfru. 

Bour don }  C  horsån  ga  re. 

Händelsen  tildrager  sig  mellan  1 756 — 1766. 

Postiljonen  Chapelou,  med  en  vacker  figur,  et  gladt  lynne  och 
framför  allt  med  en  ytterst  behaglig  röst,  aren  munter  gar^on  och 
stor  curtisör,  hvarföre  han  också  är  väl  omtyckt  af  byens  flickor. 
Han  har  emedlertid  bl  i  t'v  i  t  fängslad  af  den  vackra  Madelaine,  som 
håller  en  värdshus-rörelse,  och  det  unga  paret  har  nyss  blifvit  vigdt 
när  rideauen  upgår.  De  gratuleras  af  bondfolket,  hvarefter  det  be- 
gifver  sig  bort  at  dansa.  Chapelou  tyckes  likväl  vara  något  tank¬ 
full  öfver  sin  nya  ställning  at  vara  gift,  och  i  en  förklaring  emel¬ 
lan  de  nygifta  om  anledningen  dertil,  uptäcka  de  för  h varandra, 
at  de  hvar  på  sitt  håll  låtit  spå  sig  om  deras  föreslående  öden, 
hvarigenom  de  fått  veta,  at  de  ömsesidigt  gjort  —  en  dumhet,  eme¬ 
dan  de  hade  bättre  utsigter  för  deras  framtid;  men  de  glömma 
snart  intrycket  deraf  och  sluta  duetten  med:  -»Vår  sällhet  ingen 
spådom  stör.v. 
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Hofslagaren  Biju,  som  förut  varit  den  mest  omtyckte  ungkarl 
i  byn,  och  äfven  gjort  sig  förhoppningar  at  få  äga  Madelaine,  döl¬ 
jer  icke  sin  harm,  oeh  när  Cliapelou  ber  honom  at,  i  händelse  nå¬ 
gon  resande  skulle  komma  på  aftonen,  Biju  ville  göra  honom  den 
tjensten  och  skjutsa  i  hans  ställe,  nekar  han  bestämdt  dertil,  under 
önskan  at  någon  resande  måtte  komma.  Detta  inträda r  äfven  och 
Marquis  de  Corcy  anländer,  men  nödgas  uppehålla  sig  något,  för 
at  få  et  hjul  på  sin  vagn  lagadt.  Medan  Marquisen  väntar,  åter¬ 
kommer  bondfolket  ifrån  dansen,  at  önska  brudparet  god  natt. 
Qvinnorna  taga  bruden  med  sig,  och  Cliapelou  uppehälles  afkar- 
larne,  som  öfvcrtala  honom  at  ännu  en  gång  sjunga  hans  favorit¬ 
visa  om  Postiljnnen  i  Lnnjumeau.  Marquisen,  helt  förvånad  öfver 
Chapelous  vackra  röst,  beslutar  förmå  honom  bli  Sångare  vid  Ope¬ 
ran,  hvnraf  han,  i  egenskap  af  Föreståndare  för  Kongl.  Thealern, 
just  nu  är  i  största  behof.  Efter  något  öfvertala nde ,  genom  »torn 
löften  och  hundra  Louisd’orer  contant,  lyckas  han  öfvertala  Clia- 
pelou;  lättsinnig,  ärelysten  och  ihågkommande  spådomen  at  följa 
med  til  Paris,  och  som  vagnen  är  lagad  och  Marquisen  har  brådt- 
om,  hinner  Cliapelou  icke  indgnra  derom  med  sin  unga  fru,  hvil- 
ken  för  sent  lår  kännedom  om  tildragelsen,  och  i  sin  smärta  öfver 
förlusten  af  en  man  beslutar:  »begrafva  sin  smärta  på  Isle  de  France 
lios  en  gammal  ocb  rik  tant.is 

I  andra  Akten  återfinna  vi  personerne  to  år  efter  första  Aktens 
händelser.  Madelaine  bar  gjort  et  rikt  arf  efter  sin  Tant  på  Isle 
de  France,  återvändt  lil  Frankrike,  är  ägarinna  til  et  prägtigt  slott 
i  närheten  af  Fon tainebleau  ocli  kallar  sig  Fru  de  Latour.  Cha- 
pelou  är  förste  Sångaren  vid  Kongl.  Operan  under  namn  af  S:t 
Phar;  beundrad  af  publiken,  fjäsad  af  könet  satnt  mera  lättsinnig 
än  förr.  Biju,  under  namn  af  Alcindor,  är  Cliorsångare  vid  Operan. 

Fru  de  Latour  bar  bibehållit  sin  kärlek  för  den  otrogne  Cliä- 
pelou,  sett  honom  på  scenen  som  S:t  Pliar  och  skrifvit  til  honom 
flera  bref  under  namn  af  Madelaine,  hvarpå  ha»  icke  svarat;  lian 
å  sin  sida  har  skrifvit  kärleksbref  til  Fru  de  Latour,  hvarpå  hon 
icke  svarat.  Emedlerlid  har  Marquisen  förälskat  sig  i  Fru  de  La- 
tours  behag  och  rikedomar,  och  henne  lil  ära  tilställt  en  serenad 
af  egen  composition,  den  Thealerns  personai  skall  upföra.  S:t  Phar 
ocli  Chören  äro  icke  rätt  nöjde  med  denna  extra  förrättning  i  et 
privat  hus,  och  öfverenskomma  ,  at  genom  föregifvande  af  snufva 
och  hosla  undandraga  sig  densamma;  men  när  S:t  Phar  får  vela 
at  det  är  hos  Fru  de  Latour,  den  han  önskar  få  träffa,  är  sniifvan 
och  hostan  borta,  och  repetitionen  äger  rum,  Ii  varefter  Chören 
bjudes  of  Marquisen  at  dricka  en  hål.  S:t  Phar  qvarhållcr  Alcin¬ 
dor,  som  beklagar  sig  öfver  vei Idens  oi  ättvisa,  som  icke  erkänner 
äfven  lians  stora  förtjenster  ocli  låter  honom  bli  stationär  Cliorsån- 
gare,  livilket  lian  vill  bevisa  genom  en  aria,  i  livilken  compositÖlen 
nedlagt  mycken  talang.  S:t  Phar  är  så  lycklig  at  möta  Fru  de 
Latour,  finner  väl  en  stor  likhet  mellan  henne  och  sin  förra  hustru, 
men  ickedessmindre  förklarar  henne  sin  kärlek,  och  sin  föitviflau 
om  hon  icke  låter  beveka  sig,  hvartil  frun  icke  ger  något  bestäiudt 
svar.  Under  delta  kommer  Alcindor  med  et  angeläget  bref  til  S:t 
Phar,  livaraf  Fiu  de  Latour  vill  veta  innehållet  ocli  rycker  det 


45 

frän  honom.  Brefvet  är  ifrån  Madelaine,  och  det  updagas  at  S:t 
Phar  är  gift.  Han  bedyrar,  försäkrar  at  det  är  förtal,  en  nedrigt 
tilställd  intrig  at  hindra  hans  lycka,  och  ber  under  tårar  at  iion 
icke  skall  sälta  tro  dertil.  Hon  förklarar  sig  nu,  tilbjudcr  honom 
band  och  hjertn,  men  fordrar,  som  et  bevis  af  hans  redliga  afsig- 
ter,  at  de  genast  skola  vigas,  så  snart  en  prest  och  några  grannar 
hinna  anlända.  S:t  Phar  kysser  hennes  hand  och  utropar:  »Din 
i  lif  och  död!« 

Som  likväl  franska  lagarne  belägga  tvegifte  med  dödsstraff, 
ämnar  S:t  Phar  icke  låta  viga  sig  af  en  verklig  prest,  ulan  en  ut¬ 
klädd  Chorsångare,  hvarom  han  upgör  planen  med  Alcindor.  Denna 
anläggning  har  Marquisen,  dem  ovetande,  afhört  ocli  skyndar  at 
derom  underrätta  Fru  de  Lntour,  som  låtsar  vara  uphragt  emot 
S:t  Phar  och  ger  Marquisen  förhoppningar  om  sin  hand,  under 
försäkran  al  hon  snart  åtei  kommer  med  bröllopsgästerne,  lör  at 
föra  den  til  kapellet  som  hon  valt  til  sin  man.  Marquisen  är  utom 
sig  af  glädje.  Choristerne  anlända  emedlertid  för  at  önska  S:t  Phar 
Ivcka  til  lians  förening,  och  när  Fru  de  Latour  anländer  med  biöl- 
lopsgästerne,  ger  hon,  til  Marquisens  stora  förvåning  och  harm,  sin 
hand  åt  S:t  Phar,  hvnrefter  alla  bege  sig  i  kapellet,  der  Madelaine 
föranstaltat  så,  at  en  verklig  prest  viger  dem. 

Tredje  Akten  lildrager  sig  i  brudkammaren.  Marquisen,  utom 
sig  af  harm  och  vrede,  sammanträffar  med  Alcindor  och  Chorsån- 
garen  Bourdon  ,  som  skolat  föreställa  den  förklädde  p  res  len  ,  men 
uplysas  at  S: t  Phar  nu  förmodligen  är  vigd.  De  begge  Choristerne 
blifva  bestörte,  högst  bekymrade,  bekänna  at  S:t  Phar  är  förut 
gift  och  vilja  ännu  skynda  at  rädda  honom  ifrån  galgen,  men  blifva 
instängde  af  Marquisen  i  et  närgränsande  rum,  dit  de  ingått.  Man 
hör  klockringning,  bi öllops-sknran  med  de  nygifta  anländer  från 
kapellet,  man  gratulerar  och  önskar  god  natt;  hvarefler  Fru  de 
Latour  under  någon  förevändning  lemnar  S:t  Phar  ensam.  Han, 
mycket  lörtjust  öfver  sin  framgång  och  i  tron  at  en  falsk  prest  vigt 
dem,  hör  et  buller  i  nästa  rum,  öppnar  dörren  och  finner  Alcindor 
och  Bourdon,  som  äro  beky  mmcrfulle  och  beskärma  sig  öfver  deras 
öde,  såsom  medvetande  i  t vegifts-brottet,  och  hnlft  förlviflade  lemna 
de  S:t  Phar,  som  sjclf  icke  är  vid  godt  mod  i  sä  fatta  omständigheter. 

Den  scen  som  nu  äger  rum  emellan  S:t  Phar  och  Mndelnine- 
Fru  de  Lntour,  är  föremål  för  nedra  tekningen  och  är  tiläventyrs 
den  intressantaste.  (Den  förre  Postiljonen  Chapeloti  ses  här  i  siu 
oostym  som  lörste  Sångaren  vid  Operan,  Hr  S:t  Phar.)  Fru  de 
Latour  inkommer,  klädd  som  Madelaine  i  första  Akten,  och  S:t  Phar 
blir  ytterst  bestört,  h  vilket  äfven  hon  låtsar  vara,  så  at  hon  släpper 
ljuset  hon  tagit  ifrån  bordet  och  det  blir  mörkt  i  rummet.  Made¬ 
laine  med  sin  förra  bond-dialekt  gör  honom  starka  förebråelser, 
och  han  ber  henne  icke  göra  sig  olycklig,  lofvar  at  åter  förena 
sig  med  henne,  blott  Iion  vill  liga;  men  hon  påstår  at  han  är  en 
bedragare,  at  hon  skall  hamnas;  Madelaine  väsnas  och  gråter;  han 
lofvar  nl  vilja  återvända  til  Lonjumeeu,  om  hon  icke  vill  förråda 
honom;  men  förgäfves.  Kmedlertid  smyger  hon  sig  til  vensler  om 
honom,  der  hon  med  Fru  de  Latours  röst  frågar  livad  som  är  å 
lärde,  ocli  förvånas  at  en  tredje  person  är  inne  i  rummet.  På  delta 
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sätt  talar  hon  til  S:t  Phar  ömsom  til  höger  och  venster,  alltid  för¬ 
bytande  stämma  och  dialekt,  så  at  han  i  mörkret  rigtigt  kan  sägas 
vara  mellan  tvenne  eldar.  Fond-dörrarne  slås  up,  och  Marquisen 
med  en  Polis-Commissarie  och  vakt  inträder  för  at  arrestera  S:t 
Phar;  men  allt  blir  bi  lagd  t  och  i  godo  upgjordt,  när  Madelaine  och 
Fru  Latour  är  en  och  samma  person,  och  Ingen  icke  straffar  sam¬ 
ma  personer  som  tvenne  gånger  låta  viga  sig. 

Denna  korta  expose'  ger  väl  et  begrepp  om  det  hela,  men  flera 
komiska  situationer  äro  derigenom  icke  åskådliga,  hvillvet  ar  repre¬ 
sentationen  förbehållet.  Det  hela  kan  väl  sägas  vara  en  obetydlig¬ 
het,  men  Adolph  Adams  lätta,  populära  musik  har  bidragit  til  dess 
framgång,  och  stycket  tyckes  behaga.  Libretton  är  af  Herrarne 
Leuwen  och  Brunswick. 


T^jugeåtta  ord  mitt  liela  gifver , 

Fast  med  sju  bokstäfver  blott  deraf 
Bildas  :  namnet  som  i  Söderns  haf 
En  af  Slinda  öarne  man  gaf; 

Hvad  vi  finna  först  i  fridsäll  graf; 

Hvad  i  England  flickan  kallad  blifver  ; 

Hvad  som  kom  förträffligt  väl  til  pass 
För  en  Nordisk  Krigar-Kung,  då  hjelten 
Gjorde  promenaden  öfver  Bälten  ; 

Smeknamn  på  det  djur,  hvars  fina  tass. 
Stundom  smekande  ocb  alltid  hvass, 

Endast  at  den  kunde  pennan  föra 
Utan  tvifvel  såsom  Recensent 
Stor  reputation  sig  skulle  göra; 

Första  ord  som  späda  barnet  känt , 

Namn  på  allt  livad  kärlek  rikast  äger;  — 

Ve  !  den  arma  som  förlåten  gick 
Ifrån  vaggan  intil  grafvens  läger 
Och  med  ensamt  hjerta  aldrig  fick 
Värma  sig  invid  dess  hulda  blick  ! 

Evigt  mörker  kring  dess  stig  sig  breder  !  — 
Rätt  man  vanligen  af  frukt  bereder; 
Oupodlad,  vild  och  kärrig  trakt; 

Damen,  som  den  grymma  Junos  magt 
Sände  ut  i  bet  på  Greklands  slätter  ; 
Blomman,  som  til  älskarens  sonetter 
Ofta  släppa  får  sin  purpurfärg  ; 

Skogigt  landskap  ibland  Skottlands  berg; 
Hvad  den  stackars  Skaldens  lijerna  jägtar 
Och  i  slummer  ofta  läsarn  sänkt; 

Namn,  som  smickrets  legda  lofsång  skänkt, 
Men  ej  sanningen  besticka  raägtar, 

Da  en  dag  i  efterverldens  famn 
Trygg  hon  väger  alla  häfdens  namn; 

Högsta  rikedom  den  freinme  äger, 

1  hans  bröst  en  vänlig  Ängel  6pord ; 
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Det  fatalaste  af  alla  ord 

Då  inan  det  så  tyst  om  Cassan  säger  ; 

Et  vederstyggligt,  fult  ocli  smutsigt  djur; 

Et  skönare  af  mera  stolt  natur  ; 

Hvad  sjelfva  jernets  hårda  yta  fräter; 

Hvad  som  förr  för  hvarje  pedagog 
Oumbärligt,  jemnt  för  handen  låg  , 

Men  hvars  bruk  man  lyckligt  nu  förgäter; 
Hvad  en  Krigshär  alltid  med  sig  för  ; 

Hvad  från  Opr’an  man  som  oftast  hör; 

Hvad  hvar  planta  har;  —  livad  plåga  gifver. 
Stundom  äfven  diidens  orsak  blifver  ; 

Namnet  på  den  gamla  Kejsar-stad 
Verlden  fordom  bäfvande  tilbad. 

Och  ännu  kring  böjd  och  stofthöjd  panna 
Känner  minnets  stjernekrona  stanna; 

Hvad  som  ofta  rätt  förskräckligt  brann; 

Hvad  från  Småland  man  förträffligt  fann; 
Namnet  som  Syrenen  Sontag  vann 
Uti  utbyte  mot  sitt  —  fast  glansen 
Utaf  Grefve- kronan  matt  försvann 
Mot  den  sköna,  friska  sångar-kransen  ; 

Hvad  som  ställe  ofta  kalladt  var 
Och  tillika  namn  för  Målarn  blifvit, 

Hvilkens  snart  förgätna  pensel  har 
Rubens  mästar-aiule  ledning  gifvit; 
livad  på  fall  vårt  arma  slägte  bragt. 

Då  det,  gömdt  i  Edens  rosenlunder, 

För  sin  tal-konsts  falska  Ijusningsmagt 
Sågs  fru  Evas  klokhet  platt  gå  under. 

Och  detsamma  listigt  grymma  djur 

At  mitt  hela  lånat  sin  natur 

Och  så  väl  sin  stamfars  roll  det  minnes! 

Hvar  på  jorden  än  en  skuggbild  qvar 
Af  det  flydda  Paradiset  finnes, 

Nalkas  det  och  sina  offer  tar. 

Smygande  emellan  hjertan  tränger, 

Gnager  tyst  med  outtröttlig  tand 
Lifvcts  rot  ocli  känslans  sköna  brand; 

Lömskt  sitt  gift  i  rosens  vällust  mänger 
Utan  räddning  —  hvar  dess  hväsning  nått, 
Evigt  hopp  och  tröst  och  frid  förgått. 

Må  då  Ni  i  Logogrifen  blott 
Ordets  mening  lätt  förklarad  finna! 

Stäng  ert  hjerta  för  dess  falska  röst 
Och  må  aldrig  ifrån  vännens  bröst 
Dödande  dess  gadd  til  edert  hinna. 

C.  A.  S. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Skämta  , 
inan  får:  ta,  as,  smak,  'äta,  skam,  skämt ,  mäta,  mask,  ask 
4t,  tak,  tam,  mat,  mast,  mäsk,  mast ,  kast,  Amt,  sak. 


hvaraf 

j  mas. 
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Pl.  12. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  i.  Bart  li år  med  lockar  ocli  en  blomkrans  i  form  af  dia¬ 
dem;  Shawl  Ruy  Bias  af  sidensars  med  sidenfoder,  ihop¬ 
knuten  med  silkes-snören  och  toffsar;  tyll-klädning  med 
sidensars-rullor ,  och  garnerad  med  törnroser  och  band¬ 
ändar;  hvila  handskar  och  skor. 

Fig.  2.  Herms  Costym.  Bournouss  (d.  v.  s.  en  Arabisk  Kappa)  af 
kläde,  fodrad  med  siden,  garnerad  med  snörmakare-arbete 
och  toffsar,  såväl  fram  före  som  bak  på  capuchonen.  Dessa 
Kappor  äro  nu  de  elegantaste  och  beqvämligaste,  anti  ngen 
man  drager  dem  på  sig  eller  endast  låter  dem  hänga  öfve< 
axlarna,  igenknäppta  på  bröstet. 

Fig.  3.  Bart  hår  med  perlor  och  hängande  toffsar  i  nacken. 

Fig.  4-  Hufvudbonad  a  la  Marie  Stuartj  et  slags  mössa  prydd 
med  blommor  och  band. 

Fig.  5.  Siden-hatt  mad  plymer,  och  blommor  i  håret  under  hatt¬ 
skärmen. 

Fig.  6.  Bart  hår  med  en  diadem. 

jrjg,  7  &  8,  sedd  från  tvenne  sidor.  Svart  sammets-hufvudbonad 
ä  la  Bertha ,  med  svarta  spetsar  och  blommor.  —  I  sam¬ 
manhang  härmed  få  vi  nämna,  at  et  nytt  slags  hufvud- 
bonad  en  tid  varit  brukadt,  i  anledning  af  Konung  Ludvik 
Philips  dotter,  Hertiginnans  af  Wurtemberg  frånfälle,  kal- 
ladt  Couronne  de  Cypria ,  bestående  i  blommor  af  svart 
sammst,  med  pistiller  af  gagat,  stjelkar  af  svart  karkass 
och  blad  af  svart  krusflor,  hvaraf  några  hängande  nedåt 
i  likhet  med  tårpilens. 


Tr.yckt  hos  Carl  Deleix,  1839. 
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Skottst,  $pl)eter  otij  jHotier. 


April  Månad  1839. 


Pl.  i3. 

Monumentet  öfver  S chiller. 


öchiller  i  hel  figur,  med  en  lagerkrans  kring  hufvudet,  i  högra 
handen  et  stift  och  i  den  venstra  en  bok,  är  modellerad  af  Thor- 
valdscn  och  gjuten  i  Munclien  i  [Ierr  Stieglmayrs  berömda  gjuteri- 
inrättning.  Den  är  ämnad  at  upsättas  i  Stutgard  på  et  dertil  ut- 
sedt  ställe,  och  man  är  nu  sysslosatt  at  göra  beredelserna  dertil. 
På  framsidan  af  fotställningen  är  en  basrelief  föreställande  Melpo- 
mene  och  Calliope,  stödande  hvardera  en  hand  på  en  glob  sona 
h vilar  på  en  örn  med  utbredda  vingar;  öfver  globen  ses  nord- 
stjernan  och  på  densamma  läses:  Sciiiller.  Inunder  ses  Månader¬ 
nas  tecken  i  hvilka  lian  föddes  och  dog:  Skorpionen  och  Oxen.  På 
begge  sidorna  af  fotställningen  äro  äfven  basreliefer  föreställande 
Genier  med  allusion  på  Historie  och  Skaldekonst. 

Fredrik  von  Sciiiller,  denne  Tysklands  store  Skald,  Historie- 
skrifvare  och  Dramatbke  författare,  är  äfven  af  oss  Svenskar  så 
allmänt  känd,  at  Red.  icke  tror  sig  behöfva  lemna  någon  Biografi 
öfver  honom,  utan  inskränker  sig  at  endast  återkalla  i  minnet  nå¬ 
gra  data  af  lians  lefnad. 

Sciiiller  föddes  »len  10  November  1 75g  i  Marbach  i  Wurtem- 
bergska  landet,  kom  vid  i4  års  ålder  til  Militär-Akndemien  i  Stut¬ 
gard  och  visade  redan  der  som  yngling  sin  förkärlek  för  Skaldekon¬ 
sten  och  Dramatiken.  Redan  1777  vid  aderton  års  ålder  författade 
han  Dic  Riiuber  (Röfvarebandet.)  Mediertid  hade  han  valt  läkare¬ 
vetenskapen  til  sitt  yrke,  1780  anställdes  han  såsom  Regements- 

Sextonde  Årgången. 
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läkare  i  Stutgard  och  samma  år  ulgaf  lian  Röfvniebandet.  Detta 
ådrog  honom  et  föibud  at  icke  låta  trycka  något  mer.  Schiller 
fann  detta  tvång  odrägligt,  log  afsked  1782  ocli  blef  Theaterskri- 
bent  i  Manheim.  Under  denna  tiden  författade  ban  sina  Sorgspel 
Fiesco  samt  Cabal  ocli  Kärlek.  —  Filosofiens  studium  liade  för  ho- 
nom  uplåtit  en  ny  idealisk  veild,  ban  lemnade  sin  befattning  ocli 
for  til  Mainz,  vistades  någon  lid  i  Dresden  ocli  Leipzig  och  kom 
1787  til  Weimar.  Genom  sin  Don  Carlos  och  Ilistorie  ofvtr  de 
förenade  JVederliindernes  affall  ifrän  Spanska  Regeringen  hade  han 
gjort  sig  fördelagtigt  känd,  och  178g  emottog  ban  en  exltaordina- 
rie  Filosofie-professors  beställning  i  Jena.  Här  höll  ban  med  det 
utmärktaste  bifall  föreläsningar  i  historien  och  sedermera  i  aesteti¬ 
ken.  1792  ulgaf  han  sin  Historie  o/n  3o -äriga  kriget.  Tid  efter  an¬ 
nan  fick  han  titel  af  Råd,  Hofråd  och  1802  uphöjdes  han  af  Tyska 
Kejsaren  i  adeiigt  stånd.  Omkring  denna  lid  ulgaf  han  sin  IVallcn- 
stein.  Hans  helsa  var  mycket  försvagad  efter  en  farlig  sjukdom,  och 
han  lemnade  sin  professors  beställning  samt  bosatte  sig  i  Weimar, 
der  han  lefde  utan  embets  göromål  i  Gölhes,  Wielands  och  andia 
förträfflige  mäns  förtroliga  omgifning.  Med  återvunna  krafter  och 
frihet  skapade  han  nu  sina  mest  lyckade  verk:  Maria  Stuart,  Jung¬ 
frun  af  Orleans  och  TVilkebn  Tell ,•  men  den  9  Maj  1804  dog  han 
vid  46  års  ålder. 


Den  Politiske  Optimisten. 

Aut  ting  är  bra  som  «ker  och  händer 
Så  nu  som  förr  i  alla  länder; 

Det  är  min  tanke  och  min  tro 
Och  derför  lefver  jag  i  ro, 

Den  är  loyal,  den  är  den  rätta; 
Lycksalig  den  som  finner  detta! 

Ty  den  som  är  med  all  ting  nöjd 
Har  nått  all  jordisk  vishets  höjd. 

Hvad  hjelper  det  at  samla  galla, 

At  ropa  om  Constitution 
Indragnings magt ,  reservation. 

Det  kan  ju  ej  behaga  alla 
Och  man  får  agg  til  din  person. 


Jag  finner  allt  så  bra  och  rigtigt. 

Det  är  så  lugnt  och  så  försigtigt! 

Ilos  Landets  Fäder  står  man  väl 
Och  anses  utaf  goda  skäl 
Bland  dem  som  sansning  ha  förvärfrat 
Och  tidens  anda  ej  förderfvat; 

Man  säker  är  i  alla  land 
Få  sysslor  då  och  ordensband. 

Om  jag  ser  fel  hos  dem  som  styra. 

Om  tiderne  allt  mer  bli  dyra, 

Om  skatterne  fördubblat  sig, 

Nåväl!  hvad  angår  detta  mig? 
livad  som  betalas  kan  af  andra, 

Det  liqviderar  äfven  jag, 

Om  än  min  Bank  är  n<ågot  svag. 

Det  hjelper  ändå  ej  at  klandra 
Och  Summan  prutas  intet  på 
Om  man  än  skriker  aldrig  så. 

Ty  magten  icke  efterskänker 
En  fyrk  utaf  sin  vunna  rätt, 

Men  näpser  visligt  den  som  tänker 
Få  djerft  och  rabulistiskt  sätt. 

livad  mer  om  Lagen  skipas  illa 
Och  långsamt  på  vår  tids  method? 

Jag  ser  det  nog,  men  tiger  stilla. 

Det  öfvar  ju  vårt  tålamod 

Och  man  bör  dämpa  hetsigt  blod. 

Om  de  ses  tappa  som  bort  vinna, 

Om  Contrapartcrne  få  rätt, 

Så  bör  man  helt  beskedligt  finna 
At  detta  är  det  bästa  sätt , 

Som  Christen  lära  sig  försaka 
livad  som  ändå  förgängligt  är, 

Och  verkligt  tygla  och  bevaka 
Vårt  egoistiska  begär. 

Om  också  (jag  ponerar  bara) 

En  Embetsman  uti  vårt  land 

En  liten  fribet  tar  ibland 

Som  man  ej  rigtigt  kan  förklara, 
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Och  Lagen  någon  örfil  ger 
I  största  tysthet,  nå!  hvad  mer? 

Ju  större  värde  har  vår  lydnad; 

Och  öfverseendet  en  prydnad 
I  sainhällslifvet  alltid  var, 

Som  heder  gör  åt  inenskligheten 
Och  håde  nu  och  fordna  dar 
Hör  til  den  franska  artigheten.  — ■ 
Försumlighet,  balnnce  och  knep 
Blott  fordomdags  förljente  rep; 

Den  perioden  är  förlidcn, 

Barbarisk,  rå  och  vild  var  den, 

Man  är  så  mensklig  nu  för  tiden, 

Ej  nagelfar  med  Embetsmän. 

Om  jag  ser  lyxen  bos  de  höga 
Och  grnnna  festers  yppighet 
I  trots  af  mängdens  uselhet, 

Om  för  mig  sielf  med  tårfullt  öga 
Ej  någon  utväg  synes  qvar; 

Jag  ej  de  rikas  pragt  förtycker 
Och  deras  hårdhet  ,  deras  nycker, 

Jag  knotar  ej;  jag  saken  tar 
Så  lugnt  jag  kan  och  svälter  tåligt; 

At  vara  afundsjuk  är  dåligt 
Och  dubhclt  värde  har  det  då 
At  seger  öfver  afund  få.  —  — 

Ja,  allt  är  bra  som  sker  och  händer 
Så  förr  som  nu  i  alla  länder 
Så  är  mitt  valspråk.  —  Först  och  sist 
Är  jag 

Politisk  Optimist. 


Josephines  små  Skor. 

Af  He'ge'sippe  Moreau. 

Öfversättni/ig. 

Treltondagen  den  6  Januari  1776  tildrog  sig  på  fransyska  Linie- 
skeppet  Herons  skans,  en  liten  narragtig  Scérie,  nog  särdeles  ut 
förljena  berättas.  Alla  de  Officerare  som  ej  voro  uptagne  af  tjenst- 
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göringen  på  andra  delar  af  Skeppet,  spatserade  på  däck,  rökte  si¬ 
ra  pipor  och  samtalade,  då  en  ung  Sjö-cadett  steg  uppföre  den 
trappa  h vilken  förde  från  Capleriens  rum,  och  ropade:  Hatten  af, 
mina  Herrar!  Drottningen  kommer!  *) 

Marie  Antoinelle  hade  likväl  ej  lemnat  Versailles,  och  den  som 
ägt  et  trollglas,  hade  i  delta  ögonblick  kunnat  se  henne  i  en  vin¬ 
kel  af  del  stora  slottet,  och  fri  från  hennes  afsvurne  fiende,  hof- 
etiquetten  ,  spela  Komedi,  en  famille,  och  alhöra  Grefvens  af  Ar- 
tois  svar,  med  Grefven  af  Provence  til  soulfleur,  hvilka  båda  voro 
liennes  svågrar.  Hon  spelade  just  vid  denna  stund  hufvudrollen  i 
Kousseaus  lilla  vackra  piece:  Le  Devin  du  Village  j  och  sjöng  nu 
J’ai  perdu  mon  serviteur, 

J’ai  perdu  tout  mon  bonheur, 

ord,  hvilka  hon  sedan  ofta  fick  tillfälle  at  yttra  utan  sång,  denna 
beklagansvärda  Drottning,  som  historien  redan  lilegnat  sig,  och  som 
Jika  skön,  lika  poetisk  men  renare  än  Maria  Stuart,  snart,  likasom 
den  sistnämnda,  -.kall  tilhöra  Dramen  och  Skådeplatsen. 

Men  hvem  var  hon  då  denna  inkräklerska,  som  tvåhundra  mil 
fran  Versailles  höjde  den  spira,  hvilken  lagkrönta  Drottningen  nå¬ 
gra  ögonblick  ölvergaf  för  herdinne-stafven  ? 

Man  måste  skyndsamt  tillägga  at  vid  denna  inkiäktning  hvar- 
ken  majestäts-brotl  eller  bediägeri  ägde  rum.  Den  kungliga  värdig- 
bet  som  nu  helsndes  af  besättningen  på  ILéron var  del  oskyldiga, 
det  ovaragliga  trettondags- bönans  drottning- välde.  Det  hade  nyss 
genom  ödets  bevågenhet  tilfallit  en  liten  Crcolskn  fi  ån  Mai  tinique, 
slägting  til  skepps-capitenen,  och  som  under  en  gammal  tantes  up- 
seende,  nu  reste  til  den  stora  Fransyska  hufvudstaden  lör  at  be¬ 
vaka  et  ovisst  hopp  om  arf  och  lycka. 

Och  det  var  i  sanning  skada  at  den  unga  Drottningen  endast 
var  det  på  lek,  ty  med  et  behag,  en  värdighet,  liknande  Maria 
Theresias,  eller  Catharina  II:s,  upfyllde  hon  sitt  nya  och  höga  kall. 

')  Det  liiir  til  Julnöjen  i  Frankrike  at  en  Löna  (unc  jéve)  Lakas  i  en 
kaka.  Det  fruntimmer  som  vid  kakans  serverande  får  det  stycke 
hvaruti  hönan  finnes,  förklaras  för  Drottning  ( Reine  de  la  féve)  och 
för  aftonen  är  Lefnllandc  vid  festen.  Henne  visa»  all  vördnad  och 
lydnnd,  hon  gör  utnämningar  och  befordran,  och  i  mån  af  hennes 
munterhet  och  qvickhet  ger  detta  anledning  til  skäuit  och  glädje 
ibland  sällskapet. 
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På  knä!  vackra  Page,  sade  hon  lil  sjö-cadetten  som  förkunnat 
hennes  ankomst,  ser  ni  inte  at  jag  fällt  min  handske?  —  Jag  be* 
fäller  at  mitt  statsråd  församlas;  skiatta  ej,  mina  Herrar,  ty  vi 
liafva  et  v  ig  t’  g  t  och  allvarsamt  ämne  at  öfverlägga  om.  Jag  älskar 
milt  folk,  förstår  ni,  och  jag  vill  at  milt  folk  skall  älska  mig  til  — 
baka;  det  är  nu  frågan  hvilket  som  är  t  jets  I  i  gas  t  at  förvärfva  mig 
deras  vöi  dnadsgärd ,  och  föra  dem  til  mina  fötter,  antingen  en  blå 
bandros  på  mina  skor,  eller  en  livit. —  Hvad!  jag  tror  at  min  för¬ 
ste  lifmedicus  vågar,  i  stället  för  rökoffer,  blåsa  hvirflar  af  tobaks¬ 
rök  i  sin  höga  rnonarkinnas  näsa  ?  En  af  mina  ministrar  skall  ge¬ 
nast  upstiga  på  Hippogrifen  för  at  se  efter  i  månen,  om  ej  den 
goda  Doctorns  förstånd  denna  morgon  efter  dryckeslaget,  rest  sam* 
ma  väg  som  Rolands  .... 

På  detta  sätt  sade  den  nya  Drottningen  tusen  små  behag¬ 
fulla  barnsligheter  och  oskyldiga  infall,  hvaråt  de  goda  sjömännen 
skrattade  så  hjerlligt  och  så  länge  at  deras  tobakspipor  fullkomligt 
slocknade. 

Men  den  som  mest  af  alla  tycktes  fägna  sig  åt  det  älskvärda 
barnets  triumf,  var  en  gammal  Matros  från  Bretagne,  hvars  namn 
var  Petter  Hello som  hade  mera  blessyrer  än  skrynklor,  och  sam. 
ma  dag  erhållit  en  heders-medalj ,  länge  väntad  belöning  för  hans 
Jånga  tjenster.  I  anseende  lil  denna  högtidlighet  hade  Capitenen  i 
dag  bjudit  honom  til  sitt  eget  bord,  der  de  båda  Créolska  Frun¬ 
timren,  hans  slägtingar,  presiderade. 

Josephine  ,  Marie  Rose  (så  hette  den  unga  flickan)  hade  län¬ 
gesedan  med  förvåning  afhört  berättelsen  om  alla  de  vackra  brag¬ 
der  Petter  Hello  utfört.  Hon  hade  lyckönskat  honom,  hon  hade 
klappat  honom,  och  ovan  vid  dylikt  deltagande,  hade  den  härda¬ 
de  gubbens  hjerta,  vid  barnets  smekningar  klappat  nästan  lika  gladt 
som  i  det  ögonblick  han  emottog  sin  heders-medalj.  Det  var  han 
som  passade  henne  upp,  och  nästan  ensamt  han  som  vakat  öfver 
henne,  ty  Josephinas  Tante,  den  goda  gumman,  fastnaglad  af  g  i  k—  - 
ten  i  sin  länstol,  tilbringade  dagen  fördjupad  uti  läsningen  af  S:t 
Augustini  skrifter,  som  hon  blott  då  och  då  afbröt  med  ett:  kom 
hit  Josephina!  eller  hit  Minetle!  när  hon  såg  sin  kalt  springa  efter 
en  råtta  til  nedra  skeppsrummet,  eller  sin  systerdotter  tip  på  däck. 
efter  en  solstråle.  Upfödd  som  de  flesta  Colonisters  döttrar  uti  det 
största  oberoende,  hörde  Josephine  henne  ej,  eller  låtsade  ej  at  höra 
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henne.  Än  upsteg  hon  uti  repstegarne  och  gungade  sig  i  tågen, 
och  då  var  Petter  Hello  nedanföre  tillreds  at,  om  hon  föll,  med 
sina  breda  händer  emottaga  lienne,  som  man  fångar  en  fallande 
fågel,  eller  at  simmande  upfiska  henne  om  hon  blåst  i  liafvet.  Än 


roade  hon  den  sysslolösa  delen  af  besättningen  med  sina  visor  och 


sin  dans;  upmärksam  stod  då  Petter  Hello,  och  tycktes  på  en  gång 
undfå  förmåga  at  begripa  verserne,  och  smak  för  at  beundra  den 
behagliga  dansen.  Dagen  efter  Trettondagen  och  dess  kungliga  vär» 
dighet,  syntes  det  älskvärda  barnet  ledsen,  tankfull,  och  den  gamle 
sjövargen  ställde  sig  framför  henne  orolig  och  stillatigande,  som 
en  pudel  då  han  ser  sin  herre  gråta.  Hon  kunde  ej  neka  sig  at  ge¬ 
nom  et  förtroende  besvara  den  medlidsamt  frågande  blicken.  En 
gammal  bortrymd  Negrinna  som  ansågs  för  trollqvinna  ,  ocb  t  i  [ 

1 1  vilken  Josepbina  i  tysthet  burit  mat  ocb  bröd  i  skogen  der  bon 
bodde,  linde  gjort  lienne  en  besynnerlig  spådom  hvars  innehåll  hon 
påminde  sig  vara  ungefär:  »Goda,  lilla  matmor,  jag  hafva  sett 
»stora  Condor  flyga  högt,  mycket  högt  med  törnros  i  sin  näbb.. 
»Du  vara  törnros..  ..du,  du,  mycket  olycklig  .  .  .  sedan  du  vara 
»drottning;  sedan  ryslig  storm  och  du  dö!  a . 

Jag  var  drottning  i  går,  tilläde  Josephina,  och  nu  väntar  jag 
den  rysliga  stormen,  då  jag  skall  dö! . 

Var  inte  rädd,  Mamsell,  svarade  Hello;  om  det  händer  Hé- 
ron  en  olycka,  så  behöfver  ni  bara  fatta  uti  en  flik  af  min  gördel 
•  .  .  der  .  ,  .  just  så  här;  och  med  Guds  lijelp  och  mitt  skydds¬ 
helgons  (et  stort  helgon,  ser  ni,  ty  han  gick  på  vattnet  utan  at 
sjunka,  hvilket  på  min  sjömans-ära,  är  et  stort  underverk)  skall  ni 
då  komma  i  land  så  sagta  och  väl  som  en  Galeas  bogserad  af  en 


ti  emastare. 


Fortsättning  i  nästa  N.-o. 


Masker  ad- Co  s  ty  mer. 


De  äro,  såsom  nu  mest  vanligt,  Fantasi-Costymer. 
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Märkvärdig  upfinning  i  Skön  konst, 
den  såkallade  Daguerotypen. 

Tj  ti  en  Tidskrift  som  liar  Konst  och  Nyhet  til  föremål,  torde  in¬ 
gen  Nyhet  i  Konstens  väg  förljena  en  större  upmärksamhet  än  den 
så  kallade  Daguerotypen,  en  upfinning  af  största  vigt  och  intresse. 
—  Målaren  Daguerre  i  Paris,  förut  ganska  fördelagtigi  känd  genom 
sina  Dioramas,  och  som  derjemte  är  en  skicklig  Chymisl,  har  gjort 
en  upläckt  hvaraf  resultaten  gränsa  intil  det  otroliga.  —  Utur 
Journalen  TfArtiste  vilja  vi  meddela  några  uplysningar  om  denna  i 
sanning  förvånande  upfinning,  och  försöka  göra  oss  så  begriplige  soin 
möjligt,  ty  det  hela  liknar  nästan  en  saga  utur  Tusen  och  en  natt. 

Det  är  kändt,  huru  i  en  Camera  obscura  man  genom  reflexio- 
nen  i  en  spegel,  kan  i  mindre  scala  få  skåda  et  landskap,  en  verk» 
Jig  utsigt,  men  at  denna  försvinner  på  spegelns  yta,  när  man  Hyt¬ 
tar  Instrumentet.  Man  tänke  sig  nu,  at  Landskapet,  utsigten  stan¬ 
nar  qvar  i  spegeln  och  blir  der  sittande;  ocli  man  har  et  någor¬ 
lunda  begrepp  om  saken.  —  Til  ernående  af  delta  ändamål,  har  Hr 
Daguerre  upfunnit  et  slags  fernissa,  hvarmed  lian  bestryker  en  plåt 
eller  en  plan,  furie  planche  quelconquej  utsätter  den  för  en  passande 
dager  och  genast  ses  landskapet  eller  föremålen,  liksom  i  en  spe¬ 
gel  på  den  svarta  planen;  men  med  den  skillnad,  al  bilden  genom 
sol-strålarne  och  luften  fäster  sig  eller  intrycker  sig  på  densamma, 
så  at  den  blir  qvai  sittande,  och  det  med  den  yttersta  noggrannhet» 
såsom  vanligen  en  spegel  återger  föremålen.  Det  är  icke  en  rädd 
mennisknharid  som  teknar  och  målar,  som  härmar  Naturen,  det 
är  solen,  ljusstrålarne,  som  äro  Artisten,  och  Naturen  sjelf  återger 
sin  egen  bild;  som  hon  målar.  Man  må  ieke  tio,  at  här  endast 
är  fråga  om  stora  eller  hela  massors  ålergifvande ,  tvärt  om,  man 
återfår  de  finaste,  subtilaste  detaljer,  allt  i  sin  högsta  utförlighet, 
så  väl  Guds  som  mermisko- verk :  Himlen,  jorden,  rinnande  vatten, 
kyrkolomen  hvilkas  spels  förlorar  sig  i  skyarne,  stengatan,  sand¬ 
kornen,  m.  ni.  Med  nllt  detta  npkommer  ingen  enformighet  i  en 
och  samma  tafla  på  detta  sätt  ålergifven;  på  en  annan  time  af  da¬ 
gen ,  en  förändrad  Himmel,  en  genomskinligare  luft,  vårens  ljufva 
värma,  vinterns  hårdhet,  atmosferens  tilfällighet  m.  m. ;  alltåter- 
gifves  på  det  nogaste,  och  den  ena  taflun  är  icke  lik  den  andra, 
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»Ut  som  dessa  omständigheter  inträffa  och  inverka  pä  landskapet 
eller  ntsigten. 

Efter  upfinnaren  kallas  delta  förfa  rings-sätt  le  Daguerolype, 
ech  genom  densamma  har  en  samling  utsigler  af  Paris  blilvil  up- 
visade,  tagne  på  olika  tider  af  dagen  och  vid  olika  temperatur,  til 
och  med  vid  månsken.  Bland  dessa  utsigler  upraknas  :  Louvern, 
Institutet,  Tuil lerierne,  Pont-Neuf,  Notre-Dame  de  Paris,  alergifna 
på  et  sätt  som  ingen  menniskotiand  förmått  det;  ty  ingen  kan  tekna 
som  solen.  I  alla  dessa  taflor  ser  man  samma  fullkomlighet  som 
naturens;  det  är  icke  blott  ställets  identitet  utan  solens,  luftkret¬ 
sens,  dygnets  olika  stunder.  Men  hvad  som  ännu  mer  förvånar  är, 
at  när  genom  sol-  och  ljus-strålnrne  landskapet  en  gång  fästat  sig 
på  denna  svarta  yta,  är  bilden  outplånlig.  Denna  svaga  fernissa» 
på  hvilken  de  minsta  ljusstrålar  nvss  hade  et  så  starkt  inflytande 

och  välde,  är  nu  så  varaglig,  o  fö  i  gänglig  som  en  stålgravyr;  sol- 

och  I jus-strålarne  förmå  ieke  något  mer  på  densamma.  II r  Da- 
guerre  har  ännu  icke  uptäckt  sin  hemlighet,  men  fråga  lärer  vara, 

at  Franska  Nationen  skall  til  et  högt  pris  inköpa  den,  såsom  en 

rättvis  belönin  g  för  den  stora  upfinningen. 

Upsatsens  Författare,  Herr  Jules  Janin,  uti  TJ Artiste}  tillägger 
slutligen:  «Dnguerotvpens  ändamål  är  at  återgifva  naturens  och 
konstens  verkliga  utseende,  vid  pass  såsom  bok  tryckerikonsten  åter¬ 
ger  inenskliga  snillets  mästerverk;  den  är  et  ritstift  som  lyder  tan¬ 
ken;  det  är  en  spegel  som  bibehåller  intrycken.  Daguerolypen 
kommer  at  bli  en  oumbärlig  följeslagare  för  hvnrje  resande  som 
icke  kan  tekna,  och  för  Konstnären  som  icke  får  tid  at  tekna.  Den 
skall,  til  ringa  pris,  popularisera  konstens  skönaste  alster,  livaraf 
vi  endast  bufva  dyrköpta  ocb  otrogna  copior.  —  Vi  lefva  i  en  be¬ 
synnerlig  t’d ;  vi  tanka  nu  för  liden  icke  mer  at  sjellve  skapa  ocb 
frambringa,  ulan  äro  rastlöse  at  uplinna  medel  som  skapa  åt  oss 
och  i  vårt  ställe.  Ångkraften  bar  mångdubblat  menniskokrnflen ; 
jernvägarne  skola  innan  kort  mångdubbla  det  Capital  som  kallas 
Jifvct ;  gazen  har  kommit  i  ställe  för  dagsljuset;  »nan  håller  på  at 
utfundera  en  farvng  i  luftrymden;  Herr  Colas  bar  upfunnit  en  gra- 
verings-mncliin,  hvarigenom  lian  visar  oss  medaljer  ocb  bas-reliefer 
dem  ban  icke  återgifvit,  utan  som  återgifvit  sig  sjelfva,  etc.  etc. 
Om  det  fortgår  i  samma  proportion,  få  vi  snart  maehiner  som  före- 
slafra  komedier  som  Molieres  ocb  verser  som  Corneilles.» 
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Anmärkningsvärdt  är  det  för  öfrigt,  at  sedan  Daguerre  upvisat 
resultatet  af  sin  märkvärdiga  upfinning,  hafva  redan  tvenne  perso¬ 
ner,  en  Engelsman  ocli  en  Tysk  upträdt,  som  påstå  sig  hafva  gjort 
samma  uptäckt,  ehuru  de  icke  kungjort  dem. 


eller 

Hvar  och  en  har  sin  smak . 

A.  Den  vackraste  är  en  brunett. 

B.  Blondinen  mera  mig  behagar. 

C.  Jag  tycker  mest  om  en  coquett. 

D .  Nej,  den  kan  jag  platt  ej  fördraga, 

En  känslig  skönhet  är  min  smak. 

E.  Jag  väljer  helst  en  glädtig  flicka. 

F.  En  huslig  hustru  är  min  sak, 

Som  kan  sig  väl  i  köket  skicka 
Och  brygger  kostligt  öl  och  dricka. 

G.  Fy  då!  —  Jag  vill  en  hustru  ha 
Som  spelar  och  som  sjunger  bra. 

H.  Bevar’  oss  Gud  ifrån  det  skrålet  ! 

Din  skrik-hals  önskar  jag  på  bålet. 

En  stilla  qvinna  passar  mig, 

Som  kan  med  läsning  roa  sig, 

Som  äger  smak  för  reflexioner 
Och  icke  söker  distraclioner. 

I.  Hvad  vill  du  med  en  fru,  din  tok, 

Som  hänger  näsan  jemnl  i  bok  ? 

För  min  del  önskar  jag  nt  finna 
En  stolt  och  inn jestätisk  qvinna. 

Som  ser  för  verlden  något  ut. 

J.  Den  önskan  ångrar  du  til  slut. 

Nej,  verldens  tycke  bryr  mig  föga, 

Jag  väljer  för  milt  eget  öga 

Och  tar  en  maka  blott  för  mig. 

Som  ej  för  andra  krummar  sig, 

Ej  blir  af  andra  curtiserad, 
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Ej  har  talanger,  ej  behag; 

Den  fulaste,  den  väljer  jag. 

K.  Åh!  Bi  or,  då  kan  jag  tryggt  dig  säga: 
At  du  i  allsköns  fred  får  äga 
Din  sälla,  afundsvärda  lott. 

Chorti  s. 

Ha,  ha!  hans  afundsvärda  lott! 

Ha,  ha!  vi  gratulera  blott! 


Pl.  1 5. 

Scen  ur  Köpmannen  i  Venedig, 

Drara  af  Shakspeare. 

^edan  vi  meddelat  några  scener  ur  de  nyare  Fransyska  Komedier, 
torde  vi,  for  contrastens  skull,  äfven  böra  lemna  en  ur  de  äldre 
Dramatiske  Författares  arbeten,  och  fallit  i  vårt  val  på  en  af  Shak- 
speares  dramer:  Köpmannen  i  Venedig. 

Sha kspeare  har  i  detta  drama  ställt  tvenne  olika  charakterer 
emot  h varandra:  Antonio  j  Köpmannen,  en  ädel  man,  upofFrande 
sig  sjelf  och  sitt  lif  för  en  vän,  och  til  motsats  Juden  Shylockj  som 
af  Ii  a  t  til  de  Christna  i  allmänhet  och  personligen  til  Antonio,  är 
nbarmhertig ,  hämndlysten  och  nedrig. —  Om  visserligen  den  tiden, 
då  Shakspeare  författade  detta  drama  (omkring  iogo),  en  medfödd 
fiendskap  gjorde  sig  gällande  mellan  de  olika  trosbekännelserne,  så 
tyckes  Författaren  likväl  med  nog  starka  skuggor  målat  Juden  Shy- 
locks  förfarande;  ty  utom  det  personliga  förakt  honom  alltid  blilvit 
bevisndt,  enleveras  hans  dotter,  och  när  et  tilfälle  erbjöd  sig  för 
honom  at  hämnas,  är  det  nästan  förlåtligt  at  han  sökte  göra  det 
gällande  i  slöd  af  lagen,  som  var  på  hans  sida,  ehuru  han  äfven 
här  blir  öfvervunnen  genom  qvinno-fintlighet  och  förstånd. 

Det  hela  är  af  en  så  besynnerlig  sammansättning  och  så  olik 
vår  tids  diamatik,  full  med  episoder  som  icke  äro  hufvudsakliga 
for  utvecklingen  af  ämnet,  at  vi  knappast  tiltro  oss  kunna  i  kort¬ 
het  ge  et  fattligt  begrepp  of  detta  skådespel,  hvar»  hufvudförtjcost 
ligger  i  den  »tora  lefnadt-filoioh  och  meDnisko-hännrdom  son»  Ml- 
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vecklas  i  förhållandena  samt  dialogens  kraftfullhet,  ehuru  denne 
efter  vår  tids  sed  är  på  åtskilliga  ställen  nog  mustig. 

Hufvud-personerne  äro: 

Antonio j  Köpman  i  Venedig; 

Bassanio  ,  Venetiansk  ädling,  hans  vän; 

Salanio ,  Salarino  och  GrazianOj  bekanta  och  vänner  af  den  förre; 
Sliy lock ,  Jude; 

Jessica  ,  hans  dotter; 

Lancelot j  Shylocks  betjent; 

Portia ,  en  lik  arftagerska; 

Nerissaj  hennes  förtrogna; 

Lorenzo j  kär  i  Jessica. 

Bassanio,  en  Venetiansk  ädling,  är  utan  förmögenhet,  men  kär 
i  den  unga,  sköna  och  rika  Portia.  För  at  kunna  vinna  henne, 
bör  han  synas  och  visa  sig  i  verlden,  men  är  utan  penningar;  han 
anförtror  sig  åt  sin  vän  Antonio,  som  lofvar  honom  at  gå  i  borgen 
för  de  penningar  han  kan  negociera ,  emedan  Antonio  sjelf  för  til— 
fället  är  utan.  Affären  upgöres  med  Juden  Shylock,  som  lofvar 
låna  Bassanio  3ooo  dukater  på  3  månader,  men  med  den  skriftliga 
förbindelsen  i  skuldsedeln,  al  om  penningarne  icke  äro  betalta  för- 
fallodagen,  Juden  äger  rättighet  at  skära  en  mark  kött  ur  Antonios 
kropp,  h vilket  villkor  Antonio  antager. 

Den  sköna  Porlia  är  i  stor  förlägenhet  och  bekymmer;  hennes 
aflidne  far  har  anbefallt  henne  at  hvarken  afvisa  eller  sjelf  välj# 
en  friare  til  man,  utan  at  lotlning  skulle  äga  rum  genom  trenne 
sArin,  ett  af  guld,  ett  aT  silfver  och  ett  af  bly,  och  at  den  son* 
fann  hennes  porträtt  i  ett  af  dessa  skrin,  skulle  bli  hennes  man- 
En  mängd  friare  hade  infunnit  sig,  hvaraf  ingen  behagade  henne, 
och  en  del  hade  redan  afstått  ifrån  loltningen,  i  anseende  til  vissa 
villkor  som  dervid  voro  föreskrifna.  En  Prins  af  Marocco  «har 
•  medierlid  anmält  sig,  viljandes  underkasta  sig  loltningen,  hvilken 
skall  försiggå  efter  en  måltid. 

Under  tiden  har  Lancelot J  Shylocks  betjent,  gått  ur  hans  tjenst 
och  blilvil  anlagen  hos  Bassanio,  som  ger  kalas  at  sina  vänner,  p» 
h vi! ket  Shylock  äfven  är  bjuden.  Hans  dotter  Jessica ,  som  icke  är 
särdeles  nöjd  med  sin  far  och  älsknd  af  Lorenzo,  begagnar  t  i  I  fä  1 1  e  t,, 
at  förklädd  sem  gosse  låta  cnlevcra  sig,  hvarvid  vännerue  Grazian*» 


och  Snlnrino,  alla  maskerade,  äro  dem  behjelpliga.  Enleveringen 
▼erkställes  oin  natten  vid  fackelsken.  (Denna  scen  ör  föremålet  för 
Flanchen.) 

Portia  bor  i  närheten  af  Venedig  på  sitt  slott  Belmont;  här 
skall  lottningen  äga  rum,  och  Prinsen  af  Marocco  väljer  det  gyldene 
skrinet,  men  får  i  ställe  för  porträttet  et  skelett  och  aflägsnar  sig 
skamflal.  Efter  några  scener  i  Venedig,  hvari  Sliylock  jemrarsig, 
icke  så  mycket  öfver  förlusten  of  sin  dotter,  som  de  skatter  af  ju¬ 
veler  och  penningar  hon  medtagit,  återflyttas  man  til  Belmont,  der 
en  Prins  af  Arragonien  infunnit  sig  at  välja  ett  af  skrinen;  han 
väljer  det  af  silfver,  men  finner  icke  porträttet,  ulan  et  narrhufvud 
med  påskrift  af  skarpa  sanningar,  hvarefter  lian  äfven  tar  sitt  aflrhde. 

Juden  Sliylock  har  ieke  fått  spaning  på  sin  dotter,  men  fägnar 
sig  af  nyheten  at  Antonio  gjort  stora  förluster  och  är  förmodligen 
ruinerad.  Under  tiden  har  Bassanio  gjort  bekantskap  med  Porlia, 
är  älskad  af  henne  och  hon  fruglar  för  lottningen,  den  hon  helst 
söker  fördröja,  i  den  olyckliga  händelsen  at  han  skulle  älven  miss¬ 
taga  sig  om  det  rätta  skrinet;  ty  hvnrken  hon  eller  de  som  valt 
förut  böra  ge  ilen  ringaste  uplysning  om  förhållandet.  Emedlerliet 
väljer  han  det  af  bly  och  finner  Portias  porträtt,  hvaröfver  begge 
contrahenterne  äro  ytterst  förtjusta  och  lyckliga.  —  Loret  zo  och 
Jessica  söka  hos  Portia  en  tilflykt  och  emottagas  med  välvilja.  Un¬ 
der  denna  glädje  anländer  et  bud  ifrån  Antonio,  som  underrättar 
Bassanio  nt  den  förre  är  ruinerad,  icke  kunnat  pa  förfallodagen  be¬ 
tala  Juden  .Sliylock,  och  at  denne  nu  begär  upfyllandet  af  sedelns 
förbindelse:  en  mark  kött  nr  Antonius  kropp.  Portia  stillar  Bnssa- 
tiios  oro,  ber  honom  skynda  til  Venedig,  erbjuda  Juden  sex  lusen 
dukater,  och,  om  så  erfordras,  tredubbla  denna  summa.  Emedlei- 
lid  anhåller  Graziano  om  Pferissas  hand,  och  äfven  denna  förening 
wpgöres  å  öinse  sidor. 

I  fjerde  Akten  ser  man  Domstolen  i  Venedig  med  Dogin  och 
Smatorerne  församlade  at  afgöra  tvisten  mellan  Juden  och  Antonio. 
Alla  söka  at  i  godo  bilägga  saken,  Juden  erbjudes  dubbla,  tie 
dubbla  summan  ;  men  allt  är  förgäfves,  Sliylock  stödei  sig  pa  lagen 
•ch  sin  obestridliga  rätt  i  enlighet  med  Venedigs  stiänga  stadgan 
den.  Dogen  vill  upskjnla  sakens  afgörande,  för  at  afvakta  t  n  lärd 
Dootors  ankomst  ifrån  Padua,  nör  en  skrifrare  anmälci  sig,  kom 
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mande  ifrån  Padua  med  et  bref.  Detta  innehåller  at  Doctorn  i 
Padua  är  sjuk,  men  skickat  en  annan  ung  lärd,  Balthazar,  i  silt 
ställe.  Doctor  Balthazar  söker  äfven  at  kunna  bilägga  saken,  men 
Shylock  kan  icke  öfvertalas  och  domen  blir,  at  han  skall  skära  en 
mark  kött  ur  Antonios  kropp.  Antonio  tinner  sig  med  resignation 
i  sitt  öde,  helst  utslaget  är  grundadt  på  rättvisa  och  i  enlighet  med 
lagens  bokstaf.  Shylock  har  redan  i  förväg  hvässat  en  stor  knif, 
och  han  är  på  vägen  at  verkställa  domen,  när  Balthazar  ropar:  håll! 

Din  sedel  ger  dig  ingen  droppe  blod  ; 

Uttryckligt  lyda  orden:  »en  mark  költ;« 

Så  tag  ditt  vite,  tag  ditt  skålpund  kott  — 

Men  om  du,  när  du  skär  det,  spiller 
En  droppe  Christen  blod,  förfaller  strax, 

I  följd  utaf  Venedigs  lag,  ditt  gods, 

Så  löst,  som  fast,  til  Venetianska  Staten. 

Shylock  ger  nu  med  sig  och  förklarar  sig  nöjd  at  taga  dan 
erbjudna  summan  trefalit;  men  Balthazar  invänder: 

Så  var  beredd  at  skära  ut  ditt  kött; 

Spill  ingen  blod:  skar  icke  mer,  ej  mindre: 

Men  jemt  ett  skålpund  kött;  om  du  tar  mindre: 

Om  du  tar  mer  än  marken:  —  blott  så  mycket 
Som  lättar  eller  tynger  ned  et  grand 
Utaf  en  fattig  skrupels  tjugonde!: 

Ja,  lutar  endast  vågen  på  en  hårsmån: 

Du  dör,  och  allt  ditt  gods  är  confiskeradt.  *) 

Slutet  af  allt  blir  at  Juden  Shylock  måste  falla  til  bönboken 
och  får  slutligen  nåd  under  villkor:  at  han  blir  Christen  och  ger 
hela  sin  qvarlåtenskap  åt  sin  dotter  och  måg. 

Efter  några  invänningar  lemnar  Bassanio  och  Graziano  til  tack¬ 
samhet  och  erkänsla  h  var  sina  föi  lofningsringar  den  föire  åt  Bal* 
thazar  och  den  sednare  åt  Skrifvarn  ifrån  Padua,  emedan  de  afslå 
all  annan  vedergällning  för  deras  möda,  och  denne  Doctor  Baltha* 
*«r  är  ingen  annan  än  den  förklädda  Portia  och  Skrifvaren  dea 
förklädda  Nerisso. 


*)  Efter  Hr  Georg  Scheatz’*  •  tVwsättninjj  af  Köpwanaea  i  Yamadig  ; 
Stockholm  1820. 
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Femte  Akten  tildrager  sig  på  Belmont.  Lorenzo  är  lycklig  med 
Jessica;  Bassanio  och  Graziauo  fulle  af  glädje  och  föi  hoppningar  i 
anledning  af  deras  förestående  giftermål.  Men  en  stor  svårighet  up- 
står:  Portia  och  Nerissa  begära  få  se  deras  förlofnings-ringar,  dem 
de  emottagit  under  heliga  löften  at  aldrig  lemna  ifrån  sig.  Frun- 
timmerna  låtsa  sig  vara  obevekliga,  Herrarne  bedyra  deras  oskuld 
och  den  trängande  nödvändigheten  hvarigenom  de  icke  kunnat  und¬ 
vika  vara  erkännsammn.  Oamerne  beskylla  dem  hafva  gifvit  rin- 
garne  åt  andra  fruntimmer,  men  taga  slutligen  fram  dem  sjelfva  och 
allt  bilägges  i  godo,  efter  några  förmaningar  at  framdeles  bättre 
hålla  sina  löften. 


Logogrif. 

T  .kiijrgHn  af  Italien,  luntlcr 
Vid  silfverskuinmande  Cascad, 

Jng  i  mitt  hrln  lugn  och  glad 
Bortdrömma  villo  lifvets  stunder. 
Der  se  i  södra  solens  glans 
Naturen  slingra  skönt  sin  krans 
Kring  konstens  rika  Gudnunder. 
Men  ack!  mitt  drömmande  begär 
At  detta  sköna  hrln  vinna 
I  annan  mening  äfven  är 
Mitt  hrln  och  det  innebär 
Allt  hrnd  vi  Ijuft  i  lifvct  finna. 
Hvar  enda  målning  hoppet  ger, 

Det  perspcctif  det  klarast  ser, 

Hvar  blomma  på  vår  bana  myser, 
Hvar  stjerna  på  vår  Himmel  lyser, 
Och  sjelfva  sorgens  dunkla  hamn 
Och  snknadcn  i  minnets  famn. 

De  fostras  alla  af  mitt  hela. 

Alen  vilja  vi  det  sönderdela; 

Et  Konungsligt  pronomen  der 
Vi  finna;  hvad  som  stort  besvär 
Åt  trötta  ålderdomen  gifver 
När  de r til  den  nödsakad  är; 

Hvad  ingen  fästning  sakna  plär; 

En  hastig  vind,  som  bladen  rifver 


64 


Från  träd  och  blommor;  —  En  bekant. 
Blodtörstig  Pascha  vi  sett  falla 
Från  magtcrre  vådligt  bala  brant, 

Der  länge  grym  lian  fått  befalla. 

Och  samma  namn  den  lijelte  bar 
Hvars  minne  kärt  fiir  Österlanden  , 

Igenom  helga  skyldskapsbnnden 
Med  dess  porträtt  förenadt  var; 

Hvad  stundom  brydsamt  vara  torde; 

Hvad  ingen  menskn  göra  borde 
Och  likväl  alla  någon  gång 
Beherrsknde  af  känslors  tvång 
Mot  deras  vilja  kanske  gjorde; 

En  tonart  i  musik  och  sång; 

Hvad  alla  skördemänner  äga; 

Et  träd  man  mest  vid  vatten  ser; 

Om  ordet  nu  jag  icke  mer 
Vet  mera  öfrigt  til  at  säga. 

C.  A.  S. 


Ordet  til  Lngngrifen  i  föregående  ]V:o  är;  Misstro,  inne¬ 
hållande  orden:  Timor  ,  ro,  Miss,  is,  mis,  mor,  mos,  nio.  Jo, 
ros ,  Ross,  rim,  stor,  tro,  tom,  so,  sto,  rost,  ris,  tross  trio,  rot,  os. 
Rom,  sot,  ost,  Rossi,  ort,  om. 


Pl.  1 6. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  1.  Turban  af  rödt  tyll  med  långa  hängande  barber;  kläd— 
ning  ef  organdi  broderad  med  guld;  en  guld-cordon  om¬ 
kring  lifvrl;  I)  vita  balf-handskar. 

Fig.  2.  Bart  hår  med  en  törnros  och  band;  gul  sammets  kläd- 
ning  garnerad  med  svai  la  spetsar  omkring  halsen,  armarne 
och  nedomkring;  hvita  hall-handskar  och  skor. 

Fig.  3.  Coéffy r  nf  blått  crépe  prydd  med  peilor  ocb  plymer;  blå 
siden-klndning  garnerad  nedomkiing  med  2  smala  blond- 
remsor  ivälda  med  sillver;  korta  åtsittande  livita  sidenär¬ 
mar  med  öl verbängande  vida  flors-ärmar. 

Fig.  4-  Samma  figurs  luifvudklädsel  sedd  bakifrån. 

Fig.  5.  Gul  sidenhatt  garnerad  med  en  hvit  tyll  rucbe  och  prydd 
med  blommor  och  band. 

Fig.  6.  Röd  sidenhatt  prydd  med  hvilt  flor  och  spetsar  samt  blom*- 
mor  ocb  band. 


J>toc  kk  olm , 

Tryckt  ho»  Caki  Dej.  t  ev,  1839. 
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Pl.  1 7. 

Våren; 

Allegorisk  tekning  af  Herr  Jacob  Lilljedahl. 

Allegoriska  taflor  kallas  de,  i  hvilka  man,  för  at  föreställa  en  til- 
dragelse  eller  passioner,  lånar  andra  föremål,  som  icke  äro  sjelfva 
saken  eller  tildragelsen  ,  men  antyda  den  så,  at  åskådaren  gissar 
och  för  sig  kan  förklara  betydelsen.  Denna  gren  af  skön  Konst 
torde  onekligen  kunna  anses  för  den  svåraste  ,  emedan  den  utom 
all  teclinisk  skicklighet,  äfven  fordrar  et  grundligt  studium  af  Sinne- 
bilds-läran  flkonologienj.  I  en  historisk  tafla  äro  sjelfva  händelsen 
och  costymerne  gifna  ;  icke  så  i  den  allegoriska,  der  är  allt  mästa¬ 
rens  eget  verk:  tanken  ,  costymeringen  ,  grupperingen,  localen  allt 
måste  skopas  och  återgifvas  af  honom.  Också  har  detta  slag,  isyn¬ 
nerhet  i  målning,  blifvit  skäligen  sällsynt,  och  i  våra  tider  blifvit 
utträngdt  af  en  legion  genre-målare,  som  valt  detta  sednare  slag 
såsom  vida  lättare  och,  thyvärr,  mera  lönande.  Redaktionen  har 
med  så  mycket  större  nöje  eraottagit  närlagde  allegoriska  tekning 
of  Historie-Målaren  Herr  Jacob  Lilljedahl,  som  den  synts  oss  gan¬ 
ska  väl  tänkt  och  behagligt  framställd,  hvarförevi  också  helst  Iem- 
na  Artistens  egen  förklaring  öfver  ämnet  ,  såsom  den  bästa  ledare 
til  bedömandet  af  det  hela. 

»Denna  årstid  är  afbildad  som  en  ung  flicka  ,  hållande  i  ven- 
stra  handen  en  blomsterkrans,  afslöjande  med  den  högra  Jorden  , 
hvilken  personifierad  som  en  sofvande  qvinna ,  försedd  med  mur- 
krona,  hvilar  sig  mot  et  slumrande  Lejon,  (hvarraed  jag  velat  sin- 
Sextonde  Årgången. 
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nebildningen  framställa  overksamheten  af  jordens  vegetations-kraft 
under  den  kalla  årstiden).  Hon  stöder  venstra  armen  på  sitt  van¬ 
liga  attribut:  Hand-pukan.  Til  höger  om  Jorden  ses  vår-värmen^ 
föreställd  under  bilden  afen  bevingad  Genius,  bärande  en  brin¬ 
nande  fackla.  —  Vid  laflans  basis  är  en  grupp  af  fjäril-vingade  Ze- 
firer  eller  Vestan-vindar,  af  hvilka  tvenne  äro  sysselsatte  at  blåsa 
fjärilar  mot  jorden  ;  en  annan  at  upfånga  insekter  på  en  blomster¬ 
bukett  ,  under  det  den  fjerde  bemödar  sig  at  lösa  de  band  ,  hvar- 
med  en  Flod-Gud  ,  (den  allegoriska  bilden  af  vattnet)  är  fängslad. 
Denne  som  stöder  sin  venstra  aim  på  en  vatlen-urna,  ur  h vilken 
en  flod  begynner  framvälla,  utsträcker  mot  jorden  den  högra,  bä¬ 
rande  på  fingret  en  svala;  hvilket  afser  den  sägen,  at  dessa  fåglar, 
som  under  vintern  ligga  i  fen  dödslik  dvala  på  sjöbotten  vid  vass¬ 
rika  stränder,  återlifvas  om  våren,  och  då  begifva  sig  utur  sitt 
fängelse. 

Öfverst  ses  genom  molnen  en  del  af  Djurkretsens  gördel,  hvars 
medlersta  fält  visar  vårdagjemningens  tecken  :  väduren. 

Det  hela  är  en  sinnebildlig  framställning  af  våren  och  dess 
verkan  på  vår  jord.n 

-  '!«« •  — 


Pl.  18. 


Personer  och  Scener 
ur  Operan  Rob  er L-le- D iable. 

Sedan  Operan  Robert-le-Diable  blifvit  mrd  utmärkt  bifall  gifven 
på  alla  stora  Theatrar  i  flera  länder  ,  lärer  den  äfven  komma  at 
upföras  inom  kort  på  vår  Kongl.  Thealer  under  namn  af  Robert 
af  Normandie.  Våra  Läsare  såväl  inom  som  utom  Stockholm 
torde  således  gerna  emottaga  en  resumc  af  stycket,  för  at  komma 
i  tilfälle  at  bedömma  dess  värde,  som  egentligen  ligger  i  Hetr 
Meyerbeers  musik  ,  Ii  vil  ken  ganska  snillrikt  upfattat  Herrarne 
Scribe  och  Germain  Delavignes  libretto  ,  af  en  nog  egen  upställ- 
ning  ,  ehuru  icke  utan  en  viss  moralisk  tendens.  Redactionen  med¬ 
delar  i  öfversättning  Herr  E.  Blazes  yttrande  om  ämnet  och  mu¬ 
siken  sådant  han  afgaf  det  18J7. 


VI  n 


Hufvud-personerne  öro: 

Isabella j  Prinsessa  af  Sicilien  ;  (på  Pl.  öfverst  til  höger). 

Alice,  Bondflicka  ifrån  Normandie  ,  (på  Pl.  näst  den  öfversta). 

Robert,  Hertig  af  Normandie  ;  (på  Pl.  den  tredje  i  ordningen. 

Bertram ,  den  förres  vän  ;  (på  Pl.  den  nedersta). 

Raimbaut ,  Bonde  ifrån  Normandie. 

»Händelsen  tildrager  sig  på  Sicilien  i  närheten  af  Palermo  ; 
en  hop  Riddare  äio  församlade  i  et  tält,  och  til  tidsfördrif,  roa 
sig  med  at  dricka.  Detta  sätt  är  rätt  så  bra  som  något  annat,  det 
brukades  vid  stora  aromen  och  lärer  i  alla  tider  bli  brukligt  i  lä¬ 
ger  och  camperingar.  En  Pilgrim  från  Normandie  anländer  och 
Robert,  nyfiken  at  få  några  nyheter  ifrån  sitt  fädernesland  ,  ber 
honom  berätta  livad  som  tildrager  sig  i  hans  hembygd.  Pilgrimen, 
Raimbaut,  sjunger  en  Ballad,  som  innehåller  historien  om  Roberts 
moder:  Bertlia  hade  blifvit  tilbeden  af  en  Prins  med  den  hon 
gift  sig.  Denne  förmente  Prins  var  likväl  endast  en  ond  ande. 
Frukten  af  denna  besynnerliga  förening,  en  son,  ärfde  fadrens  egen¬ 
skaper  :  förförde  fruar  och  flickor,  piskade  up  männerne  och  han 
kallades  allmänt  Robert-Hinhåle. 

Robert,  förargad  at  höra  sin  egen  lefnads-historie  berättas,  ger 
sig  tilkänna  och  vill  låta  hänga  Raimbaut;  denne  begär  nåd;  han 
har  kommit  til  Sicilien  med  sin  fästmö  ....  Vid  dessa  ord  ger 
Riddaren  något  med  sig,  och  befaller  at  den  unga  flickan  skall  ge¬ 
nast  visa  sig.  Robert  igenkänner  Alice  ,  sin  ungdomsvän  och  di¬ 
syster.  Hon  har  innan  hon  låtit  viga  sig  vid  Raimbaut ,  lemnat 
Normandiet,  för  at  fullgöra  Berthas  sista  vilja,  at  aHemna  modrens 
Testamente^  h  v  il  ket  hon  nu  öfverlemnar  åt  honom: 

....  En  dag,  hon  sade  sa. 

Nar  han  är  värd  der  af ,  min  skrift  han  läsa  ma. 

—  Denna  stund  är  ännu  icke  kommen  ,  säger  Robert;  jag  äl¬ 
skar  Prinsessan  af  Sicilien  ;  jag  har  velat  enlevera  henne  ,  men 
hennes  far  lät  anfalla  mig  af  alla  sina  Riddare.  Jag  hade  varit 
förlorad  utan  Bertrams  mellankomst,  som  blef  segervinnare  och 
frälste  mig.  Jag  liar  icke  fått  återse  Isabella  :  tänker  hon  ännu  på 
mig?  —  Man  måste  fråga  henne.  —  På  hvad  sätt?  —  Skrif  til 
henne.  —  Hvem  skall  framföra  henne  mitt  bref?  —  Jag.  —  På 
hvad  sätt  skall  jag  vedergälla  en  så  stor  tjenst?  —  Genom  tillåtelsen  at 
jag  ännu  i  dag  blir  gift  med  Raimbaut.  Robert  låter  sin  Husprest 
skrifva  brefvet ;  ty  den  tidens  Riddare  förde  svärdet  bättre  äa 
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pennan.  Bertram  kommer  i  detsamma.  När  Alice  far  se  honom 
visar  hon  en  bestörtning  som  gränsar  intil  skrämsel;  hon  igenkän¬ 
ner  i  honom  originalet  til  et  porträtt  af  Hinhåle  ,  som  hon  sett  i 
sin  socken-kyrka. 

Riddarne,  som  hade  aflägsnat  sig,  återsamlas,  och  Bertram,  (det 
ondas  genius,  såsom  Alice  är  det  godas  skydds-ängel),  förleder  Ro¬ 
bert  at  spela  tärning.  Bertram  som  känner  allt  ,  känner  äfven  at 
spel-lusten  kan  förmå  en  menniska  at  förskrifva  sig  til  Satan,  och 
derföre  låter  han  Robert  tappa  jemt;  troligen  har  han  förtrollat 
tärningarne  ,  sy  den  stackars  Herrn  slår  ingen  enda  gång  träff : 
guld,  silfver,  nipper,  hästar,  rustning,  allt  stryker  med.  Bertram- 
Hinhåle  skrattar  i  mjugg  öfver  Roberts  förtviflan  ;  han  söker  trösta 
honom  genom  uprepandet  af  den  förres  egna  ord  : 

Guld  ej  annat  ar  än  mullj  &c. 

Det  vill  synas  som  hade  Robert  likväl  satt  mycket  värde  på 
denna  mull,  ty  han  går  förtviflad  sin  väg. 

I  andra  akten  se  vi  Isabella,  Prinsessa  af  Sicilien,  ensam  i  en 
af  slottets  salar;  hon  klagar  öfver  Roberts  frånvaro.  Alice  kom¬ 
mer  och  öfverlemnar  brefvet.  Isabella  förlåter  och  Robert  anlän¬ 
der  sjelf.  Uti  en  förträfflig  Duett  gör  han  sin  förklaring,  vid  hvars 
slut  man  på  afslånd  hör  en  krigs-musik:  det  är  signalen  til  torner- 
spelet.  Isabellas  hand  är  belöningen  åt  segervinnaren,  men  Robert 
har  inga  vapen  ,  han  har  tappat  dem  på  spel.  Prinsessan  känner 
förhållandet,  allt  är  förutsedt  och  en  hop  väpnare  frambära  en 
pragtfull  rustning,  med  hvilken  Robert,  stridande  i  åsynen  af  sin 
sköna  ,  ofelbart  skall  öfvervinna  alla  sina  medtäflare.  Konungen  i 
Sicilien  räknar  mycket  på  Prinsens  af  Granada  bedrifter;  men  Ro¬ 
bert  tycks  föga  bekymrad  deröfver  ,  han  begär  icke  bättre  än  at 
mäta  sig  med  sin  rival,  men  icke  såsom  i  et  torner-spel  ,  utan  på 
allvar.  Hans  önskan  blir  snart  upfylld,  ty  en  Härold  kommer  med 
en  utmaning  ifrån  Prinsen  af  Granada,  som  väntar  honom  i  när¬ 
maste  skog.  Robert  följer  med  Härolden  ;  men  Bertram  underrät¬ 
tar  oss  genast  derom,  at  denne  Prins  af  Granada  endast  är  et  spö¬ 
ke,  en  skuggbild;  at  Robert  kommer  at  förfölja  honom  utan  at 
få  fatt  densamme  ,  och  det  oaktadt  vinner  en  annan  torner-spe- 
lets  pris. 

Isabella  återkommer  ledd  af  sin  far,  åtföljd  af  Ädlingar,  Rid-  . 


dare,  folk  ra.  m.  En  Härold  begär  på  Prinsens  af  Granada  vägnar 
äran  at  af  Prinsessans  hand  blifva  beväpnad.  Men  Robert  höres 
^ke  utaf;  han  väntas  af  Isabella  och  Alice,  som  aro  förtviflade  of- 
ver  hans  uteblifvande,  hvaröfver  Bertram  skrattar  ;  ty  Iiinhåle  fäg- 
nar  sig  alltid  öfver  det  onda  som  sker  här  på  jorden.  Bertram 
hade  beräknat  allt;  der ögenom  at  han  gör  Robert  ytterst  olycklig 
hoppas  han  vinna  honom  för  sina  infernaliska  uträkningar.  Låtom 
oss  hoppas  at  Roberts  skydds-ängel  har  mera  inflytande  än  Hinhåle. 

Vi  förflyttas  i  tredje  akten  ibland  berget  Sancta  Irenas  klippor, 
hvarest  Raimbaut  skall  vigas  vid  Alice;  en  Eremit  skall  läsa  väl¬ 
signelsen  öfver  dem.  Raimbaut  som  först  anländer,  finner  Bertram 
der;  denne  ,  som  beständigt  tänker  på  at  värfva  folk  för  sina  pla¬ 
ner,  bjuder  Raimbaut  guld  och  söker  öfvertala  honom  glömma  sin 
fästmö,  at  göra  anspråk  på  något  högre,  och  dessutom  ,  hvarföre 
gifta  sig?  den  sanna  lyckan  ligger  i  ombytet. 

De  onda  andarnas  rådplägning  hålles  i  en  håla  under  ruiner- 
ne  af  et  Tempel.  Bertram  skall  inställa  sig  der;  man  hör  en  in¬ 
fernalisk  chör.  Man  skulle  kunna  säga  at  Herr  Meyerbeer  någon 
gång  bevistat  en  sådan  i  verkligheten.  Han  har  uptecknat  deras 
sång,  han  har  slenographierat  den  i  en  verklig  sammankomst,  ty 
han  har  icke  kunnat  gissa  til  den  sådan  han  återgifvit  densamme. 
Knappast  har  Bertram  gått  in  i  hålan  ,  förr  än  Alice  anländer.  I 
början  förundrad  al  icke  finna  Raimbaut  här,  får  hon  höra  afgrunds- 
andarnas  sånger  och  blir  förskräckt;  man  kan  bli  det  af  mindre 
anledning.  Hon  iyss ,  de  onde  andarne  ropa  på  Robert;  högst  o- 
rolig  nalkas  hon  hålan,  tittar  dit  in,  ocli  säkert  får  hon  se  liiske- 
liga  ting,  emedan  hon  ger  til  et  anskrik  och  nedfaller  dignan¬ 
de  vid  foten  af  et  stort  kors  på  midten  af  scenen.  Bertram  åter¬ 
kommer,  domen  är  förkunnad:  Om  Robert  icke  öfverlemnar  sig 
åt  Satan,  skall  Bertram  evinnerligen  förfölja  honom.  När  han  får 
se  Alice,  spörjer  han  henne,  om  hon  hört  eller  sett  något:  han, 
Hinhale  sjelf,  borde  väl  känna  allt.  Han  anbefaller  henne  den 
strängaste  tystnad  vid  äventyr  af  hennes  eget  lif,  hennes  slägtingars 
och  vänners  ,  Raimbauts  icke  undantaget.  (Se  den  öfra  tekningen 
på  Pl.).  Bertram  vill  nalkas  Alice,  men  en  öfvernaturlig  magt  til— 
bakahåller  honom  så  länge  hon  omfamnar  korset.  —  Härefter  kom¬ 
mer  Robert,  förtviflad  at  icke  kunna  hafva  träffat  någon  Riddare  i 
skogen  och  förlorat  Isabellas  hand,  som  var  priset  för  segervinnarn 
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i  tornerspelet.  Alice  försöker  at  underrätta  Robert  om  den  fara  , 
hvari  han  sväfvar  genorn  umgänget  med  Bertram  ,  men  denne  för¬ 
nyar  sina  hotelser  och  hon  aflägsnar  sig.  —  Din  rival  ,  säger  Ber¬ 
tram  ,  har  betjent  sig  af  trollkonst  för  at  missleda  dina  fjät  ,  du 
måste  begagna  dig  af  samma  medel  emot  honom.  Uti  ruinerna 
af  klostret,  på  den  heliga  Rosalias  grafvård  ligger  en  grön  qvist; 
den  som  äger  denne  i  sitt  våld,  kan  uträtta  allt  livad  honom  lyster» 
han  är  rik  ,  han  är  odödlig.  Har  du  mod  at  taga  denna  qvist 
ifrån  grafvården?  —  Ja!  — 

Scenen  förändras  och  visar  en  af  de  prägtigaste  decorationer 
som  man  hittils  sett  på  Operan.  Ibland  lemningarne  af  et  til 
hälften  förfallet  kloster,  ser  man  flera  nunnors  grafvårdar  huggne 
i  sten  och  marmor,  och  i  midten  den  heliga  Rosalias,  föreställande 
huru  hon  ligger  i  sin  Nunne-drägt,  hållande  en  qvist  af  cypresser 
i  famnen.  Det  är  natt  ,  scenen  uplyses  af  månens  sken.  Bertram 
inträder,  besvär  och  framkallar  alla  dessa  Nunnors  beläten  på  sina 
marmor-bäddar  och  återkallar  dem  i  lifvet,  men  blott  på  en  tim¬ 
me.  Dessa  Damer,  som  förmodligen  förr  någon  gång  måst  lyda 
Hinhåle,  upvakna  vid  Bertrams  röst,  de  resa  på  sig,  lyfta  sig  från 
stället  och,  likt  skuggor,  sväfva  de,  men  gå  icke.  Statyerne  få  lif, 
grafvarna  öppna  sig  och  vålnader  af  alla  slag  träda  fram  derur;  man 
tror  sig  vara  på  en  kyrkogård  och  se  de  dödas  upståndelse. 

Bertram  fortfar  med  sitt  recitatif,  och  ger  sina  befallningar  til 
alla  dessa  fördömelsens  flickor.  Han  är  deras  hufvudman  ,  deras 
general,  de  måste  lyda.  —  En  Riddare  anländer  hit;  jag  önskar  at 
han  röfvar  den  gröna  qvisten  ;  om  han  tvekar,  måste  ni  genom 
era  förföriska  åthäfvor  tvinga  honom  at  upfylla  sitt  löfte.  Nun¬ 
norna  gifva  tecken  til  samtycke  och  Bertram  aflägsnar  sig.  Alla 
dessa  unga  flickor  stiga  up  ifrån  sina  grafställen,  känna  igen  hvar¬ 
andra  och  fägna  sig  af  återseendet.  De  samma  känslor  som  fordom 
skakat  dem,  återlifvas  hos  dem  och  Abdissan  ger  sjeif  efterdömet; 
Abdissan  i  et  kloster!  det  är  icke  underligt  om  hon  är  ibland  de 
förtappade.  Hon  tyckes  säga  til  de  andra:  »emedan  vi  endast  ha 
en  timme  ot  lefva  på,  hvad  kunna  vi  göra  bättre  än  at  fördrifva 
den  med  dans ?«  Abdissan  har  rätt,  ty  hon  heter  Taglioni.  Un¬ 
der  dansen  kommer  Robert ;  alla  Nunnorna  gömma  sig  bakom  co- 
lonner  och  pelare.  Han  går  intil  den  heliga  Rosalias  grift;  men 
öfverväldigas  af  förvirring ,  tanken  at  begå  helge-rån  ,  afskräcker 
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honom  ,  han  tror  sig  i  Helgonets  drag  igenkänna  sin  mors,  och  är 
På  vägen  at  gå,  när  han  på  en  gång  ser  sig  omgifven  af  Nunnorna- 
Helena  (Abdissan)  närmar  sig  inlil  honom  och  spar  inga  förföriska  , 
öfvertalande  åthäfvor  at  förleda  Robert  at  taga  qvisten.  Flera 
gånger  i  begrepp  at  taga  den  ,  afhålles  han  derifrån  genom  sam¬ 
vetsagg  ;  men  midt  ibland  så  många  vackra  flickor  som  omgifva 
honom  ,  hvad  vill  ni  väl  at  den  stackars  Riddaren  skall  göra?  han 
dukar  under,  och  det  hade  mången  annan  gjort  i  hans  belägenhet. 
—  Robert  berusad  af  all  denna  förförelse,  röfvar  qvisten  från  den 
heliga  Rosalia.  (Se  nedra  tekningen  på  Pl.)  Nunnorna  dansa  i 
glädjen  at  hafva  fullgjort  deras  Mästares  och  Herres  befallning; 
de  onde  andarne  dansa,  vålnaderna  dansa,  och  förhänget  faller  öfver 
en  vacker  bacchanalisk  fest. 

Lemnom  grifth valfven  och  återvändom  ,  i  fjerde  akten,  til  Ko¬ 
nungarnas  af  Sicilien  slott.  Isabella  omgifven  af  sitt  hof,  emottar 
sin  tilkommande  Gemål,  Prinsens  af  Granada  hyllning  och  skänker, 
då  Robert  inträder  med  sin  cy  press-qvist ,  som  liar  den  egna  gå f— 
van,at  alla  som  se  på  den,  insomna.  Det  är  jémt  motsatsen  af  Herr 
Meyerbeers  musik  ,  hon  upväcker  dem  som  höra  derpå.  Genast 
efter  Roberts  inträde  blifva  ella  orörliga  ;  de  Sicilianske  Grander- 
ne,  Isabellas  Hofdamer,  alla  bli  orörligt  stående  i  den  ställning  de 
hafva,  och  Prinsessan  sjelf  sjunker  somnande  på  en  afsättning  af 
thronen;  flvgel-dön arne  stängas  och  Robert  blir  ensam  med  henne. 
Genast  uphäfver  han  förtrollningen;  Isabella  vaknar  och  förebrår 
honom  de  öfvernaturliga  medel  hvaraf  han  beljenat  sig  ;  en  verk¬ 
ligt  tapper  Riddare  bör  förlita  sig  endast  på  sitt  svärd  och  icke  på 
underjoi  diska  magters  biträde.  —  Det  är  sant,  men  jag  har  velat 
hämna  mig  öfver  en  föraktlig  rival.  —  Det  stod  er  öppet  ännu 
denna  morgon  på  et  hedrande  sätt.  —  Jag  är  Herre  här  på  stället, 
ingen  magt  förmår  beröfva  mig  din  kärlek.  Detta  svar  tyckes  icke 
vara  mycket  passande  för  en  tilbedjande  Riddare,  men  man  måste 
ursäkta  honom,  han  hade  gifvit  sig  i  den  ondes  våld,  och  sadant 
folk  är  til  deras  natur  icke  fruntimmers-karlar. 

Mediertid  för  at  beveka  honom  sjunger  Isabella  en  förträfflig 
Cavatina,  och  Robert  som  icke  vill  hafva  trolldomen  något  at  tac¬ 
ka  före,  sönderbryter  den  gröna  qvisten  i  stycken  ,  och  Riddarne  , 
holfolket  och  väpnarne  upvakna  ur  deras  slummer  sedan  talisman¬ 
nen  förlorat  sin  kraft.  Chörens  hotelser  gå  i  et  beständigt  crescenclo 
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och  Robert,  säsorn  det  anstår  en  värdig  Riddare,  ville  ej  ge  vika 
för  någon;  men  motståndet  är  fruktlöst,  han  öfvermannas  och 
bortsläpas;  utan  tvifvel,  om  han  förutsett  utgången  af  tildragelsen, 
hade  han  låtit  det  der  beskedliga  folket  ligga  qvar  i  godan  ro  ; 
det  hade  åtminstone  jag  gjort,  om  jag  varit  i  hans  ställe.  Isabella  , 
upskrämd,  faller  afdånad  ;  hennes  fruntimmer  omgifva  henne  och 
Alice  på  knä  ber  Gud  för  Robert. 

Femte  akten  begynner  med  en  chör  af  Munkar.  Scenen  til— 
drager  sig  i  förgården  af  Cathedral-kyrkan  i  Palermo.  På  den  ti¬ 
den  åtnjöto  kyrkorna  i  Sicilien  den  förmåns-rätt  at  skydda  en  brotts¬ 
ling  som  dit  in  tog  sin  tilflykt.  Robert,  som  väl  icke  begått  något 
stort  brott,  ty  at  söfva  Hofmän  bör  väl  endast  räknas  bland  smär¬ 
re  förseelser,  anländer,  befriad  ur  sin  fångenskap  af  Bertram,  hit 
til  kyrkan  för  at  söka  skydd.  Bertram  vågar  icke  gå  in  i  Helge¬ 
domen,  han  skulle  lättare  kunna  öfvervinna  en  hel  arme',  än  at  gå 
förbi  et  vigvattens  käril. 

Robert  hade  under  tiden  strid  t  med  Prinsen  af  Granada,  men 
Rlifvit  af  honom  öfvervunnen.  »Jag  är  bra  olycklig  ,  säger  han  , 
allt  öfverger  mig  på  denna  dagen  !<*  —  Undantagandes  jag  som 
älskar  dig,  svarar  Bertram.  Genom  qvistens  sönderbrytande  har  du 
öfverlemnat  Isabella  åt  din  rival  ;  men  ännu  står  det  i  din  magt 
at  återtaga  henne  ifrån  honom.  —  På  hvad  sätt?  —  Genom  ditt 
namns  undertecknande  på  denna  skrift.  —  Tag  hit  den.  I  detsam¬ 
ma  som  Robert  tar  skriften  för  at  underteckna  den  ,  hör  man  an¬ 
deliga  sånger  in  i  kyrkan  ;  de  upväcka  hos  honom  ungdoms-min- 
nen  ;  han  blir  villrådig,  och  Bertram  för  at  påskynda  underteck¬ 
nandet,  säger  at  folket  beder  för  Prinsens  af  Granada  väl.  —  Men 
hvarföre  envisas  du  så  mycket  at  påskynda  mitt  förderf?  hvem  är 
du?  svara.  —  Har  du  icke  redan  gissat  det?  Raimbauts  berättelse 
är  sann  ....  jag  är  din  far.  —  Jag  olyckliga  menniska  !  —  Din 
olycka  är  icke  så  stor  som  min  egen.  Vår  plåga,  för  oss  som  lef- 
va  i  hel  vitet ,  är  at  icke  älska  någonting.  När  jag  fordom  tillika 
med  de  fallna  änglarne  slungades  i  afgrunden  ,  kände  jag  några 
ögonblicks  ånger,  och  Gud  tillät  mig  at  älska,  jag  tilbad  din  mor  i 
denna  kärlek  har  jag  öfverflyttat  på  dig  ,  af  dig  allena  beror  min 
framtid  ,  min  sällhet  ,  mitt  lif.  Om  du  undertecknar  ,  äro  vi  för 
evigt  förenade,  om  du  icke  gör  det,  får  jag  aldrig  mer  återse  dig* 
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Vid  midnatten  är  allt  fullgjordt.  Säg  ett  ord  och  din  rival  finns 
icke  mera  til;  du  blir  gift  med  Isabella;  ära,  anseende,  rikedom, 
nöjen,  en  evig  ungdom,  se  der  livad  jag  i  utbyte  erbjuder  dig.  Det 
jir  ditt  väl  jag  åsyftar,  jag  som  är  din  far;  kan  du  finna  allt  detta 
på  annat  sätt,  gå,  jag  afstår  ifrån  dig.  —  Väl  an  ,  svarar  Robert, 
jag  antar  tilbudet;  skiljoms  aldrig  åt. 

Vid  dessa  ord  lilkommer  Alice,  skyddsängeln,  Bertram  är  rädd 
för  Alice:  han  framräcker  den  olycksbådande  skriften  och  vill  på¬ 
skynda  Roberts  undertecknande;  Alice  räcker  åt  honom  Moderns 
Testamente.  Under  denna  namnkunniga  Trio,  blir  Robert  ömsom 
ansatt  af  den  ena  och  ömt  upmnnad  af  den  andra.  Denna  scen 
är  ganska  vacker,  hon  är  full  af  moralisk  och  philosophisk  sanning. 
Sådan  är  menniskans  belägenhet  här  på  jorden,  allt  jemt  jagad  af 
det  ondas  Genius,  men  alltid  tilrätta visad  af  samvetet,  lyckligt  om 
samvetets  röst  blir  hörd.  Robert,  på  vägen  at  falla  i  en  afgrund  , 
räcker  Alice  handen;  midnatts-timmen  slår  och  Bertram  far  ned  i 
helvitet. 

Fonden  öppnar  sig,  och  man  ser  det  inre  af  Cathedral-kyrkan 
i  Palermo.  Man  hör  andeliga  sånger,  orgflverkets  toner  ge  åt  dem 
en  högtidlighet  som  man  förut  icke  haft  begrepp  om  på  Operan. 
Prinsessan  af  Sicilien  synes  vid  altaret,  hvarest  Robert  väntas.  Rö¬ 
kelse-karen  dofta,  chören  firar  him/ens  seger  öfver  helvitet,  och 
förhänget  faller  öfver  detta  härliga  skådespel. 

Utrymmet  nekar  oss  at  nämna  något  om  Herr  Meyerbeers 
förträffliga  musik;  dessutom  skulle  vi  endast  åter  uprepa  hvad  ifrån 
så  många  håll  blifvit  sagdt  derom.  Etthundrasextiotre  representa¬ 
tioner  med  fullt  hus  ,  se  der  hvad  som  talar  bäst  om  den  populä¬ 
ra,  Europeiska  och  universela  framgången  af  Robert-le-Diable.« 

E.  Blaze. 

PI.  19. 

Musik- B  ilag  a  t 

til  Berättelsen:  Josephincis  små  skor. 

(Slut  från  föregående  N:o.) 

Något  lugnad  belönade  Josephine  den  käcka  sjömannens  tilgif- 
venhet  med  at  sjunga  för  honom  en  visa,  som  ännu  ingen  på  Skep- 
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pet  hört.  Det  var  hennes  afsked  och  klagan,  när  resan  til  Europa 
blifvit  besluten;  detta  afsked  hade  en  ung  Creol ,  hennes  granne, 
uttryckt  på  vers  och  componerat  musiken  dertil: 

Gå,  lilla  Neger,  gå,  och  plocka  roser  der 

Til  blomsterkronan  som  jag  bär; 

Negrinnan  som  flytt  bort  och  bor  i  mörka  skogen 
Mot  mig  så  trogen, 

Väl  tjuge  gånger  har  en  drottnings  höga  lott 
Mig  spått. 

Gå,  lilla  Neger,  fort!  hvad  kan  väl  hindra  dig? 

Är  det  den  storm  som  röjer  sig? 

Den  storm,  som  öfver  mig  så  mången  gång  skall  sväfva, 

Och  våldsamt  häfva 

Min  lyckas  jul  le,  vid  dess  fart  på  trolöst  haf 
I  qvaf. 

Ack!  Se  mitt  öga  ren  begråter  dess  förlust! 

Farväl,  du  vackra  gröna  kust. 

För  stormigt  haf  jag  snart  den  klara  floden  byter 
Som  sagta  flyter, 

Och  der  med  nätet  i  min  båt,  jag  mången  qväll 
Var  säll. 

Farväl!  af  vinden  förd  jag  flyr  til  fjerran  strand 
Från  syster  och  från  fosterland  ! 

Jag  var  så  väl,  så  lugn  mot  h varje  lifvets  smärta 
Vid  Systerns  hjerta  ! 

Ack!  blomman  ville  dö,  der  hennes  späda  knopp 
Växt  opp! 

Men  det  finnes  en  ålder  då  alla  sorger,  lätta  och  flygtiga  ,  gå 
snart  förbi,  då  aftonens  melankoli  försvinner  med  morgonsolens 
dagg,  och  denna  ålder  var ,  Josaphines.  Dagen  derpå  dansade  hon 
åter;  dagar  och  veckor  förflöto  utan  at  förnöta  denna  rörliga  gläd- 
tighet,  men  så  var  ej  fallet  med  hennes  skor.  De  sista  stycken  med- 
togos,  vid  de  sista  hoppen  af  en  lustig  provencalisk  dans:  la  Fa~ 
randole.  Olyckligtvis  var  fruntimrens  klädförråd  ganska  lätt;  de 
skulle  ju  til  Paris,  och  ämnade  der  först  rådfråga  modet  vid  gar¬ 
derobens  iståndsättande.  Snart  var  Josephine  nödsakad  at  sitta  orör* 
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lig  vid  Tantens  sida,  med  fotterna  dolda  under  sin  klädning;  blott 
hufvudet  ocli  kreppen  svängde  sig  med  el  feberagtigt  behof  af  rö¬ 
relse;  utan  at  våga  et  steg  liknade  hon  nu  Daphnes  bildstod  uti 
Tuilerierna,  hvars  öfra  del  synes  ännu  lefvande,  sedan  fotterna 
redan  slagit  rötter  omkring  sig. 

Den  lilla  drottningen  satt  der  gråtande,  fången  som  uti  et  för- 
trolladt  torn,  och  afbidade  sin  befrielse  af  någon  vandrande  Riddare. 

Denna  Riddare  kom,  och  det  var  Petter  Hello.  »Den  som  kan 
»lemna  så  små  vackra  fötter  barfota,  skulle  ej  hafva  för  två  run¬ 
dstycken  hjerta!»  sade  lian  med  förtrytelse.  Men  om  en  skald  har 
sagt  at  förtrytelsen  gör  vers har  han  ej  påstått  at  den  kan  göra 
skor.  Petter  Hello  funderade,  slog  sig  för  pannan,  ref  sig  i  hufvu- 
det,  och  flyttade  från  det  ena  kindbenet  til  det  andra,  detta  qvan- 
tum  Tobak,  som  sjömännerne  hafva  i  munnen,  med  ett  ord  sin  tugg¬ 
buss.  Det  är  et  fult  ord,  men  förlåten  mig,  mina  fruntimmer,  det 
finnes  ej  mera  än  detta  ena,  för  at  uttrycka  saken,  och  deuna  sak 
är  för  vigtig  uti  sjömannens  seder,  för  at  kunna  åsidosättas  af  en 
samvetsgrann  berättare.  Tuggbussen  är  för  Matrosens  tankeledning, 
det  samma  som  visaren  är  för  uret:  när  tanken  går  vändes  tugg¬ 
bussen.  Också  hade  han  framställt  för  sig  en  fråga,  nog  klyftig  föl¬ 
en  nybörjare  uti  Mathematiken ,  den:  at  göra  någonting  af  intet , 
et  problem  som  ingen  mer  än  Gud  sjelf  har  kunnat  uplösa. 

Ack!  et  stycke  läder!  min  tobakspipa  och  min  medalj  för  et 
stycke  läder!  sade  han  med  samma  kraftfulla  förtviflan,  som  när 
Richard  III  utropade:  Etsvärd!  mitt  Kungarike  för  et  svärd  !  Alla 
på  skeppet  befintliga  nät  hade  säkert  blifvit  utkastade  i  hafvet,  om 
han  känt  Don  Quichottes  historie,  och  vågat  smickra  sig  med  sam¬ 
ma  lycka  som  Sancho  Panca,  som  då  han  kastade  ut  metkroken 
för  at  fånga  Foreller,  fiskade  up  gamla  skor.  Han  sökte,  forskade, 
vände  up  och  ned  på  allt  gammalt  skrap,  och  hans  hand  under¬ 
sökte  vinklar  der  knappast  en  råtta  kunnat  krypa  igenom.  Ändiligen 
upgaf  han  et  glädjerop,  et  rop  sådant  som  Harpagons  då  han  åter¬ 
fann  sitt  skatull  ,  eller  Rousseaus  då  han  såg  vårens  första  vinter¬ 
gröna.  Det  var  ej  en  blomma,  det  var  ej  en  skatt  som  Petter  Hello 
hade  uptäckt;  det  var,  på  min  heder,  någonting  långt  dyrbarare: 
det  var  en  stöfvel!  stöfveln  efter  en  soldat  som  blifvit  dödad  uti 
en  äntring;  den  hade,  Gud  vet  huru,  blifvit  kastad  i  en  vrå  un- 


der  däck  och  hade  sedan  förblifvit  der,  sörjande  sin  tvillingbroder 
som  var  nedsänkt  i  hafvet,  eller  i  svalget  af  en  Hvalfisk.  Aldrig 
trodde  väl  den  gamla  stöfveln  at  mera  få  uplräda  i  verlden,  men 
Petter  Hello  hade  beslutit  annorlunda.  Begagnande  sin  dart  som 
syl  och  läderknif,  skar  lian,  bonade  och  arbetade,  så  at  han  inom 
en  times  tid  gjorde  .  .  .  jag  ville  kunna  säga  at  han  gjorde  et  par 
skor,  men  af  vördnad  för  sanningen  vågar  jag  det  ej.  Ilvad  han 
gjorde  var  egentligen  hvarken  et  par  skor  eller  et  par  kängor,  eller 
halfstöflar,  eller  tofflor,  eller  sandaler,  eller  snörskor;  det  var  uti 
skomakar-konsten  et  originell  arbete,  romantiskt,  fantastiskt,  en 
sak  utan  namn,  men  denna  sak  utan  namn  kunde  likväl  använ¬ 
das  som  et  slags  försvarsverk  för  en  menniskofot  emot  de  kalla  golf- 
plankorna.  Den  tappre  Hello  sprang  genast  ned  uti  Josephines  hytta, 
och  sedan  han  der  med  mycken  möda,  och  under  den  unga  flic¬ 
kans  höga  skratt  inpnckat  och  fastsnört  hennes  små  fötter  i  denna 
löjliga  fotbeklädnad,  reste  han  sig  upp,  lade  armarne  i  kors  på  sitt 
bröst  och  sade:  Se  der!  En  time  derefter  dansade  den  glada  Ba- 
jaderen  åter,  dansade  med  en  tyngd  vid  hvardera  foten,  vid  par¬ 
terrens  handklappningar,  som  hon  nu  på  dubbelt  sätt  förtjenade» 
ty  i  denna  dans  såg  man  på  en  gång  konstens  ocli  styrkans  före¬ 
nade  behag;  det  var  M:Ile  Taglioni  och  Fru  Saqui  sammanparade 
uti  tvenne  ben. 

Efter  en  långsam  segling  ropade  utkiken  ändtligen:  Land!  och 
det  var  i  sanning  ganska  rörande,  afskedet  emellan  den  unga  Cre- 
olskan  och  dch  gamla  Matrosen.  Jag  skall  alltid  komma  ihåg  Er> 
och  jag  skall  gömma  edra  skor  som  en  relik,  sade  Josephine  för 
at  trösta  Petter  Hello,  som  med  afvigsidan  af  den  knöliga  handen, 
torkade  sig  i  ögonen. 

Åh !  Ni  reser  til  Paris,  sade  lian  och  runkade  på  hufvudet, 
der  skola  edra  nya  vänner  förjaga  minnet  af  den  stackars  Ilello, 
som  Ni  snart  ej  mera  skall  påminna  Er.  —  Alltid!  sade  hon  och 
följde  sin  Tant.  Han  följde  henne  med  ögonen  länge,  och  hon  up- 
repade  åter,  viftande  med  näsduken:  »alltid !  Hello,  alltid !« 

Petter  Hello  kunde  ej  veta  om  den  unga  flickan  höll  ord,  ty 
han  var  ganska  sällan  i  land,  och  blef  dödad  uti  Americanska  kri¬ 
get.  Hvad  åter  Josephine  beträffar  .... 

Men  här  bryter  den  Fransyska  revolutionens  ström  tvertigenona 
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min  berättelse.  Förvånande  ström,  som  man  ej  vet  antingen  den 
bör  kallas  Paclole-floden  med  guldsanden,  Simois  med  blodiga  vä- 
gorne,  eller  Eurotas  beskuggnd  al  Rosen*lagern.  Dess  djup,  dess 
buller  förorsakade  svindel.  Gif  mig  handen,  blunda  och  låtom  oss 
hoppa  öfver  den. 

Godt!  se  vi  föllo  ned  midt  uti  Kejsardömet,  och  öro  vid  Mal- 
maison,  dit  den  ädla  och  olyckliga  Josephinn  dragit  sig  undan  som 
Enka,  lagligen  skild  från  den  ännu  lefvande  j>lapole'on ,  men  alltid 
Kejsarinna  och  alltid  lilbedd  af  Fransmännen,  som  i  sinn  hjertan 
äfven  voro  förenade  med  henne,  och  aldrig  undertecknat  skiljobrefvet. 

Hon  satt  uti  sitt  rum  med  armbågen  stödd  emot  et  Fortepiano, 
och  afhörde  småleende  en  deputation  af  unga  Fröknar  tilhörande 
hennes  omgifning,  som  nu  bäfvande  bönföll  om  tilstånd  at  spela 
Proverber  i  slottet. 

Gerna ,  mina  barn,  svarade  den  goda  Josephine,  jag  åtager 
mig  alla  Costymerne.  Genom  Kejsarens  frikostighet  kan  min  kläd¬ 
kammare  i  öfveiflöd  erbjuda  dem.  Se  här  livad  Marchaud  nyss  lil- 
sändt  mig.  Och  sagta  sköt  hon  undan  med  foten  et  prägligt  pels- 
verk  utbredt  på  mattan.  Denna  prydnad  var  så  utmärkt  skön,  at 
Fröken  S.  R.  den  yngsta  af  Supplikanterne  ej  kunde  afhålla  sig  at 
slå  tilsammans  sina  små,  hvita  händar  af  beundran  och  utropa: 

Min  Gud!  livad  Ers  Majestät  är  lycklig! 

Lycklig!  suckade  Josephine  halfhögt,  lycklig!  .  .  .  Hon  tycktes 
drömma  et  ögonblick;  medvetslöst  sväfvade  hennes  fingrar  öfver  tan* 
genterne  på  pianot  och  framlockade  några  toner  af  den  romance 
vi  redan  kännat 

Jag  var  så  väl,  så  lugn  mot  hvarje  lifvets  smärta 
Vid  Systerns  h  jer  ta! 

Ack!  blomman  ville  dö,  der  hennes  späda  knopp 
Växt  opp! 

Hastigt  förjagade  hon  dessa  krossande  minnen,  och  steg  up. 
Hvem  som  håller  af  mig,  följer  mig,  mina  fröknar;  kom  at  se  och 
välja  edra  drägter.  I  spetsen  för  den  glada  skaran,  gick  hon  nu  in 
uti  sin  garderob.  Alla  de  unga  flickorna  öppnade  häpna  ögon,  som 
när  Vedhuggarens  Son  första  gången  nedsteg  uti  Ali  Babas  grotta. 
Der  såg  man  flor  så  lätt,  så  fint  at  det  kunnat  blåsa  bort,  om  det 
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ej  återhållits  nf  de  ädelstenar  hvarmed  det  var  garneradt.  Der  voro 
Spanska  kappor,  Italienska  slöjor,  Odaliskernas  morgonrockar  dof¬ 
tande  af  Harems  rökelser,  och  äntligen  Madonnadrägter  så  sköna, 
a  t  den  heliga  Jungfrun  uti  Loretlo  ej  foidom  bar  dem  annat  än 
på  C h rist»  Himmelsfäi dsdag. 

Tag  hvad  ni  vill,  mina  barn,  sade  den  goda  Kejsarinnan  och 
roa  Er  väl.  Jag  ofverlåter  åt  Er  alla  dessa  vackra  saker  som  väcka 
er  beundran,  allt,  utom  en  enda,  t y  den  är  för  mig  dyrbar  och 
helig,  den  får  ingen  vidröra. 

Vid  dessa  ord  såg  hon  nyfikenheten  lysa  i  alla  ögon,  »Jag  kan 
»likväl  visa  Er  denna  skatta  tilläde  hon. 

Jag  lemnar  Er  at  besinna,  mina  Fruntimmer,  huru  in  bi  Id  - 
ningskraften,  denna  toka  som  regerar  i  femtonåriga  hufvuden,  gjorde 
tusen  föreställningar  i  de  unga  Hoffröknarnes  hjernor. 

Hvad  kunde  det  då  vara,  detta  mästerstycke  som  man  ej  ens 
fick  vidröra,  när  man  efter  behag  handterad*  så  många  andra  dyr* 
bara  saker. 

Kanske  en  klädning  sådan  som  omnämnes  uti  trollhistorier,  sam* 
manväfd  af  Solens  och  Månens  strålar?  eller  kanske  det  fågelegg, 
som  enligt  Arabiska  Sagorna  innehåller  en  demant  och  förmågan 
at  göra  sig  osynlig?  kanske  en  solfjäder  gjord  af  Geniernas  fjädrar 
i  Alhambra?  kanske  en  slöja  som  ti I hört  någon  Fö,  eller  kanske 
något  ännu  dyrbarare  arbete,  som  Kejsaren  beställt  af  sina  tjenste- 
andar,  den  lilla  röda  Mannen  j  eller  den  lilla  gröna  Mannen? 
Hvad  var  det  då? 

Slutligen  hade  Josephine  medlidande  med  den  oroliga  nyfiken* 
het  hon  sjelf  haft  den  lilla  elakheten  at  upväcka,  sökte  uti  et  hörn 
af  den  Kejserliga  klädkammaren  och  framtog  ....  Ej  denna  gån¬ 
gen  en  skänk  nf  Napoleon,  eller  et  arbete  af  någon  Genius,  det 
var  Matrosen  Petter  Hellos  arbete  och  gåfva,  det  var  Josephine 
Marie  Rosas  skor. 

Ty  ni  har  säkert  redan  gissat  at  Kejsarinnan  Josephine  och  den 
lilla  barfota  danserskan,  äro  en  och  samma  person,  ett  och  samma 
lijerta. 

Då  Bonaparte  började  at  med  svärdet  sönderdela  Europa  som 
en  Trettondagskakn,  var  lyckan  äfven  denna  gången  med  Josephine 
Marie  Rose  Tascher  de  la  Pagerie;  hon  fick  bönan  och  regerade. 
Hon  regerade  länge;  men  se!  en  dag  upsteg  en  stark  storm  uti 
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Europa;  Rysslands  snödrifvor  nedföllo  som  en  svepning  öfver  våra 
Soldater;  alla  fyra  väderstrecken  blåste  til  oss  laviner  af  fiender, 
och  då  var  uti  Frankrike  vid  kanonernas  och  svärdens  blixtar,  vid 
bataljonernes  tunga  hofslag  ,  en  jordbäfning  lika  stark  som  på  An- 
tilliska  Öarne  .  .  .  När  slutligen  vår  himmel  åter  blef  lugn,  var  Ne- 
grinnans  spådom  fullkomligt  upfylld  *  .  .  den  stora  Condoren  kros¬ 
sad,  sedan  han  låtit  Rosen  falla,  och  den  ädla  Creolskan  ,  för  andra 
gången  drottning,  hade  dött  i  stormen! 


Logogrif. 

Den  svallande  vågen 
Den  sprakande  lågen 
Bland  villande  skär  , 

Et  fartyg  som  vankar 
Med  lösslitet  ankar  , 

Och  eldstaden  der 
Sig  åskviggen  smider; 

En  valplats  för  strider  , 
En  spegel  hvari 
Med  skiftande  hvimrael 
Au  afgrund,  än  Himmel 
Afteknade  bli ; 

En  Lyra  ,  der  tonen 
Slår  an  af  passionen, 

Tils  strängen  i  tu 
Ej  mera  kan  spelas. 

Der  har  Ni  mitt  helas 
Beskrifning  ;  ännu 
Derinne  vi  finna  : 

En  olycks-gudinna ; 

Et  lättfotadt  djur  ; 

Hvad  oförrätt  väckte 
Och  tiden  ej  släckte 
Hos  hårdsint  natur  ; 

Ilvad  älskarens  böner 
Med  framgång  bekröner  ; 
Hvad  tjufven  så  glad 
Gör  med  öfvade  händer ; 
Tid  Herirurds  stränder 
I  Persien  en  stad  ; 

En  Daroe ,  som  til  åren 
Med  löjen  om  våren 
Vet  tjusa  ändå; 

Et  utrop  af  plåga  ; 

En  osäll  förmåga 
Hos  våldet  ,  och  då 
Til  missöden  källan  ; 
Hvad  tingena  sällan 
1  verldslifvet  få 
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Vid  namnen  de  rätta ; 

En  Gudom  för  detta, 

Hvars  ståtliga  char 
Af  Lejon  blef  dragen  ; 

Hvad  qvalrniga  dagen , 

Om  sommaren  var. 

C-  A.  S. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Villa ,  hvaraf:  vi, 

ila ,  vallj  il,  Ali,  val,  illa.  A,  lia ,  al. 


Fit 


2. 


Pl.  20. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  i.  Sammets-hatt  med  liten  skärm,  med  et  smycke  af  ädla  stenar 
under  skärmen  ;  klädning  af  Moire  med  en  bred  garnering 
kantad  med  svarta  spetsar  ;  halsband  af  svart  sammet  och 
en  Se'vigne  i  bröst-gropen  ;  hvita  handskar  och  skor. 
Mössa  af  blonder,  prydd  med  sammets-  och  guld-blom¬ 
mor;  grön  sammets-spencer  med  svart  spets-krage  ;  siden- 
klädning  med  en  bred  knytning  af  silke;  hvita  handskar, 
svarta  skor. 

Fig.  3.  Bart  hår  med  en  Diadéra;  et  slags  mantille,  kallad  Afri¬ 
kansk  Shawl. 

Fig.  4.  Hatt  af  oskuret  Sammet  med  en  voile  af  blonder  med 
blommor  inunder  skärmen  ;  et  slags  Rock  af  siden. 

Fig.  5.  Mörblå  Sammets-Hatt  prydd  med  plymer  och  svarta 
spetsar. 

Fig.  6.  Röd  Siden-Hatt  prydd  med  Marabouter  och  band. 


Rättelse . 

I  förra  N:o  sid.  64  af  Logogrifen  8:de  raden 
står :  Med  dess  porträtt  förenadt  var. 
läs:  Med  dess  Profet  förenad  var. 


Tryckt  hos  Cari  Deies*,  1839. 


Fl  20. 


'  (onde 


/rgnngen 


't. 


V 


Sextonde  ytrgsingen 


N:o  VI. 

MAGASIN 

för 

Äonst,  J£pi)tter  ocf)  iWotier. 

Juni  Månad  1839. 

Pl.  21 . 

En  Aellop odes. 

J3land  alla  upflnningar  af  åkdon  som  fortskaffas  utan  djur-kraft 
eller  ånga  (den  Macferlanska  Trillan  icke  undantagen),  torde  den 
såkallade  AeUopodes  förtjena  mesta  upmärksamheten  ,  i  anseende 
til  dess  enkla  mekanik.  Det  hela  liknar  något  de  för  få  år  sedan 
brukliga  Draisiner men  denna  är  vid  begagnandet  vida  mindre 
mödosam  och  fordrar  icke  den  större  grad  af  öfning  som  vid  fyl¬ 
landet  af  Draisinen  var  hufvudsaklig.  Upfinnaren  är  en  Mekanikus 
i  Cambridge  Herr  Revis ,  som  kallat  den  Aellopodes  *J.  Detta  nya 
åkdon  på  3:ne  hjul  sättes  i  rörelse  medelst  tvenne  trampor,  och 
den  åkande  kan  utan  stor  ansträngning,  på  en  någorlunda  hård 
landsväg,  tilryggalägga  4  Engelska  mil  i  timmen.  I  Cambridge 
lår  man  se  detta  åkdon  flerfaidigt  begagnas  så  väl  i  staden  som 
dess  omgifning,  synnerligen  af  de  studerande. 

I  saknad  af  en  utförlig  beskrifning  öfver  mekaniken,  kunna  vi 
endast  hänvisa  til  ritningen,  med  tillägg,  at  vefven  som  åstadkom¬ 
mer  trampornas  rörelse  och  rör  sig  inom  den  lilla  lådan  på  axeln, 
ses  särskilt  Fig.  a;  —  at  den  åkande  stöder  högra  handen  på  en 
jernbåge  och  styr  framvagnen  med  den  venstra,  samt  til  tramp- 
ningen  begagnar  blott  den  ena  foten  ,  medan  den  andra  hvilar. 


’)  Af  Grekiska  orden  ccf^la,  storm,  och  7r o\}$,  fot. 

Sextonde  Årgången. 


Hennes  Nåd  och  Lorgnetten. 

Hvad  ungdomen  är  näsvis  nu!» 

Så  hörde  jag  en  ärbar  Fru 
För  några  dagar  sedan  snäsa , 

Oeh  dervid  fäste  hon  ett  par 
Glasögon  (som  hon  vanligt  bar) 

Få  krokig  högvälboren  näsa. 

«God  vänner,  har  jag  icke  rätt? 

Det  är  ju  skamlöst  på  allt  sätt 
At  ungdom  nu  bär  jemt  Lorgnett! 

At  se  med  glas  ,  det  borde  vara 
De  gamla  förbehållet  bara; 

Men  när  man  nu  på  gatan  går. 

En  pojk-hop  med  Lorgnetter  står 
Och  ser  på  gammalt  folk  och  skrattar  , 

Men  lyfter  ej  på  sina  hattar. 

Om  någon  stackars  Flicka  då 
Nödvändigt  måste  der  passera  , 

Då  skall  man  tro  de  brådtom  få 
At  detta  arma  kräk  lorgnera, 

Til  dess  hon  rodnande  och  brydd 
Mot  deras  blickar  söker  skydd 
I  någon  bod  som  ligger  nära 
Och  låtsar  der  et  prof  begära. 

Likväl  ej  sällan  hända  plär 
Hon  oförmodadt  råkar  der 
Hvad  nyss  bon  undflytt  så  försigtigt , 

Och  finner  sig  bredvid  en  sprätt 
Som  genast  lyfter  sin  Lorgnett 
För  at  bekika  henne  rigtigt. 

Nå!  på  Spektaklerne  nu  mer 
Lorgnett  bredvid  Lorgnett  man  ser 
Rätt  ofta  ifrån  Scenen  vända, 

Med  oförskämda  blickar  spända 
At  någon  Loge;  ja,  til  och  med 
Den  Kungliga  är  ej  i  fred. 

Hvad  tycker  man?  en  sådan  sed 
Kan  aldrig  ta  en  lycklig  ända. 
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Och  när  man  kommer  i  Guds  hus , 
(Det  är  så  at  man  just  kan  rysa), 
Få  gången  radtals  utan  krus 
De  stå  lorgnerande  och  fnysa. 

Tänk  hvad  et  sådant  oskick  stor 
Den  andakt  som  man  visa  bör ! 

Man  hade  annat  förr  at  göra; 
Då  var  man  nyttigt  sysselsatt; 

Nu  är  det  alldeles  besatt. 

Ty  hvar  och  en  vill  se  och  höra: 
Man  blandar  sig  i  hvarje  sak 
Vill  noga  skönja,  allt  ransaka. 

Ja,  sjelfva  Styrelsen  bevaka, 

Ty  näsvishet  är  tidens  smak  ; 

Och  til  och  med  uti  Taktiken 
IJtaf  den  fina  Politiken, 

Tror  tidens  ungdom  sig  ha  rätt 
At  bruka  synglas  och  Lorgnett. 

Hur  tror  ni  väl  at  det  kan  sluta? 
Det  går  med  landet  aldrig  väl 
Och  til  sitt  fall  det  synes  luta. 

Men  om  jag  vore  Kung,  min  själ! 
Jag  skulle  dem  helt  annat  lära; 

På  alla  oskick  göra  slut 
Och  genast  et  förbud  go  ut 
Ej  ensamt  at  Lorgnetter  bära 
Och  synglas  utaf  alla  slag  ; 

Nej  ,  ögat  skulle  jag  förbjuda  , 
Hvad  skrik  än  derom  hördes  ljuda. 
Då  skulle  endast  de  få  se, 

Som  lof  dertil  jag  ville  ge. 

Då  skulle  intet  ges  at  klandra , 

Och  gammalt  folk  i  fred  få  vandra 
Och  aldrig  mer  en  näsvis  sprätt 
Besvära  dem  med  sin  Lorgnett, 
Och  lugnt  och  tyst  i  landet  vara 
Och  intet  upror ,  ingen  fara , 

Blott  de  Loyala  skåda  få 
Hur  det  gick  til  med  allting  då. 
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Och  förrän  Kungen  inaer  detta 
Och  följer  mina  goda  råd , 

Han  kommer  säkert  ej  til  rätta 
Med  denna  tidens  öfrerdåd.  —  » 

Men  inföll  jag ,  om  man  törs  våga 
At  göra  Er  en  liten  fråga : 

Hur  går  det  då  med  Hennes  Nåd? 

Ty  då,  Ni  täckes  observera, 

Glasögon  ej  få  brukas  mera? 

»Har  ingen  nöd  med  mig,  min  vän, 
Och  utaf  inga  lagar  än 
Jag  ämnar  låta  mig  genera; 

Ty  hur  det  går,  så  tänker  jag 
För  mig  man  gör  et  undantag.» 


Cl),., 


Marionett -  Thea  ter. 


öedan  vi  i  de  föregående  Häften  gjort  våra  Läsare  bekante  med 
et  nyare  Fransyskt  Lustspel,  en  Operette,  et  äldre  Drama  af  Shak- 
speare  och  den  vidtberömda  Operan  Robert-Ie-Diable,  torde  vi  äf- 
vcn  få  nämna  något  om  et  annat  slags  Skådespel  under  bar  him¬ 
mel,  som  icke  är  mindre  allmänt,  ehuru  det  ännu  icLe  vunnit  bur¬ 
skap  hos  oss,  vi  mena  Marionett-Theatrar.  Deras  rätta  hemland 
är  Italien,  men  äfven  i  Frankrike,  Tyskland  och  England  äro  de 
icke  sällsynta,  och  man  träffar  öfver  allt  dessa  ambulaloriska  The- 
ter-Föreståndare  hvilkas  trupp  består  af  trä-dockor,  efter  behofvet 
costymerade,  dem  Direktören  låter  upträda  på  en  liten  skådebana, 
medan  han  sjelf,  gömd  inunder  densamma,  talar  och  declamerar  i 
dockornas  ställe.  Hela  apparaten  består  i  fyra  lätta  trä-ramar  af  4 
alnars  höjd,  försedda  med  gångjern  ,  så  at  de  i  ögonblicket  kunna 
utslås  och  bilda  en  fyrkant ,  öfverhöljd  med  något  tarfligt  skynke, 
som  skyler  personen  hvilken  låter  dockorna  röra  sig  på  den  öfraf 
delen,  som  utgör  sjelfya  scenen  och  är  försedd  med  sin  egen  rideau 


Pl  22. 


Sr.rtonde  Argången. 
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och  något  som  skall  likna  coulisser.  Så  snart  en  någorlunda  talrik 
folkhop  samlat  sig  deromkring  ,  upgår  rideaun  och  pjesen  begyn¬ 
ner.  Föremålet  af  pjesen  är  olika  i  olika  land  :  i  Italien  är  det 
bouff onnerier  ;  i  Frankrike  fanfar onader i  Tyskland  Tragödier 
och  PathoSj  och  i  England  den  råa  hopens  förlustelser  ö (v tv  njut¬ 
ning  och  illparigliet.  Också  är  hufvud -personen  icke  densamme  i 
alla  land:  uti  Italien  kallas  han  Policlunelle ;  i  Frankrike  Pierrot; 
i  Tyskland  ber  $an$tt>urjl  och  i  England  Mr.  Punch. 

Som  sjelfva  typen  af  detta  folk-nöje  igenfåi  uti  Italien  ,  haf- 
va  vi  förskottsvis  valt  til  tekningen  en  sådan  i  detta  såkallade  klas¬ 
siska  land,  der  det  hela  har  åtminstone  något  pittoreskt  utseende; 
men  vi  meddela  här  nedanföre  en  detaljerad  representation  af  en 
Marionett-Theater-trupp  på  gatan  i  London,  lånadt  ur  en  nyare 
Resebeskrifning  i  England. 

»Då  förhänget  uprullas  hör  man  Punch  bakom  scenen  tralla 
den  Franska  visan  Marlborough  s’en  va-t-en  guerrCj  Ii  varefter  han 
sjelf  framträder  dansande  och  vid  lustigt  lynne  ,  samt  i  tokroliga 
verser  underrättar  åskådarne,  hvars  andas  barn  han  är.  Han  kallar 
sig  en  munter,  rolig  karl  ,  som  gerna  har  lustiga  uptåg  för  sig, 
men  icke  särdeles  förstår  sig  på  andra  ,  och  om  han  någon  gång 
är  god  och  beskedlig  ,  så  händer  det  honom  endast  vis  ä  vis  det 
vackra  könet.  Sina  penningar  förstör  han  fritt  och  gladt  ,  och 
hans  afsigt  är  i  allmänhet  at  skratta  hela  lifvet  igenom  och  atder- 
under  blifva  så  fet  som  möjligt.  För  flickor  är  han  visserligen  en 
frestare  och  förförare  samt  en  älskare  af  bonne  cliere  ,  då  han  det 
så  hafva  kan;  men,  då  han  är  pank,  är  han  också  färdig  at  lefva 
af  bark,  och  doge  han  en  gång  —  nå  så  vore  det  intet  vidare,  än 
at  det  vore  ute  med  honom  ,  och  dermed  hade  då  Komedien  om 
Punch  en  ända. 

Efter  denna  monolog  ropar  han  inåt  scenen  på  Judy,  sin  unga 
Fru,  som  likväl  icke  vill  höra,  utan  i  sitt  ställe  skickar  sin  hyrda. 
Punch  smeker  och  klappar  denna  ,  men  byrackan  biter  honom  i 
näsan  och  hänger  så  länge  fast  i  densamma  ,  tils  efter  et  löjligt 
slagsmål  dem  emellan  och  åtskilliga  plumpa  narragtigheter  af  deu 
icke  särdeles  grannlaga  Punch  ,  denne  ändtligen  öfvermannar  och 
dugligt  afstraffar  hyndan. 

Husets  vän  Scaramouche  inträder  under  detta  larm  med  en  stor 
käpp  och  tager  genast  Punch  i  förhör,  hvarföre  han  slagit  Judys 
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favorit,  som  aldrig  biter  någon?  »Äfven  jag  slår  aldrig  en  hund,« 
svarar  Puncb  ,  »men  hvad  har  ni  sjelf  i  handen  der,  bäste  Scara¬ 
mouche?»  »Åh,  intet  annat  än  en  fiol,  vill  ni  kanske  probera  tonen? 
Kom  bara  hit,  skall  ni  förnimma  klangen  af  detta  härliga  instru¬ 
ment.  »  »Tack,  tack,  kära  Scaramouche,«  svarar  Punch  helt  besked¬ 
ligt,  »jag  urskiljer  tonerna  förträffligt  på  afstånd.»  Men  Scaramouche 
låter  likväl  icke  afvisa  sig,  och  under  det  han  accompagnerar  sig 
med  sång,  dansar  omkring  och  svänger  käppen,  ger  han  Punch,  i 
det  han  passerar  honom  ,  liksom  af  en  händelse  et  dugligt  slag  på 
hufvudet.  Punch  låtsar  som  han  icke  märkte  något ,  utan  börjar 
äfven  at  dansa  och  i  det  han  passar  på  et  tjenligt  tilfälle,  rycker 
han  plötsligt  käppen  från  Scaramouche,  och  ger  honom  genast  i  bör¬ 
jan  et  sådant  slag,  at  den  stackars  Scaramouehes  hufvud  nedrullar 
framför  fotterna  —  ty  der  Punch  slår  til,  der  växer  ej  mera  något 
gräs.  »Ha,  ha,«  utropar  han  skrattande,  »du  har  fått  göra  bekant¬ 
skap  med  fiolen,  och  fått  förnimma  hvilken  skön  ton  den  har,  min 
kära  Scaramouche!  Så  länge  du  lefver,  min  gosse  lille,  skall  du  al¬ 
drig  få  höra  någon  skönare. —  Men  hvar  håller  väl  min  Judy  til? 
min  söta  Judy,  hvarföre  kommer  du  icke  ?« 

Under  tiden  har  Punch  gömt  Scaramouehes  lik  bakom  et  för- 
hänge,  och  Judy  framträder  nu,  en  r  ig  tig  qvinnlig  pendant  til  sin 
man,  med  lika  så  många  pucklar  och  en  ännu  vidunderligare  näsa. 
Et  komiskt  ömt  upträde  följer  nu,  efter  hvilket  Punch  önskar  at 
älven  få  se  sitt  barn.  Judy  går  at  hemta  det  och  Punch  uttryc¬ 
ker  i  en  monolog  sin  ekstas  öfver  sin  lycka  såsom  make  och  far. 
Så  snart  det  lilla  odjuret  inkommit,  kunna  begge  knappt  styra  sig 
i  sin  glädje  och  slösa  de  ömmaste  namn  och  smekningar  på  sin  älsk¬ 
ling*  Judy  går  likväl  snart  bort,  för  at  bestyra  om  husliga  göro- 
mål ,  och  qvarlemnar  den  lilla  sötungen  i  faderns  armar,  hvilken 
något  oskickligt  vill  likna  amman  och  leka  med  barnet;  men  detta 
börjar  at  skrika  jemmerligt  och  at  bära  sig  rätt  oartigt  åt.  Punch 
söker  at  stilla  det,  men  blir  snart  otålig,  börjar  at  slå  det,  och  då 
det  nu  skriker  allt  värre  och  värre  samt  slutligen  til  och  med  qvar* 
lemnar  något  i  händerna  på  honom  ,  blir  han  ursinnig  och  kastar 
under  eder  och  förbannelser  ut  ungen  genom  fönstret  direkte  ned 
på  gatan  ,  hvarest  den  bryter  halsen  af  sig  midt  ibland  åskådarne. 
Punch  böjer  sig  framåt  långt  öfver  scenen  för  at  se  efter  barnet, 
gör  några  grimacer  ,  runkar  på  hufvudet  ,  börjar  at  skratta  och 
sjunger  sedermera  dansande  : 
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Eja  popeja,  nu  ungen  tog  slut, 

Du  smutsiga  byting,  flux!  flög  han  ut; 

Jag  gör  mig  en  dylik,  den  konsten  jag  kan, 

Från  samma  fabrik  får  jag  snart  en  ann’! 

Emedlertid  återkommer  Judy  och  frågar  bestö'rt  efter  sin  söt¬ 
unge.  »Barnet  har  lagt  sig  at  sofva,tt  svarar  Punch  helt  tranquil, 
likväl  måste  han  efter  fortsatt  ransakning  slutligen  tilstå  ,  at  det 
under  leken  med  honom  händelsevis  föll  ut  genom  fönstret.  Judy 
blir  utom  sig,  sliter  sig  i  håret,  och  öfverhopar  sin  grymme  tyrann 
med  de  värsta  förebråelser.  Förgäfves  lofvar  han  henne  förlikning 
m.  m.;  men  hon  vill  ej  höra  det,  utan  springer  bort  under  häfti¬ 
ga  hotelser. 

Punch  håller  sig  på  magen  för  skralt ,  dansar  rundtomkring  , 
och  slår  i  sitt  öfvermod  takten  med  sitt  eget  hufvud  mot  väg¬ 
gen  i  det  han  sjunger  : 

At  för  en  struntsak  sådant  vä‘sen  föra, 

För  liten  skälm  et  sådant  buller  göra! 

Tag  dig  i  akt,  jag  skall  dig  mores  lära, 

Och  at  respect  för  mig,  din  make,  bära. 

Under  tiden  har  Judy  redan  smugit  sig  bakom  honom  med  et 
qvast-skaft ,  och  börjar  genast  at  basa  på  honom  af  alla  krafter. 

I  början  söker  han  afväpna  henne  med  goda  ord  ,  lofvar  at 
aldrig  mer  kasta  något  barn  ut  igenom  fönstret,  ber  henne  at  icke 
så  illa  uptaga  detta  skämts  —  men  då  allt  detta  icke  kan  hjelpa, 
förlorar  han  åter  tålamodet,  och  slutar  med  at  slå  ihjel  den  stac¬ 
kars  Judy,  på  samma  sätt  som  Scaramouche.  »Nu,«  säger  lian 
helt  vänligt,  »är  vår  strid  slut,  kära  Judy,  du  är  nöjd,  jag  också 
Nå  så  stig  då  opp,  goda  Judy.  Ack  förställ  dig  icke  ,  det  är  bara 
ett  af  dina  uptåg!  Hvad!  du  vill  inte  opp?  Nå,  så  packa  dig  då 
ner !«  —  och  dermed  kastas  hon  ut  på  gatan  efter  sitt  barn. 

Han  bryr  sig  ej  en  gång  om  at  se  efter  henne,  utan  han  ut¬ 
brister  i  sitt  vanliga  gapskratt  och  utropar  ; 

Hvem  är  nog  dum  at  tåla  hustruns  kif, 

Då  han  sig  frihet  skaffa  kan, 

Och  henne  slå  ihjel  med  käpp  och  knif, 

Och  öfverbord  lätt  kasta  kan. 
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I  andra  akten  se  vi  Punch  inbegripen  i  en  rende'z-vous  med 
sin  maitresse  Polly,  hvilken  kan  gör  sin  cour  just  icke  på  det  an 
ständigaste  sätt,  under  det  han  försäkrar  henne,  at  endast  hon  kan 
bortjaga  alla  bekymmer,  och  at  om  han  också  ägde  alla  Salomos 
hustrur  ,  skulle  han  af  kärlek  til  henne  slå  ihjel  hvarenda  en.  En 
Hofman  och  vän  til  Polly  gör  honom  derpå  sin  visit;  denna  gån¬ 
gen  bringar  han  honom  likväl  icke  om  lifvet,  utan  roar  sig  endast 
på  hans  bekostnad  ;  sedan  finner  han  tiden  tråkig  och  förklarar  sig 
vilja  begagna  det  vackra  vädret  til  en  spatserridt.  En  vild  hingst 
fram  föres,  med  hvilken  han  en  lång  stund  högst  löjligt  tumlar  om¬ 
kring,  tils  det  ostyriga  djuret  slutligen  kastar  ulaf  honom  medelst 
et  förfärligt  hopp.  Han  ropar  på  hjelp,  och  hans  vän  doctorn,  som 
lyckligtvis  går  förbi  i  detsamma,  kommer  skyndsamt  til  hjelp.  Punch 
ligger  halfdöd  och  jemrar  sig  gräsligt.  Doctorn  söker  at  lug- 
na  honom,  känner  på  hans  puls  och  frågar:  »Hvar  är  ni  egentli- 
genlligen  skadad,  här?«  —  »Nej,  längre  ner.»  —  »I  bröstet?»  — 
»Nej  icke  der.«  —  »Har  ni  brutit  sönder  benen  ?»  —  »Nej  ,  icke 
der  heller.»  —  »Hvar  då?»  I  detta  ögonblick  ger  Punch  den  stac¬ 
kars  Doctorn  et  dugtigt  slag  på  et  visst  ställe,  springer  upp  och  sjun¬ 
ger  dansande: 

Jag  detta  ställe  sönderrifvit, 

Af  sympathie  curerad  blifvit; 

Jag  föll  ju  blott  i  gräset  gröna, 

Tror  du  mig  vara  glas,  din  höna?. 

Den  rasande  Doctorn  har,  utan  at  säga  et  ord,  sprungit  bort, 
men  återkommer  strax  derpå  med  sin  stora  käpp  med  guldknapp 
på,  och  under  det  han  utropar:  »Här,  kära  Punch,  bringar  jag  Er 
et  helsosamt  medikament,  alldeles  passande  för  Er,»  låter  han,  ännu 
eftertryckligare  än  Judy,  besagde  käpp  liksom  en  slaga  dansa  på 
Punch’s  skuldror. 

»O  ve!«  skriker  denne,  »tusen  tacksägelser,  jag  är  ju  redan 
frisk,  jag  tål  i  allmänhet  inga  raedikamenter ,  jag  får  alltid  värk  i 
hufvud  och  höfter»  .  .  .  »Ack,  det  är  bara  derföre  at  ni  ännu  fått 
en  alltför  ringa  dosis,»  afbryter  honom  Doctorn,  »tag  bara  en  liten 
dosis  til,  så  skall  ni  säkert  blifva  bättre.» 

Punch.  Ja,  så  sägen  J  doclorer  alltid,  men  försök  det  bara 
en  gång  sjelf. 


Doctorn.  Vi  doctorer  intaga  aldrig  våra  egna  raedikamenter. 
IV* en  ni  behöfver  i  alla  fall  ännu  några  doser. 

Punch  låtsar  vara  besegrad,  folier  kraftlös  på  golfvet  och  ber 
om  nåd;  men  da  den  lätt-trogne  Doctorn  böjer  sig  ner  til  honom, 
flyger  Punch  honom  i  famnen  med  blixtens  snabbhet,  brottas  med 
honom  och  rycker  slutligen  ifrån  honom  käppen,  med  hvilken  han 
förfar  som  vanligt. 

»Nu,«  ropar  han,  »skall  ni  få  smaka  litet  på  er  egen  sköna 
medicin,  värdaste  Herr  Doctor;  bara  litet  grand,  högtärade  vän. 
Så  —  —  —  och  så  —  —  — 

»O  Gud,  jag  dör« - skriker  Doctorn. 

»Det  lönar  icke  mödan  at  tala  om,  det  går  alltid  så  til.  Doc- 
torerne  dö  alltid  då  de  taga  in  sina  egna  medikamenter.  Lustigt 
bara,  hår  ännu  et  piller,  det  sisla. «  Han  stöter  nu  käppspetsen  i 
magen  på  honom.  »Känner  ni  verkan  af  detta  välgörande  piller 
i  magen  ?« 

Doctorn  nedfaller  död. 

Punch,  skrattande:  »Nu,  min  goda  vän,  curera  er  sjelf,  om 
ni  kan!«  (Går  bort  sjungande  och  dansande.) 

Efter  flera  äventyr,  hvilka  nästan  alla  taga  et  sådant  tragiskt 
slut,  vaknar  slutligen  rättvisan,  och  man  skickar  en  Gonstapel  för 
at  arrestera  honom.  Denne  träffar  honom,  såsom  vanligt,  vid  bästa 
lynne  och  just  då  sysslosatt  at  medelst  en  stor  koskälla  göra  musik, 
såsom  lian  sjelf  uttrycker  sig  (egentligen  en  ganska  naiv  bekän¬ 
nelse  om  nationens  musikaliska  förmåga).  Dialogen  är  kort  och 
kraftig. 

Constapeln.  Herr  Punch,  lägg  man  bort  musik  och  sång,  ty 
jag  kommer  för  at  låta  er  sjunga  på  den  sista  versen. 

P.  Hvad  tusan  dj  —  r  är  ni  för  en  karl? 

C.  Känner  ni  mig  då  icke? 

P.  Inte  det  minsta,  och  känner  ej  heller  något  behof  at  göra 
er  bekantskap. 

C.  Åhå,  men  ni  måste.  Jag  är  Constapel  .... 

P.  Och  hvem,  med  förlof,  har  skickat  efter  er.’ 

C.  Jag  är  skickad  för  at  afhemta  er. 

P.  Allons,  jag  behöfver  er  alldeles  icke;  jag  kan  ensam  sköta 
mina  göromål ;  jag  tackar  er  så  mycket,  men  jag  behöfver  ingen 
Constapel. 
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C.  Ja,  men  händelsevis  behöfver  Constapeln  er. 

P.  Hin  håle  också;  och  hvartil,  om  jag  törs  fråga? 

C.  Åhå,  blott  för  at  låta  hänga  er  —  Ni  har  mördat  Scara- 
mouche,  hustru,  barn  och  Ooctorn. 

P.  Hvad  tusan  angår  det  er?  Blir  ni  qvar  längre,  så  skall 
jag  göra  detsamma  med  er. 

C.  Haf  inga  konster  för  er.  Ni  har  begått  mord,  och  här  är 
ordres  at  arrestera  er. 

P.  Och  jag  har  också  ordres  till  er,  hvilka  jag  strax  skall 
meddela  er.  Punch  fattar  i  bjellran,  som  han  hittils  hållit  bakom 
sig,  och  slår  den  så  eftertryckligt  i  hufvudet  på  Constapeln,  at 
denne  i  likhet  med  sina  föregångare  faller  sanslös,  hvarpå  Punch 
springer  bort,  görande  några  krumsprång,  under  det  man  bakom 
scenen  hör  honom  jodla : 

Krukan  springer  slutl i'n  vil, 

När  hon  länge  gått  til  vatten; 

Men  en  lustig,  glader  själ 
Ger  alltsammans  katten. 

Polisbetjenten ,  som  efter  Constapelns  död  skickas  för  at  arre¬ 
stera  Punch,  har  samma  öde,  tils  slutligen  skarprättaren  sjelf  i  egen 
person  passar  på  Punch,  hvilkeni  sin  lustiga  sorglöshet  sjelf  sprin¬ 
ger  emot  skarprättaren,  ulan  at  se  honom.  För  första  gången  visar 
han  sig  vid  detta  möte  förlägen,  men  börjar  sedan  at  smeka  Herr 
Ketsch  af  alla  krafter,  kallar  honom  sin  gamla  vän,  och  gör  sig 
med  deltagande  underrättad  om  huru  hans  kära  hälft,  mistriss  Ketsch, 
befinner  sig. 

Men  skarprättarn  gör  genast  begripligt  för  honom ,  at  det  nu 
måste  vara  slut  med  all  vänskap,  och  förebrår  honom  hans  elak¬ 
het,  som  dödat  så  många  menniskor,  ja  icke  en  gång  skonat  hustru 
och  barn. 

»Hvad  de  sednare  beträffar,  så  voro  de  min  egendom, «  försva¬ 
rar  sig  Punch,  »och  man  måste  låta  hvar  och  en  bruka  sin,  som 
honom  bäst  synes. «  —  »Och  h varför  dödade  ni  den  stackars  Doc- 
torn,  som  kom  er  til  hjelp?«  —  »Blott  at  försvara  mig  sjelf,  vär¬ 
daste  Herr  Ketsch,  ty  han  ville  först  slå  ihjel  mig.u  —  »Huru  då?<* 
« —  Han  offererade  mig  af  sin  medicin. « 

i  Men  alla  undflykter  hjelpa  icke.  Tre  til  fyra  karlar  springa 

fram  och  binda  Punch,  som  bortföres  i  fängelse  af  Ketsch. 


9* 

I  nästa  uplrädet  se  vi  honom  i  bakgrunden  sticka  fram  hufvu- 
det  ur  et  jerngaller  och  rifva  sin  långa  näsa  mot  jernstängerna. 
Han  ser  ganska  upretad  och  förtörnad  ut,  men  sjunger  dock  slut¬ 
ligen,  efter  sin  vana,  en  visa,  för  at  fördrifva  tiden.  Herr  Ketsch 
framti  åder  och  upsatter  med  sina  handtlangares  tilhjeip  en  galge. 
Punch  blir  pjunkig,  men  i  ställe  för  ruelse  påkommer  honom  en¬ 
dast  en  stor  längtan  efter  sin  älskade  Polly;  han  bemannar  sig  dock. 
ändtligen  och  fäller  til  och  med  åtskilliga  bonsmots  öfver  den  nätta 
galgen,  hvilken  han  kallar  et  träd,  som  man  sannolikt  planterat 
här,  på  det  han  skulle  halva  en  vacker  utsigt.  »Huru  skönt  skall 
det  icke  en  gång  blifva,«  utropar  han,  »när  det  får  blad  och  fruk¬ 
ter.»  Några  karlar  framkomma  nu  med  en  likkista,  som  de  ställa 
vid  foten  af  galgen. 

»Hvad  skall  väl  detta  föreställa?»  frågar  Punch;  »aha,  det  är 
helt  säkert  en  korg  at  lägga  frukten  uti.« 

Ketsch  återkommer  emedlertid,  och  i  det  han  helsar  på  Punch 
och  läser  up  dörren,  säger  han  helt  höfligt  at  allt  nu  är  färdigt, 
Punch  kunde  komma  när  han  ville.  Man  kan  föreställa  sig,  at 
denne  icke  har  särdeles  brådlom  at  lyda  bjudningen.  Efter  mycket 
talande  fram  och  tilbaka  ropar  Ketsch  slutligen  otålig;  »Nu  hjelper 
intet  mer,  ni  måste  ut  och  hängas.» 

P.  Åh ,  ni  kan  väl  inte  vara  så  grym? 

K.  Hvarföre  var  ni  så  grym  och  slog  ihjel  hustru  och  barn? 

P.  Men  är  det  någon  förevändning  för  er,  at  också  vara  grym 
och  bringa  mig  om  lifvet  ? 

Ketsch  beljennr  sig  icke  af  några  vidare  skäl,  än  styrkans,  och 
släpar  ut  Punch  vid  håret,  bvarunder  denne  ber  om  nåd  och  lof- 
var  bättring. 

»Kära  Punch,»  säger  Ketsch  kallblodigt,  »var  blott  så  god  och 
stick  ert  hufvud  i  denna  snara,  och  allt  är  snart  förbi.»  Punch 
bär  sig  oskickligt  åt  och  kommer  alltid  på  origtigt  sätt  i  snaran. 
»Min  Gud,  hvad  ni  är  dum,»  ropar  Ketsch,  »sä  skall  ni  sticka  in 
hufvudet»  (visande  .honom  genom  sitt  eget  exempel),  »och  så  dra 
til,»  skriker  Punch,  som  skyndsamt  fasthåller  den  oförsigtige  skarp- 
rättaren,  drar  åt  af  alla  krafter  samt  uphänger  honom  sjelf  med 
största  skyndsamhet  i  galgen,  h  varpå  han  gömmer  sig  i  grannskapet. 

Tvenne  karlar  framkomma  för  at  afhemta  liket,  och  lägga  det 
i  likkistan,  i  den  öfvertygelsen  at  det  är  den  rätta  delinqventeo, 
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samt  bortbära  kistan ,  under  det  at  Funch  skrattar  i  mjugg  och 
sedan  börjar  at  dansa. 

Men  den  svåraste  kampen  förestår  honom  ännu,  ty  hin  håle 
kommer  sjelf  in  propria  persona  at  afhemta  honom.  Förgäfves  gör 
Punch  den  skarpsinniga  anmärkningen,  at  han  var  en  bra  dum 
dj — 1,  som  ville  bortföra  sin  bästa  vän  på  jorden;  hin  håle  tar  in¬ 
gen  raison  och  utsträcker  sina  långa  och  rysliga  klor  efter  honom. 
Han  tyckes  redan  vara  i  begrepp  at  på  ögonblicket  fara  utaf  med 
honom,  liksom  fordom  med  Faust,  men  Punch  låter  icke  förbluffa 
sig  så  lätt!  Modigt  griper  han  til  sin  inordiska  käpp  och  försvarar 
sig  mot  sjelfva  dj — n.  En  frugtansvärd  strid  begynner,  och  — 
hvem  skulle  väl  trott  det!  —  Punch,  som  så  många  gånger  varit 
nära  sitt  slut,  blir  ändtligen  segrare,  spetsar  den  svarta  dj — n  på 
sin  käpp,  håller  honom  högt  i  luften,  och  i  det  han  jubilerande 
svänger  omkring  honom,  skrattar  han  hjertligare  än  någonsin  och 
sjunger; 

Vivat,  Punch,  nu  är  det  ingen  nöd, 

Hejsan,  sjelfva  djefvulen  är  död! 

Jag  öfverlemnar  åt  dig  sjelf  alla  philosophiska  betragtelser,  som 
i  mängd  låta  anställa  sig  öfver  Punch’s  lefnadshändelser ;  intressant 
måtte  det  isynnerhet  vara  at  undersöka,  i  livad  mån  detta  dagligen 
uprepade  och  omtyckta  folkspel  under  så  många  år  verkat  på  den 
gemena  hopens  moralitet.ee 


Pl.  2  3. 

Project  at  gothisera  Svenska  Bondstugor . 

Författaren  af  En  ajliden  Furstes  bref  om  England j  yttrar  (5:te 
Häftet  sidan  83):  »Alla  egendomsherrar  tyckas  hylla  den  gölhiska 
smaken.  Detta  mane'r  var  drifvet  så  långt,  at  til  och  med  en  krog 
vid  vägen  var  försedd  med  fäl  Igal  ler ,  skottgluggar  och  ereneauer, 
ehuru  det  icke  fans  någon  annan  besättning  än  höns  och  gäss  at 
beskydda.  Här  hade  Don  Quixote  kunnat  ursäktas,  och  värden 
gjorde  icke  illa,  om  han  til  sin  skylt  hade  valt  Riddaren  af  sorg¬ 
liga  gestalten  med  lans  och  barberbäcken.  —  —  « 
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Detta  yttrande  har  gifvit  en  teknare  anledning  til  et  försök  at 
omskapa  det  yttre  af  en  Svensk  Bondstuga  och  gifva  densamma  et 
göthiskt  utseende,  hvilket  vi  öfverlemna  åt  allmänheten  at  använda 
och  utveckla  efter  sig  företeende  omständigheter  och  locala  förhål¬ 
landen. 


Den  unga  Enkan . 

I  samma  förhållande  en  flicka  är  rik  och  skön,  är  hon  grannlaga 
och  svår  at  tilfredsställa  vid  valet  af  en  man,  och  icke  sen  at  ut¬ 
dela  korgar  åt  sina  tilbedjare.  Den  ena  är  för  lång,  den  andra  för 
liten;  den  är  icke  rik;  den  der  är  icke  treflig.  Emedlertid  förflyter 
den  ena  våren  efter  den  andra;  år  efter  annat  bli  tilbuden  spar¬ 
sammare,  och  slutligen  afstanna  de.  Henriette  iS1. . .  var  den  rikaste 
arftagerska  i  hela  staden,  men  fyllde  nu  sitt  trettionde  år,  och  såg 
nästan  alla  sina  jemnåriga  ungdoms-systrar  gifta  med  män,  dem 
hon  til  större  delen  gifvit  korgen.  Man  började  räkna  Henriette 
S...  bland  flickorna  på  öfverblifna  kartan.  Föräldrarne  blefvo 
bekymrade  deröfver  och  hon  sjelf  beklagade  sig  i  tysthet  öfver  det 
tråkiga  af  ensligheten.  Så  stodo  sakerna,  när  hennes  morbror,  en 
rik  Handlande  i  norra  Tyskland,  anlände  på  et  besök.  Han  var  en 
jovialisk,  lefnadslustig  man,  rätt  fram  i  sitt  sätt  at  vara,  och  som 
aldrig  lät  några  svårigheter  afhålla  sig  ifrån  utförandet  af  sina  före¬ 
tag.  »Du  ser,»  sade  Henrictts  far  en  dag  til  honom,  »der  sitter 
min  dotter  utan  at  bli  gift.  Flickan  är  vacker  och  du  känner  hvil- 
ken  betydlig  förmögenhet  hon  har;  i  sjelfva  denna  stad,  der  sqvall- 
ret  har  sitt  hemvist,  har  förtalet  icke  kunnat  tilvita  henne  det  rin¬ 
gaste,  och  likafullt  är  hon  på  vägen  at  bli  en  gammal  mö.» 

»Alldeles  sant,»  svarade  morbrodern;  men  ser  du,  min  bror, 
hufvudsaken  här  i  verlden  är  at  passa  på  den  rätta  tidpunkten, 
och  den  har  du  försummat;  det  är  ledsamt;  men  låt  flickan  resa 
hem  med  mig,  och  inom  tre  månader  ålerskickar  jag  dig  henne 
som  fru  til  en  man,  ung  och  rik  som  hon  sjelf.»  Henriette  följde 
med  morbrodern,  hvilken  under  resan  sade  åt  henneC  »ge  nu  noga 
akt  på  h  vad  jag  har  at  säga  dig.  Från  denna  stund  är  du  icke  mer 
Demoiselle  Henriette  S...,  utan  Fru  Af...,  min  systerdotter,  en 
ung  och  rik  Enka  ulan  barn.  Du  har  varit  så  olycklig  och  mist 
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din  man,  Regerings-Rådet  A/.'..,  tom  störtat  med  en  häst,  efter 
trenne  månaders  lyckligt  ägtenskap.*  — Men  morbror!  —  »Låt  mig 
få  råda,  Fru  M...  Din  far  har  gifvit  mig  den  mest  vidsträckta 
fullmagt  at  göra  och  låta.  Se  der  har  du  vigselringen,  som  du  fått 
nf  din  salig  man.  Juveler  och  andra  tilbehör  skall  du  få  af  min 
hustru;  blott  du  nu  vänjer  dig  at  vackert  slå  ned  ögonen.  —  Den 
förståndige  morbrodern  presenterade  sin  niece  i  alla  goda  hus,  och 
den  unga  Enkan  gjorde  stort  upseende.  Herrarne  trängdes  omkring 
henne,  och  innan  kort  var  hon  i  tilfälle  at  välja  bland  tjugo  ti I— 
bedjare,  hvadan  morbrodern  gaf  henne  det  rådet,  at  väljo  den  som 
var  kärast,  och  tilfälligtvis  var  denne  äfven  den  älskvärdaste  och 
mest  välmående.  Förlofningen  firades;  men  några  dagar  derefter 
sade  morbrodern  til  fästmannen:  »min  bäste  R...,  vi  hafva  en 
osanning  at  förebrå  oss.»  —  Hur  så?  Är  Fru  M...S  kärlek  til  mig 
kanske....  —  »Oh!  icke  om  slikt;  min  systerdotter  älskar  er  up- 
ligtigt.w  —  Kanske  äger  hon  icke  den  förmögenhet  ni  upgifvit  för 
mig?  —  »Tvert  om,  den  är  betydligare  än  hvad  jag  sagt.»  —  Nå 
hvad  är  det  då  som  skulle  kunna  oroa  mig?  »Det  är  et  narri,  et 
infall  af  mig  i  en  glädtig  stund,  men  som  nu  icke  gernn  kan  åter¬ 
kallas  eller  tas  tilbaka.  Min  systerdotter  är  icke  Enka.u  —  Hvad 
säger  ni?  hennes  man  lefver  ännu?  —  »Nej,  nej;  hon  har  aldrig 
varit  gift,  hon  är  flicka. k  —  Älskaren  bedyrade  at  han  ansåg  sig 
lyckligare  än  han  hoppats,  och  flickan,  som  var  på  vägen  at  bli 
en  gammal  mö,  blef  en  ung  hustru. 


Kort  öfversigt  af  Franska  Målare- 
Akademiens  Exposition  1839. 

Herr  Horace  Vernets  trenne  eolossala  taflor  öfver  belägringen  af 
Constantiné  intaga  första  rummet.  Betragtade  ur  en  historisk  syn¬ 
punkt  äro  de  oförvitliga,  förträffliga;  alla  personer  äro  porträtter, 
de  äro  alla  på  sina  rätta  ställen  och  alla  detaljer  äro  inilitäriskt 
sanna.  Men  hvad  det  konstmässiga  af  behandlingen  angår,  så  vill 
det  synas  som  en  viss  enformighet,  et  slags  ett  och  detsamma  är 
rådande  i  alla  tre.  Detta  omdöme  torde  kanske  vara  något  för 
»trängt,  emedan  h varje  tafla  har  sin  egen  charakter  hörande  til 
verkligheten  af  tildragelsen.  Den  första  föreställer  fiendens  fördrif- 
vande  ifrån  höjderne  af  Condiat-Ati,  hvilka  försvarade  trakten  om¬ 
kring  Fästningen  från  den  sidan  anfallet  ikedde  I  den  andra  tof- 
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Jan  liar  artilleriet  uphört  med  sin  eld  r  och  stormnings-colonnerne 
rigla  sin  marche  mot  bréchen  som  artilleriets  eld  g|ort  i  rnurarne. 
I  den  tredje  taflan  föreställes  sjelfva  stormningen,  och  stridens  häf¬ 
tighet  rasar  med  en  sant  återgifven  vildhet  under  tumult  och 
hvimmel.  —  Herr  Vernet  har  äfven  exponerat  trenne  mindre  taflor, 
hvilka  utmärka  sig  genom  sin  dager,  transparence,  utförlighet  och 
sköna  effect. 

Bland  andra  batalje-taflor  förtjenar  Herr  Alaux’s  Bataljen  af 
Denain  et  utmärkt  rum,  äfvensom  H:rne  Beaume,  Bellange,  Mozin, 
Lariviére  och  Tony  Johannet  lemnat  ganska  vackra  compositioner  i 
denna  väg. 

Herr  Gudin  har  exponerat  io  sjö-batalje-taflor  utförda  med  en 
förvånande  sanning  och  en  verklig  mästare-hand.  De  föreställa 
nästan  alla  sjö-drabbningar  under  Ludvig  XIV:s  tid  och  hafva  en 
omvexling  sins  emellan,  så  at  den  ena  icke  är  lik  den  andra,  en 
utmärkt  förtjenst  i  stycken  af  detta  slag,  der  en  viss  enformighet 
så  gerna  vill  göra  sig  gällande.  Dessutom  har  Hr  Gudin  lemnat 
en  tafla  föreställande  Intagandet  af  fästet  S.t  Jean  dJUlloa  ,  afen 
magisk  effekt,  som  väcker  beundran,  förskräckelse  och  intresse.  — 
Bland  stycken  af  detta  slag  är  Striden  vid  Texel  i6g\,  af  Eugene 
Isabey,  en  i  hög  grad  utmärkt  tada. 

Fortsättning  e.  a.  g. 

—  ■-  - - i~iiT  -m 


Logogrif. 

Mm  hela,  mål  för  hjertats  drömmar, 
Är  sjelf  en  dröm  och  intet  mer, 

Hvars  villa  snart  man  skingrad  ser 
När  dagens  ljus  til  ögat  strömmar. 

Väl  den  som  ljuft  i  drömmen  ler, 

Lätt  vaggad  pä  dess  rnsenläger !  — 

Det  uti  sju  bokstäfver  äger: 

Hvad  ingen  enda  dödlig  än, 

Så  afundsvärd  han  synts  —  på  jorden, 

Är  länge  utan  vexling  vorden; 

Et  verktyg  för  skomakaren  ; 

En  motsats  utaf  halft ;  —  Hvad  djuren 
I  surrogat  för  språket  fått; 

Et  bålverk,  bildad  t  af  naturen. 

Som  likväl  menskokraft  förmått 
At  spränga;  —  Hvad  hvar  väg  bör  varay 
Hvad  sjelfva  virtuosens  sång 
Thy  värr  är  stundom  någon  gång, 

Som  man  på  Opr’an  kan  erfara; 

Vår  fader  Adams  yngste  son; 

En  aromatisk  dryck  ifrån 
Det  stora  Kejsnrdömet  China ; 

Hvad  at  ej  utaf  sorg  förtvina 
Och  drunkna  uti  tårars  svall. 

Man  göra  bör  åt  vertden  all: 

En  Tragi-Comedi  allena. 

Der  alla  roller  sig  förena. 

Mm  narrars  taga  öfverbaad. 
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Hrad  ej  den  arma  blinda  unnai, 

För  evigt  fäst  i  mörkrets  band; 

Et  ädelt  djur,  hvars  mod  förkunnat 
Af  halsens  krökning,  ögats  brand; 

En  hjeltc,  fjällens  barn,  hvars  hand 
Sig  sjelf  och  Fosterlandet  hämnat 
Och  eftersyn  åt  verlden  lemnat; 

Het  ställe  hvarest  Thetis  son 
Fick  såret,  soin  gaf  hjelten  döden; 

Et  bud  som  barnets  ro  förstör; 

Hvad  ort  man  äfven  nämnas  hör; 

Hvad  lätt  man  blir  i  ungdomsglöden 
Vid  glömska,  oförrätt  och  hån, 

Tils  tid,  erfarenhet  och  öden 
Kring  slocknadt  hjerta  smidt  sin  sköld 
Af  tyst  förakt  och  härdad  köld. 

C.  A .  S. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Hjerta  ,  innehållande 
orden;  Ate,  Hare,  hat,  ja,  ta,  Herat ,  Herta ,  aj /  reta ,  heta, 
Rhea ,  het. 


Pl.  24. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  1.  Hatt  af  crépe  med  en  rik  voile  af  spetsar;  klädning  af 
ylle-muslin  med  bred  falbolan;  nymodig  broderad  nettel- 
duks-shawl,  garnerad  med  spetsar  och  fodrad  med  siden; 
hvita  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Ilatt  af  crépe  eller  siden;  et  slags  Rock  af  Organdy,  med 
broderad  falbolan  och  framtil  igenknäppt  med  små  knappar; 
skärp  af  band  med  et  spänne  om  lifvet,  omkring  halsen 
prydd  med  en  spetskrage  eller  såkallad  Guipure ,•  kängor. 

Fig.  3.  Grå  halt;  grön  frack  med  breda  skört  och  stora  metall- 
knappar;  hvita  pantalonger,  som  nedfalla  helt  och  hållet 
på  vristen  af  stöflarne  med  höga  klackar  och  sporrar. 
Costymen  begagnas  isynnerhet  på  promenader  til  häst. 

Fig.  4-  Gul  siden-hatt  prydd  med  fjädrar  och  band  i  samma 
nuance. 

Fig.  5.  Mossa  prydd  med  gröna  band. 

Fig.  6.  Gul  sidensarshatt  prydd  med  törnroser,  blad  och  gula  band. 


Tryckt  bo»  Carl  Deieen,  1839. 
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N:o  VII. 
MAGASIN 

for 

Sonst,  iSpfjetcr  otf)  jflohtr. 

Julii  Månad  1839. 


Pl.  25. 


Natten  (Basrelief  i  Medaljong)  och  Project  til 
Monument  öfver  en  i  striden  fallen  Krigare» 

af  Thorvaldsen. 


Den  nyare  tidens  Sculptur  högmodas  öfver  tvenne  utmärkta  Konst¬ 
närer,  tvenne  medtäflare  af  ett  Europeiskt  rygte:  Canova  och  Thor- 
v  alds  en ,  hvilkas  arbelen  tidehvarfvet  satt  i  bredd  med  antikens. 
Striden  om  hvera  af  begge  förtjente  företrädet  har  stundom  förts 
partiskt:  Fru  Staél  gaf  det  åt  Canova  och  Grefve  Cicognara  åt 
Thorvaldsen;  men  man  gör  nu  mera  rättvisa  åt  bådas  stora  för- 
tjenst ,  och  efterverlden  skall  sätta  deras  gemensamma  namn  på 
samma  blad. 

Bertel  Thorvaldsen  föddes  i  Köpenhamn  den  19  November 
1770.  Hans  far  var  född  Isländare,  hade  i  yngre  år  kommit  til 
Köpenhamn,  gift  sig  der  och  var  ornaments-bildhuggare ,  genom 
hvilket  yrke  han  förtjente  en  tarflig  utkomst.  —  Den  unge  Thor¬ 
valdsen  hade  föga  lust  för  vetenskapliga  studier  och  gjorde  ganska 
ringa  framsteg  i  skolan,  ty  redan  vid  elfva  års  ålder  utvecklade 
sig  hans  håg  för  tekning,  och  han  sysslosatte  sig  nästan  endast  der- 
ined,  i  det  han  begagnade  undervisningen  deri  vid  Målare-Akade¬ 
mien.  Här  genomgick  han  den  vanliga  kursen  alla  klasser  igenom 
och  erhöll  1787,  vid  täflan  med  de  andra  eleverne,  en  silfvermedalj. 
—  *789  vann  han  åter  ett  pris  inom  Akademien,  och  några  år  der- 
efter  stora  guld-medaljen.  Under  tiden  biträdde  han  stundom  fa- 
dren  vid  sina  arbeten,  helst  när  denne  högg  någon  figur  på  frara- 
stäfven  af  et  fartyg.  1793  vann  han  stora  priset  inom  Akademien } 
hvarmed  var  förenadt  ett  rese-stipendium  i  främmande  länder, 
Sextonde  Årgången. 


Denna  resa  kom  icke  at  verkställas  förr  än  i  Maj  månad  1796,  då 
han  embarkerade  på  en  fregatt  och  med  densamma  besökte  Malaga, 
Algier,  Tripoli  och  Malta,  h varifrån  han  for  til  Neapel  och  slutli¬ 
gen  i  Mars  1797  anlände  til  Rom,  hvarest  han  allt  sedan  varit  bo¬ 
satt  och  endast  på  besök  varit  i  Köpenhamn  der  han  äfven  nu  se¬ 
dan  förlidet  år  uppehåller  sig. 

Den  tidpunkt  (1797)  då  Thorvaldsen  kom  til  Rom  var  icke 
gynnande  för  en  ung  obemedlad  Konstnär.  Hela  Europa  var  i  et 
tilstånd  af  skakning,  som  hade  et  menligt  inflytande  på  lärdom 
och  skön  konst.  De  stora  politiska  tildragelserne  liksom  qväfde 
snillets  känsla.  Thorvaldsen,  hel  och  hållen  tilgifven  sin  konst, 
arbetade  flitigt  och  med  enthusiasm,  men  utan  at  upmunlras,  som 
han  hade  hoppats.  Hans  resc-stipendium  var  slut  och  han  hade 
måst  sätta  sig  i  skuld,  samt,  blottad  på  vidare  tilgångar,  ämnade 
han  i8o3  återvända  til  sitt  fädernesland.  Då  hände  det  at  en  Ban- 
kier  Hope  en  dag  fick  se  i  Thorvaldsens  Atelier  en  modellerad 
staty  af  Jason,  beställde  den  utförd  i  marmor,  och  betalte  den  ansen¬ 
ligt.  Det  är  egentligen  från  denna  stund  hans  rygtbarhet  stadgade  sig* 

De  politiska  oroligheterne  hade  saglat  sig  och  en  annan  tingens 
ordning  inträdde.  Italien,  som  genom  Fransmännens  segrar,  blifvit 
beröfvadt  en  del  af  sina  skatter  i  skön  konst,  var  betänkt  på  at 
genom  nya  alster  ersätta  förlusten,  och  en  ovanlig  liflighet  sysslo- 
satle  konstnärerne:  familjen  Borghese,  Sommariva  och  en  mängd 
andra  privata  som  genom  kriget  kommit  til  anseehde  eller  rike¬ 
domar,  begärde  minnen  eller  odödlighet  i  bronzen  eller  mar- 
morn.  Det  var  under  denna  period  som  en  mängd  byster  i  gips 
utgick  från  Thorvaldsens  atelier  och  tid  efter  annan,  de  förträffliga 
basreliefer,  som  anses  vara  hans  starkaste  sida.  Bland  dessa  nämnas 
i  första  rummet:  Alexanders  triumf -tag ,  et  ovanligt  stort  arbete, 
som  ensamt  berättigar  Thorvaldsens  namn  til  et  rum  i  efterveil- 
dens  annaler;  —  Priamus  som  befår  at  återfå  sin  son  Hektors  dö¬ 
da  kropp,  och  Döpelse-funten,  m.  fl.  Jemväl  i  allegoriska  compo- 
sitioner  utmärker  Thorvaldsen  sig  ganska  fördela  g  ligt,  och  bland 
dem  anses  följande  isynnerhet  lyckade,  såsom:  Styrkan,  Visheten, 
Helsan ,  Rättvisan ,  Dagen  och  Natten ,•  af  den  sednare  lemna  vi 
här  en  contur-tekning. 

Men  icke  blott  i  Basreliefer,  har  han  ådagalagt  sitt  mästerskap, 
man  har  äfven  andra  ganska  förtjenstfulla  hela  figurer  och  grup- 


per  af  lionom.  Såsom  Poniatowski  til  häst på  stora  torget  i  War- 
schau,  Det  Schweiziska  Lejonet  i  Lolossal  storlek  uthugget  i  en  60 
til  80  fots  klippa  i  grannskapet  af  staden  Bern;  Gracerne  ,  Monu¬ 
ment  öfver  Påfven  Pius  VII  i  S:t  Peters  Kyrka  i  Rom;  Hehe  och 
Adonis  samt  Guttenbergs  staty  i  Maynz  och  Schillers  i  Stultgardt. 
—  Det  arbete  som  isynnerhet  sätter  kronan  på  hans  stora  Konst- 
närs-rygte,  som  är  af  en  större  omfattning  och  med  fulländandet 
hvaraf  lian  nu  är  sysselsat,  kommer  at  pryda  Domkyrkan  i  Köpen_ 
hamn.  Compositionen  är  i  skäligen  stor  scala  och  ntgör  et  sam¬ 
manhängande  helt  i  andelig  stil,  föreställande  Frälsaren  bärande 
korset ;  S:t  Johannes  predikande  i  öcknen  ;  de  fyra  Evangelisterne  och 
de  tolf  Aposllarne,  hvaruti  Thorvaldsen  haft  lilfälle  visa  sin  ar¬ 
tistiska  förmåga  i  alla  tre  grenarne  af  sin  konst:  basreliefen ,  up- 
höjdt  arbete  fhaut-relief )  och  statyn. 

Vi  bifoga  til  den  korta  berättelse  om  Thorvaldsens  arbeten  en 
conturtekning  af  et  Project  til  monument  öfver  en  i  striden  fallen 
Krigare j  som  liar  synts  oss  ganska  behagligt,  enkelt  och  lätt  fattligt. 

Hvad  Thorvaldsens  personlighet  angår  är  den  allmänt  känd 
och  lofordad:  anspråkslös,  enkel,  välvillig,  hjelpsam  och  på  et 
grannlaga  sätt  verksamt  understödande  mindre  bemedlade  unga 
Konstnärer,  hvaraf  äfven  en  och  annan  Svensk  bevarar  et  tack¬ 
samt  minne. 


Den  jag  älskar , 


af  Franyoia  Tourte. 


Öfversättnin. 


mången  gång  med  längtans  blick 


Och  ungdomsinnets  lätta  skick, 

Så  rörd  jag  denna  vägen  gick 
Kring  kullen  som  af  blomster  skiftar; 
Der  drifvor  af  jasminer  höjs  , 
Gullvifvn  ,  blåklint,  si|>pa  röjs, 

Och  liljan  från  sin  stängel  viftar. 

Ty  lummiga  allén  som  der 
Går  nedanför*  byn ,  den  bär 
Til  dalen  der  min  lycka  är 
Och  väntar  mig  i  hyddans  sköte. 


Vid  bäckens  strand  den  hyddan  står, 
Mitt  hjerta  vid  dess  åsyn  slår , 

Min  tanke  ilar  til  dess  möte. 

Ty  vid  det  fönstret  som  jag  ser , 
Der  drufvans  ranka  sväfvar  ner , 

Och  slingrande  sin  skugga  ger 
Så  sagtn  gungad  utaf  vinden, 

En  qvinnas  öga  söker  mig , 

Och  följer  med  sin  blick  min  stig 
Til  hälften  bortskymd  utaf  linden. 

I  tankans  flygt  ni  tror  kanske 
Er  redan  denna  flicka  se 
Med  blonda  lockar  mot  Er  lo , 

Med  hy  der  rosens  fägring  prålar 
En  mun  der  skälmska  löjet  bor 
Et  fängelse  så  tunnt  af  flor 
Dsr  barmens  blyga  livithct  strålar. 

Åh  nej !  hon  som  jag  älskar  än 
Med  denna  ömma  kärleken 
Hon  smyckas  ej  af  ungdomen 
Ej  af  de  glada  femton  åren ; 

O  nej !  den  som  i  hyddan  bor 
Det  är  min  gamla  goda  mor 
Som  fyller  sjutti  år  til  våren. 

Modren  och  Döttrarna , 

eller 

Råd  och  Exempel, 

Lar  a- 

Jag  til  mamma  måste  lofva 

At  ej  ta  emot  en  gåfva 

Ej  en  ros  af  Alberts  hand; 

Neka  gör  mig  ondt  ibland  — 

Eina  1  tror  du  det  är  farligt 

Om  jag  säger  jat  helt  varligt? 
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Ack!  han  talar  om  ain  smärta 
Om  sin  låga  och  sitt  hjerta 
Och  om  mitt  så  ömt  han  her, 

Jag  blir  rörd  allt  mer  och  mer. 

Tror  du,  Lina,  det  är  farligt 
Om  jag  säger  ja,  helt  varligt? 

Många  ömma,  trogna  eder 
Svär  han  vid  sitt  lif,  sin  heder, 

Och  han  had  så  trägen  nysa 
Om  en  enda,  enda  kyss  — ■ 

Tror  da  väl  det  vore  farligt 
Om  jag  sade  ja,  helt  varligt? 

Några  gånger  han  plär  våga 
Sagta  göra  mig  en  fråga 
Om  jag  vill  hans  maka  bli? 

Årlig  fråga  är  ju  fri; 

Tror  du  at  det  vore  farligt 
Om  jag  sade  ja,  helt  varligt? 

Lina . 

Det  är  svårt ,  min  lilla  Lara , 

At  så  rigtigt  kunna  svara 
När  det  rör  en  annans  smak; 

Vore  det  min  egen  sak , 

Tycker  jag  det  ej  är  farligt 
Svara  ja  helt  uppenbarligt. 

Modren ,  (som  på  afrtånd  hört  ismulet)* 

Flickor !  ja  är  alltid  vådligt 
Aldrig  ärbart,  aldrig  rådligt, 

Ni  bör  alltid  säga  nej. 

Något  annat  passar  ej  — 

Svara  ja  är  oförsvarligt, 

Minns  jag  sagt  Er  det  är  farligt. 

Aldrig  nånsin  har  jag  tvekat 
Jag  har  alltid,  alltid  nekat, 

Och  åt  hvar  och  en  jag  har 
Alltid  gett  ett  nej  til  svar. 

Gör  som  jag,  och  vandra  varligt 
Lyd  mitt  råd ,  et  ja  är  farligt. 
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Lara  och  Lina. 

Ja,  som  mamma  ska  vi  göra, 

Mnranmi  råd  vi  villigt  höra, 

Och  med  tacksamt  välbehag 
Skola  äfven  vi  en  dag 
Ge  åt  våra  barn  så  varligt, 

Samma  råd  at  ja  är  farligt. 

€f>.- 

Pl.  26. 

Konst-Ridning. 

Tvenne  Konslberidares  sällskap  på  en  och  samma  gång  i  Stock¬ 
holm,  hvilka  stundom  på  samma  dag  gifva  sina  representationer, 
är  en  egen  eller  ny  företeelse,  som  torde  til  en- del  utvisa  tidernas 
förändrade  skick  och  det  allmännare  deltagande  i  offentliga  nöjen, 
som  utvecklat  sig  med  tidehvarfvet  och  de  lättade  communicatio- 
ner  som,  genom  ångkraftens  användande,  närmat  länderne  til 
hvarandra. 

För  våra  Läsare  i  Landsorten  som  icke  äro  i  tilfälle  at  få  se 
Herr  Gauthiers  och  bröderne  Tourniaires  cirque,  torde  några  tek- 
ningar  vara  välkomna,  ehuru  just  icke  directa  copior;  men  dessa 
Konslberidares  färdighet  och  arten  af  deras  konster,  äro  i  det  hela 
skäligen  lika,  och  alla  hafva  de  lånat  större  delen  af  deras  manö¬ 
vrer  från  Herrar  Franconis  Cirque  olympique  i  Paris,  som  utgör 
sjelfva  typen  för  all  Konstberidning.  De  skilja  sig  också  väsendt- 
ligen  i  den  mer  eller  mindre  skicklighet  at  kunna  dressera  hästar 
och  göra  dem  til  yttersta  grad  lydige  och  läragtige.  Det  är  med 
synnerligt  afseende  på  denna  sednare  egenskap,  som  Red.  valt  så¬ 
dana  föremål  som  utvisa  detta  förhållande:  såsom  en  lös  och  ledig 
häst  som  hoppar  öfver  trenne  andra;  —  en  som  drar  på  en  tråds¬ 
ända  ,  hvarigenom  et  pistolskott  aflossas;  en  som  cabriolerar  i  et 
slags  dans  efter  violens  toner,  &c.  Bland  dem  som  åter  utvisa 
Konstberidarens  personliga  skicklighet,  torde  den  vara  anmärk¬ 
ningsvärdast  som  föreställer  en  man,  h vilken  stödd  med  hvardera  foten 
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pa  ryggen  af  tvenne  andra,  uphåiler  et  barn  öfver  sitt  eget  hufvud; 
hvad  den  frun  med  upsatt  mössa  och  solfjädern  angår,  så  hörer 
hon  til  de  vanliga  förlustelserna  för  den  klassen  ,  hvilkas  biljetter 
kosta  minst.  För  öfrigt  hänvisa  vi  til  vårt  Magasins  Tolfte  Ar¬ 
gång,  P 1.  26,  sid.  53. 


l) 

Gianna, 

af  Taxile  Delford. 

(jf versättning  från  Fransyskan. 

C-)fverste  Vergieres  familj  lilbragte  den  vackra  årstiden  på  landet. 
Denna  familj  utgjordes  af  Öfverstens  Niece,  Elise en  eldig  och  1  if- 
lig  ung  fru,  nyligen  gift  med  en  godsägare  af  omkring  35  år,  af 
denne  hennes  man  och  Herr  Polidore  Norbier,  husets  vän  och 
bekant.  Den  vackra  årstidens  dagar  äro  dock  icke  alltid  vackra 
dagar,  många  deraf  äro  icke  passande  för  promenader,  och  dessa 
måste  tilbringas  hemma  inom  väggarne,  om  just  icke  vid  spisel— 
elden,  dock  vid  spelbordet,  helst  Öfversten  gerna  gjorde  sitt  whist-, 
parti.  När  det  var  klart  och  vackert  väder,  genomvandrade  svär¬ 
fadern  och  mågen  deras  ägor,  upgjorde  beständigt  nya  planer  och 
förbättringar,  hvartil  lokalen  tycktes  föranleda.  Under  dessa  mel¬ 
lantider  gick  Elise  och  promenerade  med  Polidore  uti  blomsterrika 
ängar  och  utmed  flodens  vackra  stränder. 

Deras  samtal  måste  hafva  varit  angenämt  och  underhållandé, 
ty  när  det  elaka  vädret  lade  hinder  i  vägen  för  dessa  vanliga  pro¬ 
menader,  var  et  elakt  lynne  ganska  tydligen  märkbart  hos  Elise. 
Hon  saknade  Paris  och  gjorde  anmärkningar  vid  morbroderns  kort¬ 
spel,  hvilket  åter  var  lätta  sättet  at  göra  henne  ledsen.  Nu  hände 
en  dag,  då  regnet  piskade  ouphörligt  på  träden  i  parken,  at  Elise, 
mer  otålig  än  vanligt,  icke  ville  samtycka  at  deltaga  i  kortspelet; 
hon  föregå f  at  anblicken  af  spader  stack  henne  i  hjerlat,  och  at 
det  eviga  upräknandet  af  trick  gaf  henne  spasmer;  hon  begärde 
som  en  nåd,  at  man  för  denna  gången  ville  låta  bli  at  spela  kort. 
Låt  oss  genom  ombyte  söka  roa  oss,  sade  hon  smekande  sin  mor¬ 
bror;  det  gifves  ju  mångfaldiga  andra  sätt  at  fördrifva  tiden.  *Om 
morbror  til  exempel  berättade  oss  något  ora  sina  campagner. 


—  Du  kan  dem  ju  utantU,  svarade  Öfvcrsten  med  en  ton  til 
hälften  ond,  men  nästan  blidkad. 

—  Men  morbrors  öden  ? 

—  Mina  öden  Unnas  uptagna  i  min  merit-förteckning :  sårad 
vid  Austerlitz,  sårad  vid  Wagrara,  leranad  som  död  på  slagfältet 
vid  Waterloo,  —  der  har  ni  mina  öden. 

—  Morbror  lärer  icke  vilja  inbilla  mig  at  hela  dess  lefnad  varit 
en  permanent  blessyr.  Morbror  var  landsförvist  efter  de  hundra 
dagarne;  jag  slår  vad  at  ert  lif  åtminstone  en  gång  blifvit  på  något 
sätt  frälsa  dt.  Sådant  händer  alla  landsförvisla. 

—  Det  är  sant,  en  man  har  verkligen  frälst  mitt  lif,  svarade 
Öfversten,  i  det  han  tycktes  återkalla  i  minnet  någon  tildragelse. 

—  Bästa  morbror,  tala  om  den  händelsen  för  oss. 

—  Lofvar  du  at  efteråt  fortsätta  spelet? 

—  Ja,  det  lofvar  jag. 

—  Nå  må  gjordt !  Hören  nu  på.  —  Efter  de  hundra  dagarnt, 
förföljd  såsom  Bonapartian,  hade  jag  flyktat  in  i  Corsicas  skogs¬ 
marker.  Jag  var  Befälhafvare  för  en  trupp  af  partigängare,  som 
ännu  var  Kejsarens  sak  tilgifven.  Divisions-Chefen  af  motpartiet 
försökte  på  allt  sätt  at  kunna  komma  åt  mig;  för  honom  var  det 
sak  samma,  antingen  krigslyckan  eller  förräderiet  lemnade  mig  i 
hans  våld.  Med  fördelen  af  en  större  militär-styrka  förenade  han 
hoppet  at  häruti  kunna  lyckas  genom  något  lönnmord,  och  i  hans 
anfalls-planer  låg  beständigt  någon  plan  fördold  af  en  complott 
emot  min  person.  Detta  stridssätt  hade  kunnat  bli  ganska  farligt 
för  mig,  om  min  motståndare  lyckats  finna  en  person  nog  tiltagsen 
at  angripa  mig  ansigte  mot  ansigte.  Lyckligtvis  vågade  det  ingen; 
jag  var  säker  på  mina  soldater.  Med  tapperhet  och  trohet  voro 
de  mig  fullkomligen  tilgifne,  och  mitt  namn  väckte  vördnad  och 
frugtan  hos  den  djerfvaste. 

Bland  de  tilflykts-orter  i  ländet  jag  begagnade,  hade  man  äfven 
anvist  åt  mig  Cosciuttos  hydda.  Belägen  i  midteln  af  trakten  Fiu- 
morbo,  på  öppna  fältet,  säker  för  alla  öfverrumplingar  och  beherr- 
ckande  hela  nejden  omkring,  var  detta  ställe  både  en  tilfly ks-ort 
och  et  samlings-ställe.  Cosciutto  var  typen  af  en  man  som  icke 
lade  några  band  på  sig:  i  yttersta  grad  öfverdådig,  begåfvad  med 
en  otrolig  styrka  och  vighet,  likgilltig  för  faran  och  trotsande 
henne  utan  öfvervägande,  var  hgn  utan  frugtan,  som  utan  »anovets- 


io5 

agg.  Cosciutto,  frugtad  af  alla  sina  grannar,  Iefde  i  enslighet  och" 
höll  et  slags  värdshus  för  mig  och  mina  krigskamrater.  Mathåll¬ 
ningen  hos  denna  bof  var  förträfflig,  och  för  oss,  som  genom 
kriget  blifvit  mindre  läckra,  kunde  hans  måltider  liknas  vid  verk¬ 
liga  kräsliga  kalas. 

Denne  den  mest  poetiske  bandit  hade  den  mest  intagande 
hustru  jag  någonsin  sett;  Gianna  var  Corsicas  blomma.  En  Jjus- 
brunlig  hy,  becksvarta  ögon,  som  kastade  eldslågor  ifrån  sig,  et 
marmorbröst  med  de  skönaste  former,  en  fot  som  en  Andalusiska 
skulle  missunnat  henne,  och  med  alla  dessa  skatter  hade  hon  ea 
instinktlik  behagsjuka,  et  retande  sätt  at  vara,  helt  och  hållet  vär¬ 
digt  en  modern  Parisiska.  —  Vid  detta  uttryck  såg  Hr  Polidore  på 
Elise,  som  nedslog  ögonen. 

—  Det  skulle  icke  passa  sig  at  yttra  mig  öfver  de  deltagande 
känslor  Gianna  tycktes  hafva  fattat  för  mig;  men  sant  är,  at  jag 
ktinde  räkna  på  den  unga  hustruns  fullkomliga  tilgifvenhet ,  och 
at  hon  flera  gånger  blottställde  sig  för  at  vara  mig  nyttig. 

Det  är  lättfattligt,  at  polisen  som  förföljde  mig,  med  undantag 
af  hjeltinnan,  trodde  sig  sannolikt  hafva  funnit  i  Cosciutto  den  man, 
nedrig  nog  at  utföra  den  melodram  som  bereddes  åt  mig.  Polisen 
gör  alltid  räkning  på  qvinno-personalen ,  och  Cosciutlos  rygte  be¬ 
rättigade  den  til  alla  förutsättningar  och  förhoppningar.  Det  åter¬ 
stod  för  mina  förföljare  at  framkalla  en  förrädare,  en  beroende 
person,  olyckligtvis  icke  svår  at  finna  af  mägtiga  fiender.  Polisen 
upgjorde  sina  planer  i  delta  syfte;  man  utforskade  med  hvilka  be¬ 
kanta  Cosciutto  umgicks,  och  erfor  slutligen,  at  en  inbyggare  i  dalen 
var  hans  stallbroder  och  förtroliga  vän  i  yrket,  hvadan  de  af  h  var¬ 
andra  kunde  begära  de  största  tjenster,  utan  frugtan  för  afslag. 

Det  mötte  icke  många  svårigheter  at  vinna  Cosciuttos  vän  på 
polisens  sida.  Denne  man  var  nedrig  nog  at  ti I styrka  et  brott,  och 
feg  nog  at  sjelf  utföra  det.  Efter  at  hafva  upgjort  sina  villkor  och 
utläst  »ig  öfverlemna  mig  lefvande  eller  död  åt  regeringen,  begaf 
underhn ndlaren  sig  til  Cosciutto.  Mot  aftonen  var  han  i  närheten 
nf  hyddan.  Det  var  en  mulen  och  olustig  afton:  åskan  syntes  up- 
stiga  i  söder;  en  kall  blåst  nedböjde  kastanje-trädens  toppar  och 
blixtarna  uplyste  Fiumorbos  lopp.  Gianna  tillagade  sin  mans  afton¬ 
måltid  och  pratade  med  honom  om  kriget,  hvarvid  mitt  pamn 
oftast  inblandades  i  deras  samtal. 


Så  snart  någon  häftig  stöt  rörde  vid  dörren,  sprang  Cosciutto 
.efter  sin  bössa  och  skrek  wer  da!  alldeles  som  en  utpost,  hvilken 
blir  hastigt  öfverfallen. 

—  Öppna,  Cosciutto!  sade  förrädaren;  det  är  jag,  din  stall¬ 
broder;  känner  du  icke  igen  min  röst? 

—  Guds  fred,  min  bror,  svarade  Cosciutto  i  det  han  öppnade, 
mycket  välkommen! 

Det  mest  uprigliga  emottagande  och  den  vänskapligaste  gäst¬ 
frihet  slösades  på  denna  niding.  Aftonmåltiden  framsattes.  Gianna 
med  sitt  okonstlade  behag  var  en  älskvärd  värdinna,  och  efter  gam¬ 
mal  plädsed  var  ingen  angelägen  at  fråga  gästen  efter  anledningen 
til  hans  besök.  Efter  måltidens  slut  framkastade  likväl  Cosciutto 
frågan:  hvad  som  förmått  hans  gäst  at  så  sent  och  i  et  sådant 
väder  komma  hit.  Denne  gaf  en  vink  åt  Cosciutto,  hvilken  bad 
Gianna  lägga  sig  til  sängs;  hon  lydde,  fast  ogerna.  Hennes  qvinno- 
instinkt  ingaf  henne  en  gissningsförmåga,  at  under  detta  besök  någon 
ryslig  hemlighet  låg  förborgad.  Hon  lade  sig  och  låtsade  förträff¬ 
ligt  at  sofva  ganska  hårdt,  under  det  hon  orolighetsfullt  lyssnade. 

Efter  en  stund  såg  den  främmande  sig  omkring,  liksom  ansåge 
han  sig  ännu  icke  tilfyllest  säker  genom  den  enslighet  och  tystnad 
som  rådde,  hviskande  vid  Cosciutto:  Min  bror,  jag  kommer  att  göra 
din  lycka;  du  kan  äfven  göra  mig  en  oberäknelig  tjenst,  utan  stort 
besvär  eller  äventyr.  Ingen  menniska  i  verlden  mer  än  vi  begge 
kunna  få  del  af  händelsen. 

-t-  Det  må  så  vara:  min  arm  och  mitt  lif  äro  til  min  väns 
tjenst.  Hvarom  är  frågan  ? 

—  Tyst!  Jag  tycker  mig  höra  någon  som  vandrar  omkring 
hyddan. 

—  Det  är  endast  blåsten  som  skakar  löfven.  I  alla  fall  en 
obehaglig  natt  at  tiibringa  under  bar  himmel. 

Den  främmande  framtog  derefter  nr  sin  ficka  en  påse,  ur  hvil¬ 
ken  han  lät  rulla  5ooo  francs  i  guldmynt.  —  Min  bror,  sade  han, 
i  det  han  noga  gaf  akt  på  Cosciuttos  lystna  blickar,  hör  nu  på 
hvad  jag  har  at  säga!  —  Öfversle  Vergiéres  kommer  ofta  i  din 
hydda;  man  vet  at  han  finnes  i  trakten,  och  hela  verlden  känner 
det.  Men  låt  icke  narra  dig  och  tro  at  han  här  söker  en  tilflykt; 
det  är  Gianna,  din  hustru,  som  han  far  efter.  Det  talas  allmänt 
derom,  dina  grannar  prata  derom  på  et  sätt  som  gör  dig  föga  heder. 
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Denna  giingen  var  det  Elise  som  kastade  en  blick  på  sin  man 
och  sedan  pä  Hr  Polidore. 

—  Cosciutto,  fortfor  Öfversten,  bet  sig  i  läpparne  och  kastade 
en  blixtrande  blick  åt  sängen,  hvars  gardin  tycktes  röra  sig,  men 
sade  icke  ett  ord. 

—  Dessutom,  fortfor  förrädaren,  vel  du  at  Öfversten  är  en  dålig 
karl.  Han  har  stört  lugnet  i  vår  bygd;  han  har  åstadkommit  en 
villervalla  i  hela  Fiumorbo;  det  är  et  vilddjur  hvarifrån  man  måste 
befria  landet.  At  göra  sig  utaf  med  honom  vore  en  förtjenslfull 
gerning;  här  har  du  5ooo  francs,  de  äro  dina.  Jag  har  förgift  med 
mig,  det  blir  icke  svårt  för  dig  at  låta  honom  förtära  det  vid  en 
anrättning,  du  är  så  skicklig  kock.  Det  är  et  mästerstycke:  hem¬ 
ligheten  kan  aldrig  uptäckas;  lugnet  återkommer  i  landet  och  din 
lycka  är  gjord. 

I  detta  ögonblick  befann  jag  mig  vid  dörren  til  hyddan;  ge¬ 
nomblött  af  regnet,  uttröttad  och  ledsen,  höll  jag  på  at  efter  van¬ 
ligheten  utan  krus  stiga  in,  när  ljudet  af  talande  röster  väckte  min 
upmärksamhet  och  jag  åhörde  hela  detta  samtal.  Enär  här  endast 
var  fråga  om  förgift  och  jag  dessutom  var  väl  beväpnad,  ämnade 
jag  stiga  in  för  at  få  se  spionen  i  ansigtet.  Jag  smög  mig  sagta  in 
i  hyddan  genom  en  bakport  som  hade  communication  med  fähuset, 
och  gömd  bakom  en  hög  torra  grenar  och  ris,  tog  jag  noga  vara 
på  hvad  som  skulle  hända. 

I  banditens  koja  tildrog  sig  nu  en  scen  som  kunnat  bli  före¬ 
mål  för  en  stor  målare  eller  stor  skald.  Cosciutto,  fästande  sina 
mulna  blickar  skarpt  på  sin  gäst,  med  knutna  näfvar,  munnen  hop¬ 
knipen  uttryckande  förakt;  främlingen  följde  med  alla  hans  rörel¬ 
ser,  pekande  med  fingret  på  guldhögen  och  afvaktande  med  otålig¬ 
het  tecken  til  et  nedrigt  bifall;  i  bakgrunden  af  hyddan  Gianna, 
til  hälften  uprest  i  sängen,  uttryckande  genom  sina  miner  hela  sin 
harm,  och  tycktes  i  en  förskräcklig  ångst  liksom  räkna  minuterne 
som  fördröjde  hennes  mans  svar. 

—  Gianna!  Gianna!  ropade  han  slutligen,  vak  up;  denne  man, 
som  ätit  vid  mitt  bord  och  druckit  ur  mitt  glas,  erbjuder  mig  guld 
och  förgift;  han  vill  at  jag  skall  fela  mot  gästfriheten ,  han  föreslår 
mig  at  mörda  Öfversten;  han  beskyller  dig  för  otrohet:  hvad  för- 
tjenar  han  derföre  ? 
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—  Döden !  svarade  den  unga  hustrun  med  stadig  röst. 

—  Bror,  hvad  tänker  du  på?  Viil  du  döda  mig,  din  vän? 

—  Jag  är  icke  vän  af  en  niding.  Cosciutto  gjorde  en  rörelse 
och  tog  til  sin  bössa. 

Då  sprang  jag  fram,  kastade  en  blick  full  af  tacksamhet  på 
Gianna,  fattade  Cosciuttos  hand  och  bad  för  brottslingens  lif,  som 
erbjöd  guldet  för  sin  frälsning.  —  Behåll  ditt  guld,  din  usling,  sade 
Cosciutto;  medan  Öfversten  äskar  det,  samtycker  jag  at  icke  ned¬ 
söla  mitt  golf  med  ditt  blod;  men  skynda  dig  genast  härifrån,  och 
må  icke  solen  finna  dig  qvar  inom  Fiumorbos  område,  annars  kör 
jag  en  kula  genom  ditt  hufvud. 

Och  nu  är  min  historie  slut;  jag  hoppas  du  är  nöjd,  Elise?  Se 
så,  min  Måg,  och  ni,  Hr  Polidore,  sättom  oss  til  spelbordet;  hvem 
skall  gifva? 

—  Blott  ett  ögonblick,  min  Morbror;  livad  slut  tog  det  med 
kärleks-äventyret  mellan  Morbror  och  Gianna? 

—  Jag  tog  det  fasta  beslut  at  icke  kränka  gästfrihetens  lagar. — 
Elise  såg  åter  på  Polidore,  som  vände  bort  hufvudet. 

—  Det  var  mig  omöjligt  at  vanära  en  man  som  frälsat  mitt  lif 
och  som  aldrig  satt  i  fråga  mitt  förtroende  til  hans  redlighet,  oak- 
tadt  förrädarens  insinuationer. 

Och  likväl  var  Gianna  så  vacker,  hon  visade  så  mycken  ömhet 
när  hon  talade  mig  til,  at  jag  —  jag  bekänner  det  —  hade  största 
möda  blifva  trogen  min  föresats  och  min  pligt.  Lyckligtvis  mel- 
lankom  den  allmänna  amnistien,  i  hvilken  jag  var  inbegripen,  som 
frälste  mig  ur  faran.  Jag  lemnade  Corsica  ;  Gianna  med  sin  man 
följde  mig  til  Bastia,  hvarest  jag  inskeppade  mig  til  Frankrike;  vi 
fällde  tårar  vid  skiljsmässan.  Jag  tryckte  Cosciuttos  hand,  famntog 
Gianna  i  det  jag  hviskade  til  henne:  var  lycklig! 

Efter  min  hemkomst  til  fäderneslandet  skickade  jag  mina  vän¬ 
ner  mitt  porträtt  och  5ooo  francs  i  guldmynt;  jag  har  fått  veta 
sedermera,  at  min  önskan  blifvit  upfylld,  at  Gianna  hade  söta  barn 
och  at  Cosciutto  blifvit  en  bland  de  mest  ansedda  jordbrukare  inom 
sin  församling.  Romaneska  sinnen  sluta  vanligen  med  at  bli  lyck¬ 
liga  når  de  vål  undslippa  faran  af  den  första  förvillelsen.  Men 
låt  oss  nu  sköta  spelet.  Klöfver  lie!  bra,  den  tar  jag  med  trumf! 

Under  spelet  och  den  återstående  delen  af  aftonen  var  Elise 
orolig  och  Hr  Polidore  tankspridd.  Andra  morgonen  påstod  Hr 
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Polidore  sig  hafva  fått  bref,  som  nödsakade  honom  at  ofördröjligen 
återvänds  til  Paris.  Om  aftonen,  när  begge  herrarne  måste  nöja 
sig  at  spela  écarté,  och  gjorde  åtskilliga  gissningar  om  anledningen 
som  kunnat  tvinga  husets  vän,  som  egentligen  icke  hade  några  an¬ 
gelägna  göromål,  at  så  brådstörtadt  lemna  landsbygden  och  säll¬ 
skapet,  rodnade  Elise  och  kysste  sin  man,  som,  ganska  lugn,  icke 
upfattade  andemeningen  af  detta  famntag. 


Pl.  27. 

Mode-Costymer  för  Barn . 


Kort  öfversigt  af  Franska  Målare- 
Akademiens  Exposition  i83g. 

(Fortsättning  från  föregående  N:o.) 

Af  alla  nyare  Malare  torde  Hr  Decarnps  förljena  det  störstn  be¬ 
röm;  det  är  en  Konstnär  i  alla  slag  af  målning:  han  är  en  historie¬ 
målare  i  den  grandiosa  stilen  som  Poussin,  och  häftigt  öfverväldi- 
gande  som  Salvator  Rosa;  han  malar  genre-taflor  såsom  Teniers, 
med  Terburgs  utförlighet;  hans  landskap  äro  naturliga  som  Ruis- 
daels;  han  har  solen  i  sin  magt  lik  Rembrandt,  och  behandlar  luf¬ 
ten  och  perspectiven  som  Velasquez.  Utrymmet  tillåter  endast  at 
upräkna  nagra  af  de  ämnen  han  behandlat,  såsom:  Josef  som  sal- 
jes  af  sina  bröder ;  Simson  framdragen  ur  halan  vid  berget  Etam  ,■ 
Mose  frälst  af  P  har  aos  dotter  ;  Konstdomrarne  Bödeln  utanför  e 
fängelsets  port ;  Turkiska  Ryttare ,•  Turkiskt  Cafféhus,-  Minnen  af 
en  Villa,  etc. 

Hr  Ary  Scheffer  har  äfven  på  denna  exposition  inlemnal  några 
förträffliga  taflor  fulla  af  poesi  och  til  en  del  myckel  väl  utförda  , 
isynnerhet  de  tvenne  föreställande  Mignon  *)  tankfull ,  saknande 
sitt  hemlands  varma  himmel ,  och  hennes  längtan  til  en  bättre  verhl. 

') '  Person  utur  Gcethes  liekanta  Roman:  T2i\t)dm  DQIeiflerö  Pcf)rja£>re, 
i  anledning  af  hennes  Romance:  tfennft  öu  &OS  £an£>,  roo  Die  (Sitronen 
Uufjen?  ctc. 
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Icke  lika  fullkomliga,  både  i  anseende  til  tekning  och  färgton,  äro 
lians  Konungen  i  Thule  och  Christus  på  oljeberget j  men  deremot 
torde  tiläventyrs  hans  tafla,  föreställande  Faust  då  lian  första  gån¬ 
gen  får  se  Gretchen  >  kunna  anses  för  den  mest  fulländade,  et  yp¬ 
perligt,  mästerligt  arbete. —  Hr  Henrik  SchefFers  tafla  föreställande 
Konung  Ludwik  Philip  presiderande  i  Conseljen,  omgifven  af  sina 
8  Ministrar j  har  den  förljensten  at  återgifva  dessa  personers  por¬ 
trätter  i  en  fullkomlig  likhet,  och  tvenne  andra,  föreställande  det 
inre  af  byggnaden  (Fnterieurs) ,  äro  högst  förtjenstfulla.  —  Hr  Eu- 
gene  Delacroix  har  icke  svarat  til  de  förhoppningar  man  gjort  sig 
om  honom;  hans  Cleopatra  och  Hamlet  på  Kyrkogården  äro  ofull¬ 
ändade,  svaga  foster.  —  Hr  Ziegler  har  lemnat  et  ganska  väidigt 
sidostycke  til  hans  förra  expositionen  så  utmärkta  Daniel  i  lejon¬ 
kulan,  uti  den  helige  Lukas’  synj  som  är  behandlad  med  skicklig¬ 
het  och  en  djerf  hand.  —  Bland  taflor  i  colossala  former  och  di¬ 
mensioner,  torde  äfven  få  nämnas  N:o  2123:  Tvisten  mellan  Gre- 
kerne  och  Troj anernc  om  Patrocli  döda  kroppj  ehuru  en  obegriplig 
och  ofattlig  composition.  —  Hr  Eugene  Goyets  Döende  Christus  på 
korset  är  deremot  en  ganska  vacker  composition.  —  Hr  Brunes: 
Afundenj  är  i  flera  afseenden  af  stor  förtjenst.  —  Hr  Steubens 
Esmeralda  är  typen  af  qvinnlig  skönhet,  det  är  allt  hvad  in  bi  1 1 — 
ningskraften  förmår  skapa  behagligt,  förtjusande  och  förförande  — 
men  allt  detta  är  icke  Esmeralda! 

Fortsättning  e.  a.  g. 


Logogrif. 

N»  bokstäfver  har  mitt  hela, 

Och  deraf  man  bildar  lätt: 

Hvad  på  en  nystfot  ej  bör  fela; 

Hvad  utan  sans  för  andras  rätt 
En  girigs  glupska  händer  göra; 

En  fågel  känd  från  fablens  dar, 

Hen  många  sköldemärken  föra; 

Hvad  trädet  för  det  mesta  har; 

Hvad  unga  fästmön  ger  och  tar; 

Hvad  gerna  fåfängan  vill  vara; 

Hvad  man  bland  Hofmäns  prydda  skara 
Bakom  Monarkens  stol  får  se ; 

Hvad  lifvet  har  till  slut  at  ge 


III 


Med  ålderdomens  vidrigheter; 

Mot  jordens  alla  bitterhetor 
En  radical  men  bitter  cnr; 

För  Lappen  et  nödvändigt  djur; 

Hvad  vi  i  Iivarje  väfnad  finna; 

Det  gröna  Irlands  gamla  namn; 

En  trolös,  grym  och  kall  Gudinna; 
En  Lifländsk  stad  med  dråplig  hamn; 
Et  träd  som  bäst  i  Norden  trifves; 

En  Irländsk  sjö;  —  et  tråkigt  bud 
Som  utaf  etiquettcn  gifvet; 

En  ful  och  skäggig  Herde-Gud; 

En  liten  stad  i  Sachsens  bygder ; 

En  dito  uti  Frankrike; 

Hvad  på  hvart  värdshus  man  får  se; 
En  Qväkare,  hvars  ädla  dygder 
Förtjente  minnesvård;  —  Qvarter 
Der  merendels  man  Franker  ser 
Vppå  den  stolta  stadens  kullar, 

Der  mellan  solbeglänsta  land 
Bosphorens  klara  bölja  rullar ; 

En  kunglig  stad  på  Muldaus  strand; 
Hvad  klockorna  hvar  Söndag  göra; 
Benämning  hvartil  tvenne  höra; 

Hvad  vi  ej  gerna  öppnadt  se ; 

En  olycksfull  medtäflare 
Om  Bornas  stolta  Kejsarkrona, 

Som,  at  sin  ärelust  försona, 

Et  offer  föll  för  sin  rival. 

En  sak  för  rikdom  oftast  fal. 

Hvars  glans  den  vises  blick  ej  dårar; 
Et  ord  som  titelsjukan  sårar; 

Et  barr-träd  med  behaglig  lukt 
Och  gröna,  kärfva  bär  til  frukt; 

En  motsats  utaf  upp;  —  et  ringa 
Och  enkelt  verktyg,  som  likväl 
Til  aktning  mägtat  verldcn  tvinga. 
Förfärat  mången  nidings  själ. 

För  ljusets  framgång,  raennskoväl. 
Och  rätt  och  frihet  dristigt  stridde. 
Men  ändlös  dårskap  äfven  smiddo 
Och  milliontals  dumhet  ut 
I  alla  väderstrecken  sände ; 

Dock  Logogrifen  här  är  slut. 

Men  at  det  hela  ej  tar  ände, 

Jag  önskar  hjertligt  en  och  hvar; 
Med  det  man  allt  förmår  och  har 
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Hvad  hjcrtat  varmast  åtrå  ville: 

Talanger,  dygder,  vänner,  snille, 

Beundran,  minnesvårdars  glans 
Med  denna  Amuletten  vanns. 

Cm  A'm  Sm 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Sällhet ,  innehål¬ 
lande  orden :  säll,  läst ,  hel,  läte ,  häll,  slät,  hes ,  Seth ,  thé,  le,  se, 

hast,  Tell,  häl,  las,  ställe ,  het. 

Pl.  28. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  1.  H  alt  af  rose  gros  de  Naples  med  plymer,  samt  under  skär¬ 
men  prydd  med  blommor  och  blonder;  klädning  af  randigt 
ylle-muslin  med  volant,  som  går  rundad  up  til  lifvet;  gula 
handskar,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Föregående  figurs  hatt  af  blått  gros  de  Naples,  sedd  bak¬ 
ifrån;  hvit  ylle-muslins-klädning  med  en  bred  falbolan; 
mantille  af  brunt  snilje-tyg ;  grisdelina  handskar,  svarta  skor. 

Fig.  3.  Herms  Costym.  Kort  Bonjour,  af  kasimirs-kläde,  utan 
krage,  kantad  med  snörmakeri-arbete  och  tvenne  rader 
knappar  af  gagath  ;  brokig  halsduk,  hvit  piqud-vest  och 
hvita  sommar-pantalonger  til  gråa  damaskor. 

Fig.  4*  Hatt  af  blonder  prydd  med  blommor  och  band. 

Fig.  5.  Grön  siden-hatt  prydd  med  gröna  band  samt  en  grön  och 
hvit  plym,  som  faller  ifrån  en  sida  öfver  kullen. 

Fig.  6.  Rishalms-hatt  prydd  med  sol-rosor  samt  gul-  och  h  v  i  t— 
randiga  band. 

Fig.  7.  Hvit  siden-hatt  prydd  med  hvita  band,  en  slöja  och  gris¬ 
delina  blommor,  dels  på,  dels  under  skärmen. 

Fig.  8.  Italiensk  halm-hatt  prydd  med  blommor  och  gul*  och  röd* 
randiga  band. 

- »O»— 11 
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Rättelse : 

I  föregående  Häftet  sid.  84  står:  Pl.  19.  läs:  Pl.  22. 
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MAGASIN 

för 

Honst,  ^jjjeter  ocfj  jRo&er. 

Augusti  Månad  1839. 


Pl.  2g. 

Johan  Olof  W allin. 

Ehuru  allmänheten  är  så  lycklig  at  äga  flera  porträtter  af  fram¬ 
lidne  Ärke-Biskopen  m.  m.  Doctor  Johan  Olof  Wallin,  hvaribland 
det  af  Herr  Puickman  graverade,  i  var  tanke,  är  det  bästa,  såvä[ 
i  anseende  til  likheten  ,  som  dess  artistiska  behandling  ,  har  Red- 
dock  trott  sig  skyldig  at  äfven  lemna  bilden  af  den  oförgätlige, 
fröjdade  mannen,  hvilkens  stora  förtjenster  och  redliga  väsende  äro 
allmänt  erkända  ,  och  den  smädelsen  ifrän  ett  enda  liäll  icke  för¬ 
mått  nedsätta  hos  någon  välsinnad  Svensk. 

Ärke-Biskopen  m.  m.  Johan  Olof  Wallin  var  född  i  Stora  Tu- 
na  socken  i  Dalarne,  den  i5  October  1779.  Hans  fader  var  dåva¬ 
rande  Fanjunkaren,  sedermera  Lieutenanten  vid  Dal-Regementet  ? 
Johan  Abraham  Wallin  ,  och  hans  moder  Beata  Charlotta  Harck- 
man.  Han  började  sina  studier  i  Fahlu  skola  ,  fortsatte  dem  vid 
Gymnasium  i  Westerås  och  Universitetet  i  Upsala  ,  der  han  1799 
inskrefs  som  student  och  1800  promoverades  til  Philosophie-Magi- 
ster.  —  Samma  år  vann  han  det  af  Svenska  Akademien  utsatta 
pris  för  öfversättningar  från  Horatius.  Vid  de  båda  följande  årens 
täflingar  framstod  han  äfven  såsom  segrare,  och  i8o5  för  det  sköna 
skaldestycket  Upfostraren.  1806  befordrades  han  til  Theologie- 
Adjunct  vid  Krigs-Akadcmien  på  Carlberg ,  och  1809  utnämndes 
lian  til  Lector  vid  samma  Akademie  ,  samt  til  Slotts-Pastor  ocli 
Kyrkoherde  i  Solna  ocli  Ulriksdal.  Samma  år  utnämndes  han  til 
Theologie-Doctor.  1S10  inkallades  han  i  Svenska  Akademien  och 
i  Krigs-Vetenskaps-Akademien.  1 8 r  1  blef  han  utsedd  til  H.  K.  H. 
Arfprinsens  Lärare  i  Religionen;  1812  utnämnd  til  Kyrkoherde  i 

Sextonde  Årgången.  •  . 

Itjr,  <1  .SL  'jj 

I  <  .» är  *  A 

1m*»',  *77  .  r\  , 


Adolph  Fredriks  församling;  i8i5  til  andelig  Ledamot  af  Kongl. 
JVordstjerne-Orden;  1816  lil  Domprost  i  Westerås,  och  1818  til 
Pastor  primarius  och  Kyrkoherde  i  Stor-Kyrko-församlingen  i 
Stockholm,  et  embete  som  han  med  outtröttlig  verksamhet  beklädt 
i  nitton  år. 

År  1824  utnämndes  Doclor  Wallin  til  Ordens-Biskop  och  Com- 
mendör  af  Kongl.  JVordstjerne-Orden  och  i83o  til  Öfver-Hof- 
Predikant.  Til  hans  litterära  utmärkelser  slöto  sig  1818  et  Leda- 
motsknp  i  Musikaliska  Akademien  och  1826  et  dylikt  i  Kongl. 
Witterhets-,  Historie-  och  Antiqvitets-Akademicn.  På  Ärke-Biskops- 
forslaget  erhöll  han  första  rummet  och  utnämndes  dertil  den  17 
Mars  1837  och  den  i4  derpå  följande  April  til  Andelig  Ledamot  af 
Seraphimer-Orden.  Under  en  Embets-förrättning  i  Upsala  insjuk¬ 
nade  han  och  dog  derstädes  den  3o  Juni  detta  år. 

Ärke-Biskopen  Doctor  Wallin  trädde  1810  i  ägtenskap  med 
Anna  Maria  Dimander,  som  nu  djupt  sörjande  begråter  honom. 
Han  efterlemnar  inga  barn. 

Vi  sluta  denna  Nekrolog  med  anförandet  af  nedanstående  ra¬ 
der  ,  ur  Upsala  Domkapitels  Cirkulär  af  den  1  Juli  til  Stiftet* 
presterskap: 

- »Med  et  rikt  och  skapande  snille  har  han  ,  genom  sina 

oöfverträffliga  Psalm-sånger,  mägtigt  inverkat  på  sin  tid,  och  skall 
til  senaste  efterverld  sprida  sitt  namns  åminnelse;  med  en  öfver- 
lägsen  förmåga  hade  han  bildat  sig  sjelf  til  ett  af  de  utmärktaste 
mönster  för  en  sann  och  hänförande  vältalighet;  med  en  uphöjd 
själs  storsinta  kraft,  har  han  städse  upträdt  såsom  en  redlig  försva¬ 
rare  af  sanning  och  rätt,  ära  och  tro.  Hans  verksamhet,  utmärkt 
af  et  frisinnadt  och  flärdfritt  nit  för  det  bästa  och  ädlaste  han 
kände  ,  sökte  sin  ära  i  en  öppen  och  ärlig  kamp  för  detta  godas 
framgång. - —  <* 

■  — 

PI.  3o. 

Grafvården  öfver  General  Foy , 

på  Kyrkogården  Pére  la  Chaise  i  Paris. 

IVIaximilian  Sebastian  Foy,  Genernl-Lieutenant  och  Deputerad  i 
Representanternes  Kammare  1819,  för  Departementet  de  fAisne 
föddes  den  3  Fcb.  1775. 


Pl  3  a 


Ännu  ganska  ung  gick  han  i  krigst jenst  och  utmärkte  sig  lika 
mycket  på  den  militära  banan  som  sednare  i  talare-stolen,  och  så* 
väl  slagfältet  som  National-öfverläggningens  salar  hafva  ömsom 
vittnat  om  hans  tapperhet  ,  snillegåfvor  och  patriotism.  —  Vid  i5 
års  ålder  ingick  han  i  skolan  la  Fire studerade  isynnerhet  Artil¬ 
leri-vetenskapen  och  utnämndes  i  Mars  1791  til  Lieutenant. 

I  Juni  1794»  sedan  Foy  blifvit  Capiten  ,  blef  han  af  den  con- 
ventionela  Pro-Consuln  Joseph  le  Bon  ,  satt  i  arrest,  för  at  hafva 
framför  honom  yttrat  sig  med  en  ädel  frimodighet,  och  hafva 
klandrat  de  ytterligheter  hvaråt  man  denna  tiden  öfverlemnade  sig. 
Befallningen  var  redan  gifveu  at  föra  honom  inför  revolutions- 
tribunalet,  när  den  g:de  thermidor  inträffade,  återgaf  honom  frihe¬ 
ten  och  återförde  honom  til  sitt  yrke,  Efter  freden  i  Amiens,  se¬ 
dan  han  under  tiden  avancerat  til  Öfverste,  återgick  han  til  t jenst- 
göring  vid  5:te  Artilleri-Regementet  til  häst  ,  hvars  Befälhafvare 
han  var.  —  Efter  fredsbrottet  i8o3  updrogs  honom  befälet  öfver 
de  flytande  batterier,  som  skulle  försvara  sextonde  divisionens  ku¬ 
ster,  och  1804  användes  han  såsom  Chef  för  Artilleriets  General- 
Stab  i  lägret  vid  Utrecht.  Under  i8o5års  campagne  i  Österrike  var 
han  tjenstgörande  vid  andru  Arme'-corpsen,  och  1806  commenderade 
han  allt  Artilleri  som  var  förlagdt  i  Frioul.  Vid  början  af  året 
1807  commenderades  han  til  Turkiet  i  egenskap  af  Befälhafvare 
för  en  1200  man  stark  hjelp-trupp  af  Kanonierer,  den  Kejsar  Napo¬ 
leon  afsände  til  Sultan  Selim  at  användas  emot  Engelsmännen  och 
Ryssarne.  Denna  corps  återvände  väl  i  anseende  til  den  revoln* 
tion  som  utbröt  inom  Oltomaniska  Porten;  men  Öfverste  Foy 
stannade  qvar  och  tjenstgjorde  i  den  afdelningen  af  Turkiska  hären, 
som  hade  Dardanellernes  försvar  til  föremål.  —  Sedermera  gjorde 
han  fälttåget  i  Portugal  och  befordrades  til  Divisions-General.  I 
denna  egenskap  förde  han  i  flera  år  befälet  på  halfön,  återkom 
efter  restaurationen  til  Frankrike,  och  blef  slutligen  blesserad  i  sla¬ 
get  vid  Waterloo. 

Efter  den  allmänna  freden  i8i5,  och  sedan  General-Lieutenant 
Foy  blifvit  vald  til  Ledamot  i  Deputerade  Kammaren  ,  utvecklade 
han  dagligen  den  utmärktaste  talare-förmåga  ,  den  grundligaste 
kännedom  i  administrativa  förrättningar,  så  väl  militära  som  civila, 
jemte  framför  allt  i  behandlingen  af  ekonomisk  statskonst.  Han 
ställde  sig  i  spetsen  och  blef  et  stöd  för  den  frimodigaste  och  skick* 


ligaste  opposition.  —  Han  föredrog  fäderneslandets  nytta  framför 
beräkningen  af  egna  fördelar  ocli  upoffrade  sitt  lif  för  sitt  lands  väl. 

Efter  hans  död,  den  28  Nov,  1825,  ville  något  hvar  visa  ho¬ 
nom  sin  hyllning  och  helsa  med  det  sista  afsked  denne  verkligen 
store  man.  Antalet  af  de  personer  som  åtföljde  liktåget  var  oräk¬ 
neligt  och  påstås  utgjorts  af  hundra  tusen  menniskor.  —  General 
Foys  porträtt  och  flera  detaljer  om  honom  återfås  i  vårt  Magasin, 
Tredje  Årgången,  Pl.  45  och  sid.  8g. 

Grafvården  består  i  et  öppet  fyrkantigt  Tempel  ,  (hvaraf  på 
tekningcn  endast  ses  framsidan)  med  General  Foys  bildstod  i  antik 
drägl  såsom  talare.  Yid  sidorne  af  fotställningen  äro  basreliefer 
föreställande  några  bataljer  i  dem  han  deltagit  och  utmärkt  sig. 
Det  hela  är  i  stora  proportioner  och  håller  3o  Pariser  fot  i  höj¬ 
den  samt  uprest  och  påkostadt  af  Medborgares  frivilliga  samman¬ 
skott,  hvilket  inskriften  på  framsidan  äfven  tilkännager  : 

AT 

GENERAL  FOY, 

HANS  MEDBORGARE. 

Den  28  Nov.  1825. 


Grand-Tanbes  Råd. 

Kom  hit  til  spiseln,  barn,  och  lyssna  til  din  Tante, 
Då  jag  mig  från  min  spinnrock  hvilar; 

Var  upmärksam,  göm  orden  grant. 

Förr’n  tiden  snart  oss  undanilar  , 

Vill  jag  med  verldcn  väl  bekant 
Dess  väg  til  lycka  dig  förklara. 

Din  ungdom  tag  för  griller  väl  til  vara 
Och  tro  den  gamla  Tante  Barbara 
Förrän  thy  värr  det  blir  för  sent. 

Haf  hjernan  tom  så  hålls  der  bättre  rent; 

Klipp  vackert  fantasiens  vinge , 

Och  lilla  bjertats  slag  du  tvingo 
Til  stilla  och  ordentlig  takt; 

Håll  der  beständigt  trogen  vakt ; 


At  yra  fågeln  ej  må  flaxa  utom  buren 
Vet  uti  Elegier  blott 

Är  kärlek  Gudason  —  i  verkligheten  boren, 

Han  är  helt  simpelt  Don  Quixotte, 

Sannskyldig  Riddare  af  ömkliga  figuren  , 

Som  ångren  uti  släptåg  fått. 

Min  salig  man  och  jag  i  våra  unga  dagar, 
fJa,  ja,  fast  ful  och  gammal  nu 
Jag  ock  i  mina  dar  var  ung  och  skön  ,  som  du) 
Min  salig  man  och  jag  vi  lydde  känslans  lagar  ; 
Jag  svor  vid  himlens  hvalf  min  tro, 

Och  ville  nöjd  i  hyddan  bo, 

Och  dela  nöd,  betryck  och  smärta 
Med  et  så  ömt  och  trofast  hjerta ; 

Jo,  jo,  det  fick  jag  pröfva  sen, 

Kär  det  cn  gång  blef  mitt  det  hårdnade  til  sten. 
Och  gjorde  mig  förtret  och  bitter  harm  allen , 

At  jag  det  önskade  långt  bort  til  peppar-kusten, 
Och  bar  med  Christligt  lugn  förlusten. 

När  salig  menniskan  vår  Herre  tog  til  sig.  — 
Men  möter  lyckan  på  din  stig 
1  skepnad  af  en  man  med  säkra  rikedomar, 
Anseende  och  egendomar. 

Då,  barn,  ej  mer  besinna  dig! 

1  guld-infattning  först  et  hjerta  något  väger; 
Hvad  brister  det  i  öfrigt  äger. 

Stor  sak  !  med  tålamod  ,  habilete  och  tid  , 

Du  lär  dig  nog  at  dem  maniera  , 

Blott  undvik  hvnrje  öppen  strid; 

Lär  dina  anfall  väl  maskera 

Sök  svaga  sidorna,  och  du  skall  profitera 

Til  slut  jemväl  utaf  ha»s  fel  t 

Med  vänlig  min  än  renoncera, 

Än  trumfa  å  propos,  och  du  har  vunnet  spol; 

Mot  kärlek  jag  dig  varning  gifvit; 

Men  vet  om  sjelfva  vänskapen 
Så  tjusande  den  synes  än 
Ej  mycket  godt  at  säga  blifvit. 

Rätt  ofta  vänskapsfältet  der. 

Vi  omsorg  ,  offer  ,  trogen  möda 
Ha  utsått,  slutligt  endast  bär 


Ogräa  och  tistlar  —  vackor  gröda! 

Men  skall  du  vänner  ha,  så  sätt  dem  ej  på  prof, 
Tilgifvenheten  har  sora  månen  ny  och  nedan , 

Och  född  af  slumpens  nyck  och  ögonblicks  behof 
Den  är  båd’  tidens  barn  och  rof. 

Jag  sjutti  år  har  lefvat  redan; 

Du  min  erfarenhet  kan  tro. 

Åt  andra  aldrig  anförtro 

Din  lyckas  vård  ,  den  panten  vårdas  illa. 

Låt  ingen  mjeltsjuk  dröm  och  ingen  skingrad  villa 
Förstöra  sömnens  lugn  och  din  matsmältnings  ro 
Om  ock  blott  för  en  timme  spilla. 

Vid  hvarje  steg  du  tar  ,  dess  fördel  noga  väg; 

Och  blott  til  mål  ditt  eget  bästa  äg. 

Låt  andra  sörja  för  sig  sjelfva ; 

At  deras  qval  på  bjertat  hvälfva 
Är  endast  sjukligt  fjolleri. 

Låt  Samariten  fritt  spendera 
Sin  omsorg  ,  olja,  vin  med  mera: 

Mer  klok  var  presten  dock  ,  som  vandrade  förbi , 
Och  ej  kan  man  lederad  bli 
At  Clericiet  imitera. 

Blott  apparencerne  sauvera 
At  ej  för  kall  och  hård  passera: 

Lyd  artighetens  bud ,  och  kan  du  bistånd  ge 
Förutan  egen  risque ,  så  må  det  gerna  ske; 

Blott  lär  dig  noga  calculera , 

Ty  tro  mig  ,  den  hvars  varma  själ 
Försakelser  ej  skyr ,  och  offer  aldrig  mäter , 

För  andra  lefver  blott  och  platt  tig  sjelf  förgäter  ; 
Af  hela  verlden  snart  förgätas  skall  jemväl. 

För  namnet  Bel  Esprit,  dig  som  för  posten  vakta  ! 

En  Lärd  i  stubb!  det  var  ju  så  Fru  Lenngren  sagt, 

••  1  • 

Är  just  ej  något  namn  min  sann  at  eftertragta. 

De  djupa  tankar ,  känslans  magt 

Blott  nöta  kroppens  hull  och  rosorne  på  kinden; 

Nej  slå  all  lärdom  uti  vinden 
Och  framför  allt  ej  Auctor  blif! 

För  vreda  Recensenters  knif 
Och  Anathemerna,  som  skalla 
Från  stolta  pappers-thronerne , 
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Der  desta  Findens  herrskare 
Uti  Apollos  namn  befalla, 

Derföre  dig  himlen  skydda  må! 

Låt  ingen  fåfäng  sorg  dig  nå, 

(Oeh  fåfäng  är  all  sorg  ändå) 

Ej  grubbla  öfver  lifvets  gåta 

Och  jordens  lidandeu  och  händelsernas  trång, 

Låt  menniskor  och  öden  gå  sin  gång 

Just  bäst  de  vilja  —  föga  kan  det  båta 

At  som  Heraclitus  begråta 

Sitt  slägtes  villor,  blygd  och  qval : 

Den  mödan  vore  högst  fatal. 

Och  knappast  syndaflodens  vågor 
Til  tårar  skulle  ock  förslå.  — 

Et  lustspel,  sorgspel,  båda  två 
Är  lifret,  allt  beror  derpå  , 

Ur  hvilken  synpunkt  vi  det  fatta; 

Välj  du  den  glada,  barn,  och  skratta, 

Det  är  det  klokaste  ändå. 

Bland  allt  det  löjliga  besatta 

Du  öfvernog  kan  ämnen  få - 

Men  ack  !  min  hosta  !  hå  hå  hå  ! 

Aj !  aj  !  det  är  för  fasligt  ,  flicka! 

Gif  flaskan  hit  med  lakrissaft, 

För  stark  motion  min  tunga  haft. 

Jag  måste  af  dekokten  dricka. 

Barbara . 

—  •••  — 


Pl.  31. 


Scener  utur  Marie  de  Sivry, 

Skadespel  i  3:ne  afdelningar  af  Madame  Ancelot» 

"Vi  skola  i  denna  upsats  göra  våra  Läsare  närmare  bekanta  med 
et  nyare  skådespel,  som  med  mycket  bifall  blifvit  gifvet  på  nästan 
alla  tbealrar,  och  jemväl  på  vår  rönt  utmärkt  framgång.  —  Vi 
meddela  i  et  sammandrag  det  hufvudsakligaste  af  Herr  E.  Blazes 
yttrande  och  hans  analys  af  det  hela. 

»Fru  Ancelots  komedi  är  en  solstråle  efter  vintern,  en  vacker 
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dag  efter  en  stormig.  Gud  ste  Iof !  det  fattas  oss  icke  dolkar  som 
upsöka  menniskobröst  i  ställe  för  slidan,  vi  äro  öfverniätta  på  blod¬ 
skam,  våidtägt  och  mordbrand.  I  Marie  de  Sivry  får  man  icke  se 
några  otroliga  tildragelser ,  dessa  stora  öfversvärnningnr  som  förstö* 
ra  en  hel  familjs  samband:  dessa  ursinniga  hjeltar  äro  icke  mera 
til;  och  om  de  lefva,  håller  man  dem  instängda. « 

»Och  det  var  en  icke  ringa  upgift  at  kunna  återföra  vår  par¬ 
terr  ifrån  en  rigtig  hjernfeber  til  hjertats  ömmare  känslor.  För 
at  lyckas  i  detta  vågsamma  företag,  erfordrades  det  en  qvinnas 
mod.  Jag  säger  det  likväl  med  ledsnad,  at  Fru  Ancelot  icke  haft 
detta  mod  i  hela  sin  utsträckning  eller  helhet;  den  goda  smaken 
bar  hindrat  henne  offra  en  hel  oxe  åt  Baal  :  i  det  ögonblick  hon 
■ville  krossa  afgudahilden  ,  intogs  hon  af  frugtan,  och  hon  olfrade 
endast  —  et  litet  lam.  Utan  tvifvel  har  hon  velat  handtera  sjuk¬ 
lingens  mage  varsamt.  Läkaren  som  behandlar  en  af  brännvin  för¬ 
supen  ,  begynner  at  gifva  honom  vin:  han  kommer  icke  til  kuren 
med  höns-soppan  förr  än  genom  omärkliga  gradationer.  Låtom 
oss  hoppas  nt  Fru  Ancelot  i  sin  nästa  Komedi  återför  oss  hel  och 
hållen  til  de  gamla  principerne.  At  på  trenne  timmars  tid  fram- 
lefva  sexton  år,  det  är  något  för  mycket;  liden  går  nog  fort  än¬ 
då.  At  afdela  en  pjes  i  trenne  lefnads-epoker ,  medför  många 
olägenheter  för  författaren  och  åskådaren  isynnerhet,  som  vill  följa 
händelsernas  lopp  utan  afbrott.  &c. 


Personer: 


Grefve  de  Sivry. 
Herr  Mclcourt. 
Carl  dJArbel. 

Hr.  Forstier. 


Grefvinnan  Horbigny. 
Fanny. 

Cecile. 

Tvenne  Betjcnter. 


Marie  de  Sivry. 

Marie,  dotter  af  en  General  ifrån  Kejsare-tiden  ,  älskar  Herr 
Carl  d’ArbeI;  denna  kärlek  är  ädel  och  ren,  den  är  värdig  en  flic¬ 
ka  med  upfostran.  Det  är  på  sådant  sätt  man  älskar  i  en  bildad 
krets,  när  tvenne  unga  personer  äro  förlofvade  med  hvarandra  , 
nära  at  bli  gifta,  och  då  deras  lycka  utgör  tvenne  familjers.  Ma¬ 
rie  är  icke  en  af  dessa  romaneska  varelser  som  söker  äventyr  f 
eller  är  snart  färdig  at  flykta  til  främmande  länder  eller  hasta 
til  Gretna-Green ,  genast  när  hårdsinta  föräldrar  icke  samtycka  til 
hennes  vilja;  hon  älskar  Carl  uprigligt;  men  hon  älskar  äfvén  sin 
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far,  som  efter  at  hafva  lemnat  krigsståndet,  nu  sysselsätter  sig  med 
andra  industriela  yrken. 

Generalen  Sivry  förstod  sig  troligen  bättre  på  at  föra  sin  bri¬ 
gad  eller  sin  division  ,  än  at  sköta  sina  fabriker.  Alla  hans  pen¬ 
ningar  hafva  gått  upp  med  röken  ur  hans  skorstenar,  han  är  nära 
at  göra  bankrutt,  och  kan  icke  öfverlefva  en  sådan  vanära.  En 
viss  Herr  Forestier ,  ägare  af  en  omätlig  förmögenhet,  ehuru  icke 
just  mycket  ansedd,  erbjuder  at  dela  med  sig  af  hvad  han  härför 
mycket  emot  det  som  felas  honom.  Underhandlingen  är  öppnad 
genom  et  projecteradt  utbyte:  Herr  Forestier  föreslår  trehundra¬ 
tusen  francs  i  utbyte  mot  Fröken  Marie  de  Sivrys  vackra  ögon, 
och  framför  allt  hennes  vackra  namn.  Det  är  en  spekulation,  och 
som  en  riglig  köpman  har  han  calculerat,  at  et  vackert  adels-namn 
skall  importera  honom  ännu  mer  än  et  par  vackra  ögon.  Jag  för 
min  del  är  likväl  icke  fulleligen  öfvertygad  om  rigtigheten  af  den¬ 
na  slutsats:  anseendet  öfvergår  icke  ifrån  hustrun  på  mannen,  men 
väl  ifrån  mannen  på  hustrun.  Sålunda  kan  visserligen  en  Sy- 
Mamsell  bli  Fru  Friherrinna,  men  Herr  Forestier  blir  alltid  Herr 
Forestier. 

Den  fordna  Generalen  är  en  god  far;  han  har  icke  styrka  at 
föreslå  sin  dotter  at  göra  en  så  stor  uppoffring;  han  väljer  hellre 
at  genom  en  frivillig  död  hjelpa  sig  ur  denna  förlägenhet. 

,  I  en  med  mycken  skicklighet  inledd  och  utförd  scene  emellan 
Herr  Forestier  och  Marie,  blir  hon  underrättad  orn  sin  fars  för- 
tviflade  belägenhet;  en  betjent  kommer  at  afhemta  en  låda,  innehål¬ 
lande  et  par  pistoler.  Ifrån  detta  ögonblick  är  hon  icke  mera  vill¬ 
rådig,  hon  svarar  Forestier  genast:  »Gå,  och  tacka  min  far,  som 
gifver  Er  min  hand.it  Snart  ger  Generalen  detta  giftermål  tilkän- 
na  för  husets  vänner;  Carl  d’ArbeI,  som  äfven  tilkommit,  hör  det 
olyckliga  beslutet  och  går  förlviflad  sin  väg.  I  sanning  kan  man 
blifva  det  för  mindre.  —  Hela  denna  första  afdelning  är  väl  up- 
ställd;  allt  är  lättfattligt;  man  begriper  at  en  väl  upfostrad  dotter 
kan  göra  en  dylik  upoffring  för  sin  far. 

Den  stackars  Carl !  han  är  i  den  tanken  at  Marie  ingått  i  det¬ 
ta  giftermål  i  beräkning  at  bo  i  et  hotel ,  hafva  et  grannt  equipage 
och  dyrbara  juveler.  Han  säger  sig  afsky  henne,  men  på  det  sät¬ 
tet  han  uttrycker  sig  derom,  tro  vi  icke  ett  ord  af  hvad  han  säger- 
Åtta  år  hafva  emedlertid  förflutit;  Marie  har  blifvit  kastad  in  £ 
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stora  verldens  hvimrael;  baler,  soire'er  och  spektakel  lemna  henne 
icke  tid  til  besinning,  hon  vill  sjelf  slå  eftertanken  ur  sinnet.  — 
Foreslier  som  genom  eget  intresse  kommit  i  beröring  med  Carl,  in¬ 
förer  honom  i  sitt  hus,  hvilket  på  intet  vis  behagar  Marie.  Män- 
nerne  ha  ibland  sådana  underliga  infall,  som  för  ganska  många 
hafva  ledsamma  följder. 

Uti  en  scen  emellan  Carl ,  Marie  och  Forestier  har  Författa* 
rinnan  ådagalagt  en  verkligen  stor  talang.  Genom  mannen  sjelf 
erfar  Carl  sammanhanget  af  händelsen  i  första  afdelningen.  Den¬ 
na  situation  är  tilävenlyrs  något  tvungen;  det  är  icke  naturligt  at 
Forestier  sjelf  updagar  detta  förhållande  för  Carl;  mediertid  kän¬ 
ner  Carl  nu  allt ;  och  han,  som  några  ögonblick  förut  hatade,  af* 
skydde  Marie  ,  glömmer  genast  åtta  års  smärtor  och  återfår  hela 
sin  förra  kärlek.  Sedan  de  blifvit  lemnade  på  två-manna-hand 
kan  han  icke  längre  återhålla  sitt  hjertas  känslor,  denna  så  länge 
undertryckta  ömhet  utbrister  i  en  lågande  eld.  Marie,  som  i  bör¬ 
jan  bjudit  til  at  bli  lugn  ,  öfverväldigas  af  situationen  och  för  et 
ögonblick  glömmer  Herr  Forestier.  Lyckligtvis  återkallas  hon  ge¬ 
nom  sin  mans  röst  til  sina  pl  ig  ter  som  maka.  Denna  scen  är  full 
af  passion  och  grannlagenhet,  af  kärlek  och  tilbörlighet.  —  Marie, 
som  känner  sig  icke  vara  nog  stark  emot  kärleken,  vill  uptäcka  allt 
för  sin  man,  på  det  han  må  frälsa  henne  för  sig  sjelf,  hon  är  vill¬ 
rådig,  men  hon  vågar  dock  icke. 

Medierlid  skall  Herr  Forestier  företaga  en  resa;  han  ålägger 
Carl  at  under  tiden  vara  et  slöd  ,  en  rådgifvare  åt  Marie.  Hon 
inser  nu  hela  det  vådliga  af  sin  belägenhet,  tar  hastigt  och  be- 
stämdt  sitt  beslut:  »jag  följer  med  min  man  på  denna  resa.tt — Vi 
hafva  förut  lärt  känna  dottern,  här  lära  vi  känna  makan,  och  snart 
skola  vi  göra  bekantskap  med  modren. 

Af  frugtan  at  afbryta  hufvud-händelsens  gång  ,  har  jag  ännu 
icke  nämnt  något  om  Fru  Hoi bigny  och  Herr  Melcourt,  bi-perso- 
ner  nödvändiga  för  det  hela  ,  men  dem  åskådarn  kunde  undvara. 

Fru  Horbigny  är  en  skäligen  obetänksam  person,  som  blir  yng¬ 
re  i  samma  mån  de  andra  åldras.  Cousine  med  Marie,  har  denna 
anförtrott  åt  henne  sin  dotter,  Cecile,  at  taga  henne  med  sig  på  en 
brunns-rcsa  til  Baden,  under  Forestiers  sjukdom,  som  vållade  hans 
död.  Herr  Carl  d’Arbel  ,  antingen  för  helsans  skull,  eller  af  en 
tilfällighet,  tinnes  händelsevis  äfven  der  på  stället.  Cecilie  återkal- 
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jar  lifligt  i  hans  minne  Marie  vid  femton  års  ålder;  Carl  ,  betrag- 
lande  porträttet,  glömmer  originalet,  och  småningom  utan  at  han 
anar  det,  återfinner  i  Cecilia  alla  känslor  Marie  upväckt  hos  ho¬ 
nom.  Ack,  dessa  karlar!  dessa  karlar! 

Mediertid  återkommer  Marie,  som  enka,  och  Carl,  full  af  he¬ 
derskänsla,  har  anhållit  om  hennes  hand.  Marie  känner  sig  lyck¬ 
lig,  oclt  tredje  afdelningen  begynner  i  likhet  med  den  första,  genom 
giftermåls-förslag  emellan  samma  tvenne  personer. 

Fru  Jlorbigny  tror  sig  förpligtad  göra  Marie  det  förtroende 
at  Carl  tiläventyrs  icke  mer  är  kär  i  henne  eller  kanske  fått  et 
annat  tycke;  hon  tror  sig  hafva  märkt  det  genom  några  vissa  kän¬ 
netecken  ,  och  hon  är  förslå-sig-påerska  ....  han  torde  vara  kär 
i  någon  annan  ....  I  hennes  tanke  tror  hon  likväl  icke  at  Herr 
Carls  hjerta  förirrat  sig  i  en  nedstigande  slägt-Iinie ,  utan  tycks 
öfvergått  på  sido-linien  på  Cousinernas;  det  blir  i  alla  fall  inom 
familjen. 

Fru  Forestier  kan  icke  afhålla  sig  ifrån  at  le  vid  meddelandet 
af  detta  förtroende,  men  blir  likväl  tankfull,  man  märker  at  det 
til  en  del  oroar  henne.  Cecilie  ,  som  vet  af  ingenting  och  anled¬ 
ningen  til  en  högtidlighet  inom  huset,  kommer  i  detsamma. 

»Din  mor  gifter  sig  ånyo, c*  säger  Cousinen.  —  »Ack  hvad  det 
skall  bli  roligt,  min  mor,  då  bli  vi  tvenne  som  älska  er.« 

Cecilie  hnr  icke  sett  sin  lilkommande  styffar,  och  är  långt  ifrån 
at  ana  at  denne  är  Herr  Carl.  I  en  ganska  vacker  scen  emellan 
mor  och  dotter,  (en  sceri  som  utfördes  mästerligt),  låter  den  sed- 
nare  förstå  ,  at  en  ung  man  gjort  henne  sin  cour  ,  under  det  hon 
varit  vid  brunnen  i  Bade.  —  (Denna  scen  är  föremålet  för  teck¬ 
ningen  til  venster).  »Tala  om  för  mig,  min  dotter,  jag  vill  vetaallt.« 

—  »Nej  icke  i  dag,  min  mor,  det  vore  illa  passande  at  störa  er  i 
ert  förehafvande,  denna  dagen  til  hör  er  och  er  fästman,» 

Cecilia  blir  ensam  och  talar  om  en  hel  hop,  som  hon  känner 
förut,  men  som  vi  icke  vetat  utaf.  Under  tiden  anländer  Carl, 
som  är  på  vägen  at  yppa  den  stora  hemligheten,  när  FruHorbigny 
förekommer  honom  och  berättar,  at  Carls  fästmö  är  Fru  Forestier. 

—  »Min  mor!!  !  utropar  Cecilia,  min  mor!  —  Hon  skyndar  bort 
understödd  af  Tanten. 
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Marie,  som  genom  sin  Cousines  förtroende  fått  myror  i  hufvu- 
det  söker  at  utforska  Carls  verkliga  tänkesätt.  Denna  scen  utför¬ 
des  förträffligt  af  Mademoiselle  Mars. 

Notarien  är  anländ;  giftermåls-contraktet  är  nära  at  under- 
skrifvas,  Marie  varseblir  en  viss  förlägenhet  hos  Cecilia  och  Carl  , 
hon  fattar  icke  rätt  anledningen  dertil;  men  när  hon  får  veta  at 
Carl  är  en  gammal  bekant  af  Cecilia,  at  de  hafva  lärt  känna  hvar¬ 
andra  vid  brunnen  ,  at  de  under  dessa  sex  veckor  förtroligen  um¬ 
gåtts,  —  framställer  den  förskräckliga  sanningen  sig  klart  för  hen¬ 
ne.  Qvinnan  är  i  hög  grad  olycklig,  när  ödet  icke  har  medlidande 
med  henne! 

När  Marie  gifte  sig  med  Herr  Forestier,  skref  hon  et  bref  til 
Carl,  som  likväl  aldrig  blef  öfverlemnadt.  Sedan  hon  för  Cecilia 
berättat  den  belägenhet  i  hvitken  hon  då  varit,  lemnar  hon  Cecilia 
detta  bref  och  ber  henne  läsa  det  högt.  —  (Denna  scen  är  före¬ 
målet  för  andra  teckningen).  Cecilia  blir  uprörd  och  ser  på  Carl, 
hennes  kärlek  kan  icke  längre  dölja' sig,  den  utbrister  och  fattas  af 
alla,  af  Marie,  som  åter  upoffrar  sig,  och  gör  den  största  af  alla 
upoffringar  ,  i  det  hon  afstår  ifrån  sina  anspråk  och  öfverlemnar 
Carl  åt  Cecilia.  »Min  vedergällning  finnes  der,«  säger  hon  ,  i  det 
hon  lyfter  handen  mot  himmelen. 

Detta  skådespel  är  förfaltadt  med  mycket  snille,  med  qvinnans 
takt,  som  vi  karlar  endast  kunna  beundra.  Vackra  tankar  och 
täcka  ordvändningar  följa  jemnt  på  hvarandra  utan  at  trötta  örat  ; 
och  hvad  i  våra  dagar  isynnerhet  utbreder  et  stort  behag  öfver 
det  hela,  är  at  man  begriper,  upfattar  allt:  inga  prunkande  fraser 
som  endast  göra  buller:  öfverallt  en  enkel,  naturlig  stil ;  man  talar 
i  pjesen  ,  såsom  man  talar  i  en  bildad  krets.  Vi  lyckönska  Fru 
Ancefot  til  en  så  lysande  framgång. 


E.  Blaze. 


Kort  öfversigb  af  Franska  Målare- 
Akademiens  Exposition  i83g. 

(Fortsättning  från  föregående  N:o.i 

Bland  de  bättre  religiösa  taflor  af  detta  års  exposition  anse  vi: 
Jungfru  Maria  med,  barnet  Christus  af  Herr  Schopin.  Den  helige 
Nicolaus  och  den  helige  Vincentiuz  af  Herr  Sebastian  Cornu.  En 


helig  Cecilia  af  Mamsell  Fanny  Geefs;  samma  ämne  af  Herr  Leloir; 
Genevra  af  Brabant  och  den  heliga  Jungfruns  upfostran  af  Fru 
Deherain;  Magdalena  af  Herr  Gigonx;  Flykten  til  Egypten  a* 
Herr  Mottez;  Jungfru  Marias  Himmelsfärd  af  Mamsell  Méloe  La- 
fon;  Den  helige  Franciscus-Xavier  uti  Indien  af  Herr  August  Moy- 
nier;  Den  helige  Hieronymi  hänryckning  af  Herr  Muller;  Den  he¬ 
lige  Germain  af  Herr  Bigaud. 

Bland  historie-taflor  utmärker  sig  en  stor  och  vacker  målning 
af  Herr  de  Jouy  ;  HAmende  honorable  dJUrbain  Grandier ;  Blod¬ 
badet  i  Nesle  (omkring  1470-talet)  af  Herr  Odier,  är  fullt  af  effect 
och  med  skicklighet  utfördt.  Bataljen  vid  Beaugé  af  Herr  Alfred 
Dedreux  ,  är  behandlad  med  denne  Konstnärs  vanliga  kraftfullhet, 
full  af  rörelse  och  i  en  god  färgton.  Herr  Granels  tafla:  Likbegän * 
gelsen  af  offren  den  28  Juli  i83o  har  en  skön  ljus-effekt.  Uti 
en  Allegori  af  Herr  Mauzaisse,  har  han  icke  lyckats  h varken  i 
compositionen  eller  i  utföringen  som  Målare;  och  detsamma  kan 
man  säga  om  Herrar  Picot,  Blondel  och  Bidauts  arbeten  ,  ehuru 
desse  äro  Ledamöter  af  Institutet. 

Herr  Biard,  hvars  namn  redan  var  populärt  genom  sina  snill¬ 
rika  genre-taflor  ,  jemte  några  vackra  och  rörande  compositioner 
i  en  allvarsammare  stil  vid  de  förra  expositionerne,  har  äfven  detta 
år  flera  intressanta  arbeten  at  framvisa,  såsom:  Utgeingen  frän  en 
Maskrad ;  Den  afbrutna  maltiden y  Familj -Concsrten &c-  i  den 
historiska  stilen:  Carl  VI.s  besvärjelse  ,  utförd  med  djerfhet,  sam- 
vetsgrannhet  och  smak;  men  det  största  loford  torde  dock  tilfalla 
hans:  Lastbäten  j  öfverf allen  af  Haj 's- Björnar  i  Ishafvet  j  en  i 
alla  afseenden  fulländad  tafla.  Samma  ämne  behandladt  af  Herr 
Lepoitevin  ,  har  icke  behagat  oss  lika  mycket  som  Herr  Biards» 
deremot  är  den  förres  tafla:  Darsie  sauvé  et  enlevé par  Redgaunle- 
letj  ganska  behaglig.  Herr  Jacquand  utmärker  sig  både  som  hi- 
storie-  och  genre-målare.  Hans  målningssätt  liknar  mycket  Paul 
Delaroche’s;  samma  renhet  i  conturerne  ,  samma  lysande  colorit , 
samma  noggrannhet  i  detaljerne.  Hans  taflor:  Ludvik  XI  i  Am- 
boise  y  Höst-frukternas  välsignande  och  Ludvik  XIII  spelande 
schack  med  Cardinal  Richelieu  3  vittna  derom.  Med  anledning  af 
hvad  vi  nämnt  om  Paul  Delaroches  målningssätt,  böra  vi  äfven  an¬ 
märka  en  liten  ganska  vacker  tafla  af  Herr  Carl  Be'ranger  ,  före¬ 
ställande:  Henriette  de  France  echappant  d  Varmce  du  Parlement • 
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Tvenne  snillrikt  upfattade  och  mästerligt  utförda  taflor  af  Herr 
Giraud  under  den  gemensamma  benamningen:  Tie  timctrs  permis¬ 
sion  ,  förtjena  i  flera  afseenden  at  icke  förbigås.  Herr  Pigal  har 
deremot  förstått  at  sätta  skratt-musklerne  i  rörelse  genom  sina 
tvenne  taflor:  Konungars  Konung  och  den  magiska  spegeln,-  i 
den  förra  visar  han  oss  en  välfödd  tok-stolle  ,  som  kommer  ifrån 
något  lustigt  samqväm,  sjungande  och  dansande  på  egen  hand,  och 
så  skrattande  at  ni  tvingas  skratta  med  honom;  i  den  sednare:  et 
ungt  fruntimmer  som  speglar  sig,  i  det  Hinhåle  visar  henne  i  spe¬ 
geln  huru  hon  kommer  at  se  ut  på  gamla  dagar.  Herr  Monvoisin 
har  utmärkt  sig  i  sin  tafla:  Skalden  Gilberts  död  på  hospitalet,- 
den  unge  Skaldens  hufvud  fullt  af  inspiration  i  sjelfva  dödsstunden , 
resande  sig  up  ifrån  sitt  läger  ,  är  förträffligt  ,  öfvensom  kloster¬ 
systerns  hufvud  är  et  mästerstycke;  men  deremot  äro  hans  andra 
taflor  högst  obetydliga  och  icke  värdiga  hans  förmåga.  Sixtus 
Quintus  af  Herr  Baume  är  af  en  god  teckning  ,  god  färgton  och 
skönt  uttryck.  Skådespelaren,  af  Herr  Anatole  Dauvergne  ,  är  en 
enkel,  men  dramatiskt  upfattad  composition,  själfull  och  väl  målad. 
Le  Séducteur,  le  soldat  blessc  och  Honncur  au  courage  mallieureux , 
äro  små  militär-scener ,  sådane  som  endast  Herr  Bellange  förstår 
at  återgifva  dem  med  sanning  och  behag. 

Herr  Felix  Leuiilier  har  i  sin  composition:  De  Christne  utka¬ 
stade  för  vilda  djur  gifvit  oss  en  tafla  ,  allvarsamt  upfattad  och 
utförd  i  et  stort  och  bredt  maner.  Det  var  Kejsar  Domitianus 
som  tilställde  detta  rysliga  skådespel,  at  låta  alla  fångar,  och  isyn¬ 
nerhet  Christna  religions-bekännare,  sönderslitas  af  vilda  djur  un¬ 
der  jubilerande  af  många  tusen  åskådare.  Herr  Leuiilier  har  åter- 
gifvit  detta  fasaväckande  uplräde,  detta  handgemäng  emellan  men- 
niskorna  och  djuren,  som  sins  emellan  rifvas  om  de  olyckliga  offrens 
kroppsdelar,  de  Christnas  nndergifvenhet  (resignation),  deras  förtrö¬ 
stan  på  sin  tro,  i  en  kraftfull  teckning  med  ett  fritt  och  lätt  be- 
handladt  målningssätt.  Han  har  genom  denna  tafla  redan  förvärfvat 
sig  et  namn  bland  artister,  och  med  den  unge  mannens  kända  ihär¬ 
dighet,  berättigar  han  til  de  största  förhoppningar. —  Herr  Alphonse 
Pe'reaus  tafla:  Konung  Johan  och  hans  son,  Philip  den  Djerfve 
i  England ,  efter  slaget  vid  Potiers ,  är  väl  studerad  och  i  en  har¬ 
monisk  färgton. 


Fortsättning  e.  a.  g. 


127 


Logogrif. 

F ör  at  lyda  Herrans  vilja 
Ocli  sin  håg  från  verlden  skilja 
Plägade  mitt  hela  bo 
Ensligt  och  i  stilla  ro. 

Ville  andakts-bloinmor  bryta 
Och  ined  helig  fronihct  skryta 
1  en  ond  och  veklig  tid  , 

Rik  på  villor ,  tom  på  frid. 

Dock  —  det  nit  du  önskar  visa. 
Hycklare!  jag  ej  vill  prisa: 

Glad  jag  lyder  hjertats  röst, 
Trycker  vänner  til  mitt  bröst. 

Och  din  sköna ,  fromma  lära 
Leranar  jag  i  all  sin  ära: 

Icke  skall  hon  dåra  mig  ;  — 

Nej!  behåll  den  du  för  dig. 

Vet  du  ej  mitt  hela  redan  , 
Läsare !  så  se  här  nedan 
I  de  sex  som  finnas  der: 

Hvad  Poeten  göra  plär  ; 

Et  bevis  af  Turkisk  heder. 

Ärftligt  i  Profetens  leder; 

Hvad  den  snåle  önskar  få; 

Hvad  i  mången  liten  å 
Fiskaren  et  nöje  gjorde; 

En  förtjcnst ,  som  alltid  borde 
Vägas  på  en  rättvis  våg, 

Fast  man  mera  sällan  såg 
At  det  nu  för  tiden  hände ; 

Hvad  til  mångens  nytta  lände 
Som  förstod  at  idka  den  ; 

Talet  på  de  vise  män  ; 

Tredje  tonen  uti  sealen; 

Et  slags  bindel  på  Sandalen; 

Et  pronomen  i  vårt  språk ; 

Hvad  med  iske  ringa  bråk 
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Skalden  efter  ainak  och  tycke 
Bildar  til  et  härligt  stycke; 

Sist:  et  ord,  et  talesätt. 

Nu  är  gåtan  mycket  lätt. 

C.  E.  A.  S—m. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  Penningar ,  som 
innehåller:  pinne ,  gripa.  Grip ,  gren,  ring ,  grann ,  page ,  pina,  rep. 
Ren,  Gam,  Erin,  Ran,  Riga ,  gran,  Earn,  nig,  Pan,  Pirna,  Agen , 
PlSaJ  P en>  Pera,  Prag,  ringa,  par,  gap,  niger,  rang,  ni,  en,  ner, 
penna. 


Pl.  3^. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  I.  Et  nytt  slags  Mössa  med  långt  hängande  snibbar.  (Den 
är  gjord  af  lent  blått-  eller  rosenfärgadt  gaze,  kantadt  med 
små  klara  spetsar  ,  h  vi I ket  oändligen  mycket  bidrar  at  ge 
åt  denna  hufvudbonad  för  sommaren  et  luftigt  och  elegant 
utseende,  hvarigenom  den  ock  skiljer  sig  väsendtligen  ifrån 
vanliga  mössor).  Nettelduks-klädning ;  broderadt  förkläde, 
garneradt  med  svarta  spetsar;  tricot.vantar ;  svarta  skor. 

Fig.  2.  Bart  hår  med  blommor;  klädning  af  Organdi ,  broderad 
med  guld  och  et  bredt  falbolan,  lif  och  ärmar  äro  garne¬ 
rade  af  samma  slags  tyg;  hvita  half-handskar,  svarta  skor 

Fig.  3.  Föreställer  ofvanstående  Figurs  hårklädsel,  sedd  ifrån  en 
annan  sida. 

Fig.  4-  Halt  (CapoteJ  af  flor  med  bakband,  prydd  med  blommor. 

Fig.  5  &  6.  Capote  af  Crépe  sedd  från  tvenne  sidor. 

Fig.  7.  Slät  siden-halt,  prydd  med  blommor  och  band. 
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Tryckt  hos  Carl  Dlizeh,  1839. 
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'  Pl.  33. 

Madame  Flora  Tristan . 

enna  Fru,  som  nyligen  förvärfvat  sig  et  slags  litterärt  rygte 
genom  sitt  arbete:  En  Parias  vandringar  j  blef  förlidet  år  före¬ 
mål  för  et  allmännare  deltagande,  genom  det  mordförsök  mot  hen¬ 
nes  person,  som  hennes  man,  Målaren  och  Gravören  Chazal  utöf- 
vade  mot  henne.  Händelsen  väckte  mycken  upmärksamhet  [och 
kom  för  Assise  domstolen,  utur  hvars  rättegångs  handlingar  vi  med* 
dela  det  väsendtligaste. 

Chazal  gifte  sig  1821  med  Flora  Celestine  The'rese  Henriette 
Tristan  de  Moscoso,  h  vil  ket  fruntimmer  han  sysselsatt  at  färglägga 
hans  arbeten.  Mediertid  räckte  ägtenskaps-friden  icke  länge,  ty  de 
skildes  sins  emellan  redan  1825,  och  1828  upgjordes  en  formel  bo¬ 
skillnad. —  Sednare  upstodo  några  tvister  angående  deras  begge  barn, 
och  när  fru  Flora  Tristan  utgaf  sitt  arbete:  En  Parias  vandringar, 
uti  h vilket  mannen  trodde  sig  vara  illa  behandlad,  kände  han  sig 
deraf  til  den  grad  förolämpad,  at  han  den  10  Septerob.  f.  å.  pas¬ 
sade  på  henne  på  öppen  gata  och  aflossade  et  pistolskott  mot  henne, 
utan  at  likväl  såra  henne  farligt.  Han  hade  ännu  en  annan  laddad 
pistol  til  hands,  men  fasttogs  innan  han  fick  tilfälle  at  begagna 
den.  —  Vi  gå  nu  til  sjelfva  domstolens  förhandlingar. 

Fru  Chazal  infördes  i  sessions-rummet  och  allas  blickar,  i  syn- 
nerhes  fruntimmernas,  voro  rigtade  på  henne.  Hon  var  mycket  väl 
klädd;  en  grön  sammetshatt  med  en  svart  slöja  omhöljde  behagligt 
hennes  regelmässiga  och  fina  anletsdrag.  En  vacker  grekisk  näsa, 
vackert  svart  hår,  ögon  fulla  af  uttryck,  en  spansk  hy  liksom  fäng- 
Sextonde  Årgången. 
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siade  angenämt  allas  upmärbsamhet  och  alla  intresserade  sig  för  et 
fruntimmer  som  på  et  så  underbart  sätt  blifvit  frälsad  ifrån  döden. 
Efter  hennes  egen  upgift  är  hon  32  år  gammal  och  på  Presiden¬ 
tens  fråga,  svarade  hon:  jag  hade  redan  före  vigseln  förklarat  Hr 
Chazal,  at  jag  icke  älskade  honom  och  aldrig  skulle  kunna  älska 
honom.  Det  oaktadt  ville  han  gifta  sig  med  mig;  jag  måste  göra 
min  mor  til  viljes  och  gaf  honom  min  hand,  men  Chazal  viste 
ganska  väl  at  detta  icke  skedde  af  tycke  eller  min  fria  vilja.  Efter 
vår  skiljsmässa  1825  vistades  jag  i  mitt  fädernesland  Peru  och  åter¬ 
vände  icke  förr  än  1828  til  Paris. 

Fräga.  Behöll  ni  barnen  hos  er?  Svar;  Chazal  påstod  sig  icke 
äga  någon  förmögenhet  och  jag  begärde  ingen  af  honom  för  bar¬ 
nen.  Det  var  icke  förr  än  i832  som  han  begärde  at  återfå  sina  barn, 
och  jag  lemnade  åt  honom  sonen,  emedan  han  endast  under  detta 
villkor  ville  samtycka  til  skilsmässan.  Äfven  min  dotter  röfvade 
han  ifrån  mig  i838.  Hon  skulle  gå  i  skolan,  när  tvenne  karlar  oför* 
tänkt  närmade  sig  henne,  frågade  om  hennes  namn  vore  Tristan  och, 
på  hennes  jakande  svar,  släpade  bort  henne.  Emedlertid  gaf  jag 
mig  ingen  ro;  jag  upsökte  min  man  vid  Montmartre;  han  var  i 
Versailles;  jag  skyndade  äfven  dit  och  min  dotter  föll  der  gråtan¬ 
de  i  mina  armar.  Det  var  om  natten  och  regnade;  jag  irrade  om¬ 
kring  på  Botilevarderne ,  utan  at  veta  hvart  jag  skulle  vända  mig. 
Då  mötte  jag  Chazal  i  Nationalgardets  uniform  och  han  ropade  ät 
den  i  närheten  stående  posten,  at  jag  skulle  arresteras.  Det  skedde; 
jag  sjuknade  och  fördes  på  hospitalet.  Följande  dagen  begaf  jag  mig 
til  Kongl.  Procuratorn,  som  gaf  mig  tilstånd  at  återvända  til  Paris. 

Derefter  berättade  hon  alla  försök  hennes  man  gjort  at  åter 
få  dottern  til  sig  och  fortfor  sålunda:  Flickan  hade  knappast  sex 
månader  varit  hos  mig,  när  en  Police-gevaldiger  en  dag  under  min 
frånvaro  anlände,  och  i  trots  af  hennes  böner  och  tårar  förde  med 
våld  bort  henne.  Hon  blef  tre  månader  hos  sin  far  och  skref  til 
mig  et  ganska  rörande  bref,  hvilket  blef  anledningen  at  jag  ankla¬ 
gade  Chazal;  hvarpå  han  den  10  Sept.  utförde  sin  plan  at  hämnas. 

Ffåga.  Behagar  ni  underrätta  oss,  såväl  i  anseende  til  ert  eget 
som  era  barns  intresse,  hvilka  tilgångar  ni  har  för  ert  lifsuppehälle? 

Svar.  Min  morbror  ger  mig  en  årlig  pension  af  25oo  francs 
och  här  äro  handlingarne  rörande  densamma. 


Fråga:  Era  litterära  arbeten  måste  väl  äfven  lemna  någon  in¬ 
komst. 

Svar.  Ganska  ringa;  dessutom  är  det  endast  femton  månader 
sedan  jag  uplrädt  på  författare  banan. 

Fråga.  Huru  länge  bar  ni  varit  i  åtnjutandet  af  pensionen? 

Svar.  Sedan  iS3i.  Förut  åtföljde  jag  såsom  sällskap  et  En¬ 
gelskt  fruntimmer  på  en  resa  i  Schweiz,  Italien  och  til  England, 
och  denna  resa  som  jag  företog  endast  för  at  derigenom  kunna  för¬ 
skaffa  mina  barn  et  nödtorftigt  uppehälle,  begagnade  min  man  för 
at  göra  min  moralitet  misstänkt. 

Chazal  tilspordes  af  Presidenten  om  lian  hade  några  facta  at 
anföra  mot  sin  hustrus  moralitet,  isynnerhet  som  han  upgifvit 
hennes  immoralitet  såsom  hufvudskäl  hvarföre  han  icke  kunde  öf- 
verlemna  barnen  åt  henne.  Men  han  hade  inga  facta  at  anföra, 
ulan  åberopade  ånyo  hennes  resor,  hennes  skrifter  i  allmänhet  och 
namngaf  särskilt  et  ställe  ur  de  samma,  hvilket  hans  Advocat  up- 
läste,  och  i  hvilket  författarinnan  omtalar  et  slags  kärleksäventyr 
emellan  henne  och  Skepps-Capitenen  på  fartyget  med  hvilket 
hon  reste  til  Peru.  Fru  Cliazal  förklarade  denna  berättelse  sålunda, 
at  hon  på  intet  sätt  ämnat  ingå  något  tvegifte,  och  endast  af  den 
orsaken  utgifvit  sig  vara  ogift  och  på  visst  sätt  gifvit  Capitenen 
hopp  om  sin  hand,  för  at  vinna  tid,  emedan  hon  eljest  icke  varit 
fredad  för  hans  efterhängsenhet,  om  hon  tilstått  at  hon  vore  gift. 

På  flera  förnyade  frågor,  erkände  Chazal  at  han  velat  skjuta 
ihjel  sin  hustru,  och  at  i  händelse  han  ägde  sin  frihet,  han  ännu 
skulle  göra  det.  Hans  Advocat  gjorde  allt  sitt  til  at  genom  et  ut¬ 
märkt  skickligt  tal  skildra  Fru  Chazal  med  de  svartaste  färger  och 
derigenom  komma  til  den  slutsatsen,  at  hans  client  varit  moraliskt 
tvungen  at  handla  såsom  han  gjort.  GeneralAdvocaten  deremot  ta* 
lade  til  förmån  för  Fru  Flora  Tristan,  och  Jurymännen  förkunnade 
efter  en  kort  rådplägning  ordet  »skyldig*  öfver  Hr  Chazal,  som  der* 
efter  dömdes  at  schavottera  och  til  20  års  tvångs*arbele.  Likväl  in. 
lemnade,  efter  beslutets  fattande,  samtelige  edsvurne  til  Presidenten 
et  skriftligt  anförande,  hvaruti  de  anhöllo  om  straffets  mildrande, 
emedan  onekligen  några  skäl  gåfvos  som  talade  för  den  brottslige. 


Agba-mannens  Monolog. 

I  staden  säger  man  jag  fått 
En  sällsynt  lycka  på  min  lott 
At  ha  så  god,  förståndig  maka. 

Som  fägring  och  talanger  har. 

Är  glad  och  huslig  alla  dar; 

Allt  detta  vill  jag  visst  bejaka; 

Men  hvar  skon  klämmer,  vet  bäst  den 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

När  jag  omkring  min  hustru  ser 
En  skara  som  förtjusad  ger 
Den  vanliga  beundrans-gärden; 

Så  tyst  jag  sitter  i  en  vrå 
Och  för  mig  sjelf  jag  suckar  då: 

Visst  passar  hon  för  stora  verlden, 

Men  hvar  skon  klämmer,  vet  bäst  den 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

När  hon  med  silkeslena  hand 
På  kinden  klappar  mig  ibland 
Och  ber  om  något  bjäfs  til  balen: 

■Min  söta  gubbe  blott  för  dig 
■Vill  jag  så  gerna  pryda  mig ;« 

Gör  hon  mig  stundom  kär  och  galen; 
Men  hvar  skon  klämmer,  vet  bäst  den 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

Och  när  hon  säger:  »söta  du! 

■Vi  få  väl  lof  at  bjuda  nu; 

■Vi  varit  bjudna  jemt  hos  andra; 

•Du  vet  jag  ej  min  möda  spar 
■Blott  at  min  gubbe  roligt  har;« 

Jag  hennes  omsorg  ej  bör  klandra; 

Men  hvar  skon  klämmer,  vet  bäst  den 
Som  honom  bär  på  foten  äu. 

Ån  på  min  gamla  frack  hon  ser:  — 
■Min  vän,  den  brukas  icke  mer, 

»Låt  skräddarn  fort  en  annan  sömnia; 
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••Blott  du  blir  kladd  på  annat  aätt 
»Är  du  aå  aöt,  gentil  och  nätt.  — « 
Man  bennea  nit  plär  högt  berömma; 
Men  hvar  akon  klämmer,  vet  bäat  den 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

Om  til  min  landtgård  jag  iar  ut, 

På  vistandet  bon  anart  gör  alut. 

Och  säger:*  jag  trifs  bäat  på  landet, 
»Dock  för  din  hels  a,  bäata  vän, 

»Vänd  om  til  ataden  anart  igen.» 

Ja,  ja,  viat  priaaa  ägta  bandet; 

Men  hvar  akon  klämmer,  vet  bäat  deu 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

Viaat  är  jag  likväl  ändå  aäll 
Fatt  hon  är  borta  hvarje  qväll 
På  bal,  aoupder  och  apektakel; 

I  lugn  jag  aitter  ensam  då 

Och  gammalt  ordspråk  syns  mig  få 

En  verklig  likhet  med  orakel: 

At  hvar  akon  klämmer ,  vet  bäat  den 
Som  honom  bär  på  foten  än. 

— -^saam 


Pl.  34- 

Scen  utur  Schillers  TVallenstein. 

De  fleste  af  våra  läsare  känna  förmodeligen  Schillers  dramatiska 
skaldestycke:  Wallenstein >  detta  mästerstycke  i  sitt  slag,  och  Red. 
kan  således  inskränka  sig  inom  et  kort  sammandrag  af  det  hela: 
och  så  vidt  det  behöfves  til  förklaring  af  närlagde  PI.  Några  bio¬ 
grafiska  underrättelser  om  Wallenstein,  torde  likväl  böra  förutgå. 

Albrecht,  Grefve  af  Wallenstein,  Hertig  af  Friedland  föddes 
den  14  Sept.  i583  i  Prag.  Han  härstammade  från  en  ansedd  Böh- 
misk  familj  som  bekände  sig  til  den  protestantiska  religionen,  i 
hvilken  han  också  blef  upfostrad.  Den  unge  Albrecht  upförde  sig 
tildt  och  försummade  sina  studier  så  väl  i  skolän  som  vid  uDiver- 


sitetet  (1599),  hvarefter  han  blef  page  hos  Markgrefven  afBurgau 
som  residerade  i  Insbruok.  Här  öfvergiek  han  til  Katholska  kyr¬ 
kan.  Efter  at  hafva  gjort  resor  i  Tyskland,  England  och  Italien 
samt  uppehållit  sig  en  tid  vid  Universitetet  i  Padua,  der  han  fick 
tycke  för  Astrologien,  gick  han  i  krigstjenst  och  bivistade  1606  vid 
Kejserliga  Anne'11  et  fälttåg  mot  Turkarne  i  Ungern,  utmärkte  sig 
genom  personlig  tapperhet  och  utnämndes  til  Capiten.  Efter  den 
snart  inträffade  freden,  gick  han  utan  beställning  til  Böhmen,  gifte 
sig  med  en  rik  Enkn  ,  som  efter  et  kort,  barnlöst  giftermål,  lem- 
nade  honom  i  besittning  af  en  stor  förmögenhet,  hvarigenom  han 
kom  i  tilfälle  at  spela  en  lysande  roll.  I  et  obetydligt  och  kort  krig, 
som  1609  utbröt  i  Friaul,  värfvade  han  på  egen  bekostnad  200  ryt¬ 
tare  och  förde  dem  til  Ärkehertig,  sedermera  Kejsare  Ferdinand 
II,  hos  h vilken  han  härigenom  kom  i  stor  gunst.  Efter  krigets  slut 
utnämnde  Ferdinand  honom  til  Öfverste  för  milicen  i  Mähren  och 
han  valde  til  vistelseort  Olmulz.  Han  gifte  sig  nu  andra  gången 
med  dottern  af  Grefve  Harrach  ,  en  Ferdinands  gunstling.  —  Vid 
oroligheternas  utbrott  i  Böhmen  161g  tog  han  Österrikiska  partiet. 
Til  större  delen  af  egna  medel  värfvade  han  1000  Kyrassierer,  hvilka 
han  förde  til  Österrikiske  Generalen  Boucquoi.  Under  detta  krig 
utmärkte  Wallenslein  sig,  utnämndes  til  General-Major  och  sedan 
Boucquoi  stupat,  commenderade  han  med  framgång  emot  Fursten 
af  Siebenburgen,  Bethlen  Gabor.  Kejsaren  belönte  honom  1622  rned 
Herrskapet  Friedland  i  Böhmen,  gjorde  honom  til  RiksGrefve  och 
följande  året  til  Furste  af  Friedland.  —  När  kriget  utbröt  i  norra 
Tyskland  1620,  erböd  Wallenstein  sig  at  på  egen  bekostnad  np- 
ställa  en  Arme'  af  3oooo  man  med  villkor  al  blifva  dess  öfverbefäl- 
hafvare.  Tilbudet  antogs  och  han  utnämndes  til  Hertig  af  Fried¬ 
land.  Med  denna  sin  här  lågade  lian  omkring  i  Franken,  Schwa- 
ben,  öfra  Bhen-trakten  och  nedra  Sachsen;  intog  flera  städer,  qvar- 
blef  öfver  vintern  i  Halberstadt  och  besatte  öfra  Sachsen.  Om  som¬ 
maren  1626  gick  han  åter  emot  Bethlen  Gabor  uti  Ungern,  och 
sedan  denne  gjort  fred  med  Kejsaren  1627,  fördref  han  fienden  ur 
Schlesien,  inträngde  i  Mark-Brandenburg  och  eröfrade  innan  kort 
Hertigdömena  Mecklenburg;  besatte  Pommern,  hvars  befästade  stad, 
Stralsund,  han  likväl  icke  förmådde  inlaga,  efter  två  månaders  be¬ 
lägring  och  bombardering  1628.  Mediertid  belänade  Kejsaren  honoin 
med  Hertigdömena  Mecklenburg  och  utnämnde  honom  til  Amiral 
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i  Östersjön.  Wallensteins  vidare  framgång  i  dessa  trakter  hämma¬ 
des  genom  freden  i  Lubeck  1629.  —  Hertigens  af  Friedland  Öfver- 
modiga  upförande  och  de  oerhörda  brandskattningar  och  utpress¬ 
ningar  han  och  lians  trupper  utöfvat,  förmådde  de  Tyska  Furstar- 
ne  at  på  Riksdagen  i  Regensburg  aftvinga  Kejsaren  löftet  at  ned¬ 
sätta  sin  arme'  til  3oooo  man  och  fråntaga  Wallenstein  befälet  der- 
öfver.  Wallenstein  lefde  sedan  som  privat  man  i  Prag  med  en  utom¬ 
ordentlig  pragt.  Detta  sysslolösa  lif  blef  icke  långvarigt;  Gustaf 
Adolphs  hastiga  och  stora  framgångar  i  Tyskland,  nödgade  Kejsa¬ 
ren  til  det  förödmjukande  steget,  at  åter  eibjuda  den  afsalla  Wal¬ 
lenstein  öfverbefälet  öfver  Armen,  hvilket  han  emottog  under  be¬ 
tingande  af  en  oinskränkt  magt  och  myndighet.  Inom  en  ganska 
kort  tid  församlade  han  en  Arme'  af  4oooo  man,  med  hvilken  han 
fördref  Sachsarne  utur  Bölimen,  och  i  förening  med  Bnierska  Kur¬ 
furstens  trupper,  gick  til  Franken  emot  Gustaf  Adolph,  som  stod 
i  et  förskansadt  läger  vid  Nurenberg.  Wallenstein  vågade  icke  an¬ 
gripa  Svenskarne,  utan  hade  äfven  förskansat  sitt  lager,  som  utan 
framgång  angreps  af  Svenskarne  (den  24  Aug.  i632)  h varefter  de 
vände  sig  åt  Baiern.  Wallenstein  gick  derefter  hastigt  löst  på  Sach¬ 
sarne,  dit  Gustaf  Adolph  följde  honom,  och  den  6  IVovemb.  s.  å. 
inträffade  den  namnkunniga  bataljen  vid  Ltilzen,  der  Konungen  föll; 
Wallenstein  blef  blesserad  och  rned  stor  förlust  drog  sig  tilbaka  til 
Böhmen.  Om  våren  1 633  ryckte  han  åler  i  fält  och  gick  til  Schle- 
sien,  der  han  dock  blef  i  overksamhet  mot  de  förenade  Svenska, 
Sachsiska  och  Brandenburgska  trupper.  —  Denna  overksamhet  äf* 
ven  som  et  ingånget  sju  veckors  stillestånd  jemte  hans  derpåföljande 
operationer  som  icke  verkade  något  afgörande  i  det  hela,  i  före¬ 
ning  med  hans  återtåg  til  Böhmen  der  han  tog  sitt  vinterqvarter, 
väckte  starka  misstankar  emot  Wallenstein;  man  påstod  sig  kom¬ 
mit  på  spåren,  at  han  förehade  en  sammansvärjning  och  ville  ge¬ 
nom  de  honom  ti  Ig  i  fn  e  trupper  och  Svensknrnes  bistånd  jemte 
några  protestantiska  Tyska  Furstars,  göra  sig  til  en  oafhängig  Ko¬ 
nung  af  Böhmen,  På  dessa  anledningar  utgaf  Ferdinand  II  (d.  18 
Febr.  i634)  et  Mandat,  i  hvilket  Wallenstein  sattes  ifrån  com- 
mando  öfver  Armen  och  förklarades  för  rebell  och  förrädare.  Til¬ 
lika  beordrades  trupper  på  Ii  v  il  ka  man  kunde  förlita  sig,  at  be- 
mägtiga  sig  Wallenstein,  död  eller  lefvande.  Vid  underrättelsen  här¬ 
om  öfvergaf  han  sitt  vinterqvarter  i  Pilsen  och  inryckte  i  Eger  der 
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han  ämnade  förena  sig  med  Svenskarne.  Wallensteins  mord  gjorde 
slut  på  alla  hans  verkliga  eller  förmodade  planer.  Den  24  Febr. 
i634  blefvo  vid  en  af  de  sammansvurna  (några  infödda  Irländska 
Officerare)  föranstaltad  måltid,  fyra  af  hans  förtrognaste  vänner  och 
anförare  öfverfallne  och  dödade  och  han  sjelf  i  sin  sofkammare  ge¬ 
nomborrad  af  en  bland  partiets  auhängare. 

Den  sista  perioden  af  denne  mannens  förhållande  til  sin  Kej¬ 
sare  och  hans  tragiska  slut,  ligga  til  grund  för  Schillers  dramatiska 
Skaldestycke:  Wallenstein,  som  utgöres  af  3:ne  afdelningar:  Wal - 
lensteins  läger,  Piccolomini  (far  och  son)  samt  JV allensteins  död. 
—  I  den  första  afdelningen  har  författaren  endast  velat  göra  läsa¬ 
ren  bekant  och  förtrogen  med  ställningen  i  Tyskland  på  den  tiden 
och  andan  af  de  trupper  som  Wallenstein  sammanvärfvat  och  öf- 
ver  hvilka  han  förde  et  oinskränkt  befäl  ifrån  >632  til  sin  död. 
Schiller  målar  denna  tid  sålunda:  »Sexton  års  förhärjningar,  rofferi 
och  elände  hafva  ilat  undan;  i  dystra  massor  rör  sig  ännu  verl- 
den,  och  ingen  stråle  af  hopp  ora  fred  lyser  ifrån  fjerran.  Hela  ri¬ 
ket  är  en  tummelplats  för  vapen;  städerna  äro  ödelagda,  Magde- 
burg  en  grushög;  näringar  och  industri  äro  i  lägervall;  borgers- 
mannen  är  icke  mera  aktad,  allt  hyllar  kriget;  det  obestraffade  öf- 
vermodet  hånar  sederna,  och  råa  horder,  af  det  långvariga  kriget 
förvildade,  lägra  sig  på  den  ödelagda  jorden. 

I  den  andra  afdelningen:  Piccolomini  (far  och  son)  visar  för¬ 
fattaren  oss  Wallenstein  underutvecklingen  af  sitt  öfverdådiga,  äre¬ 
lystna  företag;  denna  hårda,  kalla  man,  den  Schiller  kallar:  »Ska¬ 
paren  af  oförskräckta  härar,  sjelfsvåldels  afgud  och  ländernas  plå¬ 
goris;  sin  Kejsares  stöd  och  skräck;  lyckans  sällsamme  son,  som 
lyft  af  tidens  gunst  steg  up  på  ärans  högsta  trappsteg  och  otilfrids- 
ställd  sträfvade  än  högre  up,  föll  et  offer  för  en  gränslös  ärelyst¬ 
nad. «  —  I  denna  afdelning  har  Schiller  inväft  en  intressant  episod: 
den  unge  Max  Piccolominis  kärlek  til  Wallensteins  dotter  Thehla. 
Dessa  personer  äro  likväl  icke  historiske,  utan  endast  skapade  af 
Skaldens  phantasi;  men  deras  förhållande  til  hvarandra  och  sonens 
til  fadren,  Octavio  Piccolomini,  äro  förträffligen  sammanhållne  och 
upväcka  et  rörande  deltagande.  —  Scenen  tilldrager  sig  i  Pilsen 
der,  som  ofvan  namndt  är,  Wallenstein  låg  i  vinterqvarter  i634 
och  Kejsarens  Mandat  blef  honom  kunningt.  Wallenstein  hade  hit* 
kallat  sin  maka  och  sin  dotter,  den  han  icke  sett  sedan  hon  var 


åtta  år  gammal,  och  nn  återfinner  fullväxt,  slön  och  blomstrande; 
ban  sluter  henne  med  välbehag  i  sina  armar,  och  hans  yttrande 
förråder  äfven  de  planer  hvarmed  han  umgicks  och  de  förmätna 
förhoppningar  han  gör  sig  om  hennes  framtid :  »jag  förtörnades  på 
Ödet,  som  nekat  mig  en  son,  arfving  til  mitt  namn  och  min  lycka, 
som  i  en  ädel  ättelängd  kunde  fortplanta  min  snart  slocknande  til— 
varo.  Jag  var  orättvis  emot  Ödet.  Här  på  denna  blomstrande  jung¬ 
frus  hjessa  skall  jag  nedlägga  min  krigiska  lefnads  krans;  jag  skall 
ej  anse  den  vara  förspilld,  om  jag  en  dag  kan  förbyta  kransen  i  en 
kunglig  prydnad  och  fläta  den  omkring  denna  sköna  panna.»  Denna 
scen  är  föremålet  för  Planchen,  2.*dra  akten  3:dje  scenen.  Det  sit¬ 
tande  fruntimret  är  Hertiginnan  af  Friedland,  det  stående  hennes 
syster,  Grefvinnan  Terzky ,  och  den  i  bakgrunden  inträdande,  Grefve 
Max  Piccolomini. —  Af  frugtan  at  blifva  för  omständlig,  och  under 
förutsättningen  af  läsarns  bekantskap  med  ämnet,  anföra  vi  blott  i 
korthet:  at  sedan  fadern  Piccolomini  för  sonen  updagat  Wallen- 
steins  förrädiska  planer,  och  at  Kejsarns  befallning  at  bemägtiga  sig 
hans  person  är  i  faderns  händer,  kommer  M9X  i  en  gruflig  strid 
mellan  sin  verkliga  tilgifvenhet  för  Fältherren,  sin  kärlek  til  Thekla, 
en  sons  skyldigheter  och  sin  pl  ig  t  emot  Kejsarn. 


Den  tredje  afdelningen:  IVcillensteins  död,  kallas  af  Författaren 
et  sorgspel,  och  är  det  äfven  i  verkligheten.  Det  har  jemväl  blifvit 
upfördt  på  vår  Kongl.  Theater,  och  vi  kunna  således  summariskt 
anföra  lildragelserna.  Scenen  i  de  3:ne  första  akterna  är  ännu  i 
Pllsen.  Wallensleins  planer  vinna  mer  trovärdighet  och  sprida  sig 
bland  trupperne,  h vårföre  han  äfven  stadgar  sitt  beslut  at  genom 
egen  kraft  trotsa  Kejsarns  befallning.  Piccolomini,  fadern,  har  re¬ 
dan  lemnat  honom,  och  några  trupper  bli  uproriske.  Max  ber,  be¬ 
svär  Wallenstein  at  ändra  sitt  förehafvande,  men  han  svarar:  »det 
är  för  sent.»  Man  söker  öfvertala  Max  at  öfvergifva  Kejsarns  parti; 
han  öfverlemnar  åt  Thekla  at  afgöra  sitt  öde;  hon  svarar:  »gå  och. 
gör  hvad  din  pligt  befaller  —  må  aldrig  ångerns  qval  störa  lugnet 
ef  din  ädla  själ.»  Kyrassiererne  af  det  Regemente  Max  commen- 
derar  begära  stormande  sin  Chef;  han  sliter  sig  ifrån  Thekla  i  hen¬ 
nes  fars  närvaro,  skyndar  förtviflad  bort  under  utrop:  »Den  som 
följer  mig  må  vara  beredd  at  dö.  —  Fjerde  ocli  femte  akten  til- 
drager  sig  i  Eger,  dit  Wallenstein  begifvit  sig.  Han  förlitar  sig  på 
sina  anförares  tilgifvenhet  och  går  framåt  i  sin  plan  at  förena  sig 
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med  Svenskarne,  De  sammansvurne  upgöra  deras  plan  at  mörda 
Fältherren;  —  underrättelser  ankomma,  at  Max  i  raseri  anfallit 
Svenskarne  och  stupat;  —  Tliekla  flyktar  hemligen  om  natten,  för 
at  på  sin  älskares  graf  och  i  et  kloster  söka  slutet  på  sitt  lidande; 
de  sammansvurne  mörda  vid  en  aftonmåltid  fyra  af  Wallensteins 
tilgifnaste  vänner  och  derefter  honom  sjelf  i  sin  sängkammare;  — 
Grefvinnan  Terzky,  hvars  man  är  bland  de  mördade,  gör  Piccolo- 
mini,  fadern,  som  anländt  med  en  trupp-afdelning,  starka  förebrå¬ 
elser.  Han  söker  blidka  henne  och  ställer  sin  egen  förlust  af  sin 
son  til  motstycke,  men  hon  svarar:  »Vi  kände  oss  icke  för  ringa 
at  sträcka  handen  efter  en  konunga-krona  —  det  skulle  icke  gå  i 
fullbordan;  men  vi  tänka  kungligt  och  vi  skatta  en  ärofull  död 
högre  än  et  ärelöst  lif.  Jag  liar  tagit  förgift.»  —  En  kurir  anlän¬ 
der  med  depécher  från  Kejsarn  med  utanskrift;  Til  Fursten  Picco- 
lominij  och  förhänget  faller. 

—  — 

Pl.  35. 


Fruntimmers  Mode-Costymer  ifrån 
Buenos  Aires. 

Redaktionen  är  genom  vår  allmänt  aktade  och  utmärkte  landsman, 
Herr  Capiten  August  Gosselmans  benägna  meddelande,  satt  i  tilfälle 
at  lemna  våra  läsarinnor  en  högst  intressant  Planche,  föreställande 
Damernas  klädsel  i  södra  Amerika  och  isynnerhet  Buenos  Aires, 
bufvudstaden  for  en  fri  Stat  vid  la  Plata-floden.  De  äro  icke  flyg¬ 
tiga  tekningar  efter  en  resandes  upfattning,  utan  trogna  copior  af 
et  i  Buenos  Aires  utkommet  lithografiskt  arbete:  Trages  y  Costum- 
bres  de  la  Provincia  de  Buenos- Aires t  och  äga  således  den  största 
pålitlighet  och  trovärdighet.  Må  det  förlåtas  Redaktionens  fåfänga, 
»t  hon  til  förklaring  öfver  Planchen  inför  Hr  Capiten  Gosselmans 
förbindliga  och  smickrande  skrifvelse  til  Redaktionen;  den  har  en 
originalitet  som  är  kärkommen  för  svenska  läsare,  och  skulle  i  alla 
afseenden  förlora  sitt  värde  genom  commentarier  af  någon  annan. 


Til  Redactionen  af  "Magazin  för  Konst ,  Nyheter  och  Moder" 
I  den  förmodan  j  att  hosliggande  Teckningar  af  Damernas 
klädsel  a  Buenos- Ayres  J  kunde  "fylla  sin  plats  i  ett  Magazin  — 
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om  icke  JJför  Moder”,  åtminstone  —  "for  Nyheter” ,  öfverlernnar 
jag  dem  til  Redactionen  ,  såsom  ett  slags  tacksamhetsgärd  för  det 
nöj e,  med  hvilket  jag  följt  en  Tidskrift ,  so/Uj  utom  andra  förtjen- 
ster j  äger  den  dubbla  j  att  hos  oss  först  ha  börjat,  och  sedan  så 
länge  underhållit  detta  slags  litteratur.  Dä,  jag  icke  kan  bifoga 
någon  annan  beskrifning  til  Plancherna,  än  de  karta  Spanska  un- 
derskrifterne,  hoppas  jag  Redactionen  JJhåller  tillgodo”  dessas  öf~ 
versättning  ,  jemte  några  få  uplysningar,  isynnerhet  då  de  komma 
från  ett  ”åsyna  vittne”  Damerna  i  Buenos-Ayres  voro  nemligen 
så  klädda,  under  mitt  vistande  der  s  tade  s,  i  slutet  af  år  1 836 ;  och 
då  moderna  i  Södra  liemisferen  icke  variera  så  mycket  som  i  den 
Norra  —  förmodligen  af  brist  på  Modehandlerskor,  Diligenser  och 
Ångbåtar  —  så  är  det  all  anledning  till  förmodan  ,  att  de  ännu 
befnna  sig  in  statu  cjuo,  åtminstone  livad  den,  i  dubbel  bemärkelse, 
iiufvudsakligaste  artikeln  beträffar,  nemligen  kammarne.  Jag  har 
så  mycket  mera  skäl  til  denna  förmodan ,  som  jag  af  en  Connais- 
seuse  fck  den  vigtiga  upplysningen,  att  de  under  hennes  tid  —  och 
hon  var  nu  på  den  af  viga  sidan  fyratiotalet  —  endast  varierat 
tdl  form,  men  obetydligt  till  storlek,  eller  kanhända,  rättare,  till 
areal. 

N.o  i  visar  ”Tiage  de  Verano”  eller  Sommar-drägtcn ,  med 
bar  kam  och  solfjäder.  Man  ser  liar  den  förstnämnde  persedlen 
så  tydligt  med  sina  utlöpande  lialj rundade  spetsar,  att,  om  den 
vore  gjord  af  vanligt  kam-ämne ,  i  stället  för  af  sköldpaddskal , 
så  kunde  man  vara  frestad  att  påstå,  det  Damerna  i  Buenos-Ayres 
smycka  sitt  eget  hufvud  med  en  sak,  hvarmecl  det  påstås  de  under¬ 
stundom  pryda  männens.  Solfjädern  der  emot  tyckes  vara  af  van¬ 
lig  snitt  och  dimensioner ;  men  den  är  likväl  i  ”mi  SinnoraJs”  hand 
ett  verktyg  af  ingalunda  vanliga  förmögenheter.  Hon  kan  nemli¬ 
gen  med  densamma  uttrycka  nästan  alt  hvad  hon  önskar  säga, 
åtminstone  till  den,  som  är  nog  lycklig  att  kunna  förstå  det.  Man 
berättar  förunderliga  saker  derom,-  och  som  en  sannfärdig  Rese- 
beskrifvare  kan  jag  försäkra ,  att  jag  icke  sett  någon  bättre  Tele¬ 
graf  i  hela  Södra  Amerika. 

N.-o  2,  med  underskriften  ”Trage  de  Invierno”  —  Vmterdrägt 
— ■  visar  den  kostum  ,  i  hvilken  damerna  promenera  under  vinter- 
månaderne.  Att  Buenos-Ayres '  vinter  icke  är  så  kall  som  Stock¬ 
holms,  synes  af  den  tunna  sidenklädningen ,  ehuru  scliawlcn  bäres. 


likt  en  Spansk  slängkappa,  med  högra  hörnet  kastadt  öfver  venstra 
skuldran.  Att  gatorna  derstädes  icke  heller  äro  sä  väta  och  smut¬ 
siga  som  vära ,  synes  äfvenledes  af  den  nätta  Chaussuren :  —  men, 
att  vintern  icke  är  sä  bläsig  som  den  Svenska ,  synes  ändä  alrabäst 
af  den  gula  Siden-Man  t  illen  ,  utspänd  öfver  den  ofantliga  kammen ; 
ty  ett  sådant  "Toppsegel”  skulle  icke  kunna  JJförasJJ  af  nägon  da  me, 
isynnerhet  "sä  väl  hissadt  och  skotadt” ,  knappast  under  en  JJ  måttlig 
Mars- segels  kultje.” 

N.o  3  ar  ”Trage  de  Ig  It- sia”  eller  Kyrk-  drägten ,  och  kanhända 
den  vackraste  af  dem  alla.  Den  bestär  af  svart  sidentyg,  men 
visar  icke ,  framtill,  en  ganska  väsentlig  artikel,  nemligen  ett  tums- 
bredt  skärp  eller  gördel  af  guldgalon  eller  lysande  snörmakar - 
arbete.  Det  är  i  denna  drägt  Buenos- Ayres  damerna  mest  likna 
sina  systrar  i  Cadix ,  ej  mindre  till  klädsel,  än  figur,  fotter  och 
denna  lätta  graciösa  gäng,  livilken  bli f vit  proverbialisk  och  som 
man  aldrig  fär  se  utom  i  de  länder,  der  man  hör  Spanskan  talas. 
Denna  Dame  är  vanligen  åtföljd  af  en  Negerpojke ,  som  bär  den 
matta,  pä  hvilken  JJMi  Sinnora”  knäböjer  i  Kyrkan. 

Stockholm  den  12  July  1 83g. 

Aug.  Gosselman. 

Färgen  på  klädningarne  och  shawlarne  beror  af  tycket ;  på 
originalet  äro  emedlertid  N:o  1,  Sommardräglen ,  klädningen  ljus¬ 
grön  med  en  broderad  nettelduks-krage  som  formerar  lifvet,  och 
shawlen  rosa-botten  med  brokiga  blommor.  N:o  2,  Vinterdrägten, 
bär  en  gul  slöja  öfver  kammen,  en  blå  brocherad  klädning  och  hvit 
shawl  med  brokiga  blommor.  N:o  3,  Kyrkdrägten,  är  hel  och  hål¬ 
len  svart. 


TJtdrag  ur  Kapten  Marryats  Dagbok 
i  Amerika. 

K.apten  Marryat  kom  til  New  York  1837,  under  den  handelskrista 
som  då  rådde  der,  och  berättar:  Bristen  på  silfverpenningar  och 
isynnerhet  på  skiljemynt  har  åstadkommit  et  märkvärdigt  medel  i 
dagliga  rörelsen.  Hvar  och  en  är  sin  egen  bankier.  När  man  går 
på  spektaklet  eller  något  annat  offentligt  ställe  för  nöjen,  erhåller 
man,  i  ställe  för  små-penningar  som  man  skall  få  tilbaka,  en  pol- 


lett  eller  skriften  lapp.  På  värdshus  och  hos  Ostronhandlare  är 
samma  förhållande.  Begär  man  et  glas  romm  med  vatten,  så  får 
man  tilbaka  i5  polletter,  som  hvardera  går  och  gäller  för  et  glas 
romm  och  vatten.  Åter  man  hos  Oslronhandlaren  en  tallrik  med 
ostron,  så  får  man  tilbaka  sju  polletter,  som  hvardera  svarar  mot 
en  tallrik  med  ostron.  Öfvernllt  är  förhållandet  sådant.  Til  och 
med  på  rak-stugan  får  man  polletter  tilbaka,  som  gälla  för  så  och 
så  många  rakningar,  och  om  det  funnes  tiggare  på  gatan,  tror  jag 
at  de  gäfve  polletter  tilbaka.  Handlande  gifva  i  allmänhet  deras 
egna  bankonoter,  eller  som  de  kallas  här  ”benpipe-plåster”,  til  et 
värde  af  en  Dollar,  ända  ned  til  2J-  Cents,  h  vilka  först  äro  förfallna 
när  betalning  i  klingande  mynt  åter  kommer  at  äga  rum.  Härige¬ 
nom  upkommer  en  storartad  byteshandel.  "Har  ni  lust  at  äta 
ostron  i  dag”?  —  ”Ja.”  —  ”Der  har  ni  en  ostron-pollet ,  gif  mig 
derföre  två  rak-polletter.”  —  En  ung  Amerikanare  yttrade:  ”Låt 
folket  prata  at  det  är  ledsamma  tider;  jag  finner  dem  förträffliga. 
Fordomdags  räckte  en  sedel  på  tjuge  Dollars  på  sin  höjd  en  vecka; 
nu  för  tiden  är  den  lik  Fortunati  pung,  som  aldrig  blef  lom.  Jag 
äter  middag  på  et  ställe  och  tar  fram  min  sedel  på  tjuge  Dollars. 
Värden  vänder  bort  hufvudet,  liksom  hade  jag  visat  honom  Me- 
dusae  hufvud,  och  ber  mig  betala  härnäst  jag  äter  middag  hos  ho¬ 
nom.  Jag  handlar  allt  livad  mig  behagar  och  behöfver  endast  visa 
min  bankosedel  på  tjuge  Dollars,  och  jag  har  en  oinskränkt  kredit, 
det  vill  säga  så  snart  summan  icke  öfverstiger  tjuge  Dollars.  *) 

När  jag  första  gången  fick  se  elt  af  de  största  Amerikanska 
Ångfartyg  med  dubbla  fördäck,  hvaraf  det  öfversta  var  öfverspändt 
med  et  snöhvitt  sun-tält  —  fullt  med  brokigt  klädda  Damer  och 
prydt  med  många  flaggor,  —  föll  rain  tanke  på  en  flytande  träd¬ 
gård,  och  jag  trodde  at  Isola  Bella  vid  Comer-sjön  hade  gått  under 
segel  och  gjorde  sin  första  ångfdrd  til  Amerika. 

Jag  frågade,  berättar  Kaptenen,  om  Hudson-floden  igenfrös  om 
vintern.  Detta  gaf  anledning  til  et  samtal  om  vinterns  stränghet, 
och  en  man  berättade,  for  at  bevisa  köldens  häftighet:  ”Ni  kan 
tänka  huru  långt  det  går;  jag  hade  en  ko  på  landet  som  gick  ut¬ 
med  floden;  förtiden  vinter  råkade  hon  komma  under  isen  och  dref 

*)  \  Amerika  finnea  inga  amå-aedlar;  den  miaata  ar  på  20  Dollara  oeh 
för  öfrigt  endast  matalliakt  akiljemynt. 


med  den  öfver  en  time,  innan  vi  kunde  få  up  henne.  Följden  blef 
den  at  hon  sedan  icke  mer  mjölkar  vanlig  mjölk,  utan  is-creme. 

Jag  hade  gjort  sällskap  til  Niagara-fallet  med  et  ungt  fruntim¬ 
mer  af  mina  bekantskaper  j  som  hedrade  mig  med  en  verklig  vän¬ 
skap.  Hon  hade  stått  på  en  klippa,  för  at  bättre  kunna  öfverskåda 
detta  storartade  natur-skådespel,  koro  at  halka  och  hade  otvifvel- 
agtigt  dervid  sårat  skenbenet.  När  hon  på  hemvägen  gick  något 
haltande,  frågade  jag  henne:  ”har  ni  icke  skadat  benet  illa?”  Hon 
vände  bort  ansigtet  och  sågs  tydligen  vara  förolämpad.  Då  jag  nu 
icke  kunde  begripa  hvarföre  hon  blefve  stött  på  mig,  så  bad  jag 
henne  säga  mig  hvad  som  misshagat  henne.  Efter  något  besin¬ 
nande  svarade  hon:  som  jag  är  närmare  bekant  med  Er,  så  måste 
jag  säga  Er,  at  ordet  ben  på  intet  vis  är  passande  at  nämna  i  frun- 
timmers-sällskap.  Jag  ursäktade  min  brist  på  god  ton  derigenom 
at  jag  hitintils  endast  lefvat  i  Engelska  sällskap,  och  tilläde,  om 
hon  icke  ville  hafva  godheten  säga  mig,  hvilket  uttryck  jag  finge 
begagna  mig  utaf  utan  at  såra  anständigheten,  emedan  det  likväl  i 
Amerikanska  sällskap  ofta  kunde  hända  at  talet  föll  på  ben.  Hon 
svarade  derpå,  at  man  nyttjade  ordet  lem  ( limb );  för  öfrigt  är  jag 
för  min  del  icke  så  pen  som  vissa  personer,  hvilka  til  exempel  i 
ställe  för  Tisclibein  *)  kalla  honom  Tischlemj  eller  säga  Pianofort- 
lem  när  de  tala  om  fötterne  på  detta  instrument,  o.  s.  v.  Härmed 
var  detta  samtnls-änine  slut;  men  efter  några  månader  fick  jag  ti!— 
fälle  göra  den  anmärkningen,  at  detta  unga  fruntimmer  hade  sagt 
fullkomligt  sanningen.  Et  annat  fruntimmer  bad  mig  en  dag  göra 
henne  sällskap  til  en  pensions-anstalt  för  unga  flickor,  och  när  vi 
lommo  i  salen,  bemärkte  jag,  at  föreslånderskan  för  pensionen  hade 
gått  så  långt  i  sin  anständighets  finkänsla,  at  hon  påklädt  Piano- 
fortoets  fyra  lemmar  hvita  pantalonger,  sådana  som  små  flickor  bruka. 

I  staden  Detroit  finnas  inga  stenlagda  gator,  icke  ens  någon 
trottoir  för  fotgängarne.  Om  vintern  och  när  det  regnat  måste  man 
vada  i  smutsen  up  til  knäna,  och  om  sommarn  ses  man  icke  för 
dam;  för  änuu  icke  längesedan  fanns  3o  mil  (engelska)  omkring 
Detroit  ingen  rigtig  landsväg.  Detta  förhållande  i  anseende  til  ga¬ 
torna  åstadkom  et  eget  besynnerligt  sätt  at  göra  sina  morgon-  och 
afton-besök.  En  liten  enspännig  kärra  köres  helt  tätt  intil  porten. 


*>  En  namnkunnig  Tysk  Målare,  och  ordet  bein  betyder  ben. 
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De  granna  Damerna  stiga  deruti  och  sätta  sig  på  en  deruti  utbredd 
buffelhud.  På  detta  sätt  färdas  de  på  sina  visiter,  och  kärran  köres 
åter  tätt  intil  huset  der  de  ämna  göra  besök,  så  at  Damerna  kun¬ 
na  stiga  utur  ulan  at  nedsmutsa  fotterna.  En  gammal  invånare 
af  staden  beklagade  sig  för  mig,  at  folket  nu  blifvit  högfärdigt  och 
icke  mer  ville  göra  visiter  på  gamla  viset.  Men  som  handeln  är 
starkt  i  tillagande  och  Detroit  är  hufvudstaden  til  Michigan ^  samt 
blifvit  förklarad  för  en  egen  Stat,  ditströmmar  en  mängd  menniskor 
öster  ifrån,  och  Detroit  lärer  snart  få  et  helt  annat  utseende  och 
förvandlas  til  en  af  Amerikas  mest  blomstrande  städer.  I  de  sed- 
nare  sex  åren  har  invånarnes  antal  ifrån  två  tusen  ökat  sig  til  tie 
tusen.  För  det  närvarande  har  man  börjat  anlägga  eu  jernväg 
ifrån  staden. 


Logogrif. 

T  ses  bokstäfver  liar  mitt  hela: 

En  flod  uti  Sibirien; 

En  liten  stad  i  Gallien; 

En  mörk  och  straffande  Gudinna 
Med  qval  och  fasor  i  sin  famn; 

En  egenskap  vi  lika  finna 
Hos  is  och  diplomat;  —  hvad  vi 
Som  taga  visligt  vårt  parti 
Åt  menniskor  och  öden  göra; 

Hvad  två  med  subtraction  kan  bli; 
Det  verktyg  krämare  ses  föra; 

Ea  fru  i  Bibeln ,  som  rival 
Åt  systren  hennes  brudgum  stal. 

Mitt  hela  redan  många  gånger 
Få  skilda  sätt  åt  rygtet  gett 
Et  ämne  för  dess  minnessånger: 

Ån  vi  i  forntidshäfd  det  sett 
Vid  glansen  af  sitt  ögas  strålar 
Uptända  krigets  vilda  brand, 

Vildt  flammande  kriag  Asiens  strand 
Så  rysligt  skön  som  skalden  målar : 
Ån  i  den  långa  helgonrad 
En  andagtsfull  och  from  Farstinna, 
Sem  at  den  helga  grafven  hinna 
Med  pilgrimsstafvcn  drog  å  stad: 
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Än  har  det  skådeplatsen  blifvit 
För  allt  hvad  i  en  yngre  tid 
Åt  verldens  undran  ämne  gifvit. 

Den  starka  själens  jättestrid 
Med  ödet,  och  den  höga  anden 
Än  segrare  i  tunga  banden, 

En  jord,  som  uti  tryggt  förvar 
Den  stolta  handen  sluter  inne 
Som  fordom  verldens  öde  bar, 

En  ättehög  åt  hjeltens  minne.  — > 

Men  saken  nu  är  alltför  klar 
Och  Logogrifen  gissad  redan. 

Hvem  skulle  icke  längesedan 
Ha  utsagt  ordet  —  ack!  som  gett 
Den  högsta  varning  jorden  sett, 

Den  bittraste  och  tyngsta  lära 
At  menskoplancr ,  hjelteära? 

C,  A.  S. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Eremit ,  hvaraf  man 
sammansätter:  rim ,  Emir _,  mer ,  metej  mérit ,  métier ,  tre ,  en } 
renij  er ,  métre ,  term. 


Pl.  36. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  i.  R ishalms  hatt  prydd  med  blommor  och  plymer,  rock  af 
Ostindisk  nettelduk  med  tvenne  volans hvilka  på  ena  si¬ 
dan  gå  i  rundel  up  åt  lifvet,  der  de  blifva  proportions-mäs- 
sigt  smalare;  såkallad  Teheran-shawl ;  hvita  handskar,  svarta 
skor. 

Fig.  2.  Herms  Costym.  Egentligen  et  slags  sommar-rock  med  en 
knapprad,  framti!  fodrad  med  hvitt  siden;  kragen  mycket 
smal  och  låg;  inga  licklock  på  sidorna  utan  på  framstyckena, 
och  inga  knappar  på  bakskörten;  pique'  vest  och  pantalon¬ 
ger  af  et  slags  lätt  ylletyg. 

Fig.  3.  Bart  hår  prydt  med  blommor. 

Fig.  4,  5  och  6.  Åtskilliga  nya  fruntimmers-hallar. 
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N:o  X. 

MAGASIN 

för 

3-tonst,  jSpfjetcr  oci)  JHoDer. 

October  Månad  1839. 


Pl.  37- 

TV allens  b  eins  död. 

Såsom  fortsättning  och  slut  af  vår  artikel  i  föregående  N;o  om 
Schillers  Wallenstein  ,  bifoga  vi  här  en  Planche  föreställande  n:te 
scenen  i  5:te  akten  (sedan  mordet  på  Wallenstein  nyss  för  sig 
gått),  hvilken  både  genom  composilionen  och  tekningen  tyckts  oss 
förtjent  af  en  plats  i  vårt  Rlagasin. 

Strax  efter  sedan  de  sammansvurne  Skottske  Otficerarne,  i 
spetsen  för  hvilka  stod  Öfverste  Buttler  och  ägde  til  handtlangare 
Capitenerne  Macdonald  och  Deveroux,  mördat  Wallenstein  i  sin 
sängkammare,  kommer  Grcfve  Octavio  Piccolomini  hastigt  in  i  sa¬ 
len,  i  ändamål  at  ännu  förekomma  det  tragiska  af  händelsen,  när 
man  i  det  stället  visar  honom  Wallensteins  döda  kropp,  svept  i  et 
rödt  täcke,  som  bortbäres  i  bakgrunden  af  scenen.  Härefter  gör 
Octavio  Piccolomini,  i  de  hårdaste  ordalag,  Öfverste  Buttler  de 
starkaste  förebråelser,  at  hafva  genom  en  onödig  skyndsamhet  miss¬ 
brukat  Kejsarns  befallning  och  derigenom  vältrat  misstanken  om 
et  lönnmord  på  Kejsarns  helgade  person  *).  Buttler  svarar  ho¬ 
nom  ganska  lugnt  och  kallt:  ”Jag  har  fullgjort  Kejsarns  dom. 
Hvarföre  skymfar  ni  mig?  Jag  har  gjort  en  god  gerning;  jag  har 
befriat  Riket  från  en  frugtansvärd  fiende  och  gör  anspråk  på  be¬ 
löning  derföre.  Den  enda  skillnad  mellan  ert  och  mitt  handlings¬ 
sätt  är:  at  ni  hvässat  pilen  och  jag  har  afskjutit  den.  Ni  utsådde 
blod,  och  står  nu  bestört  deröfver,  at  blodet,  likasom  brodden, 

•>  Sd  går  det  vanligen :  on  aime  la  trahison,  mals  on  halt  le  traltre. 
Sextonde  Årgången.  “  “r" "v 
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upskjutit.  —  Jag  har  alltid  vetat  hvad  jag  gjort,  och  derförc  öfvei- 
raskas  jag  icke  af  utgången.  Har  ni  för  öfrigt  några  updrag  at 
gifva  mig?  Ty  genast  beger  jag  mig  til  Wien,  för  at  nedlägga 
mitt  blodiga  svärd  framför  Kejsarns  tbron  och  upbära  det  godkän¬ 
nande,  som  en  hastig  ocli  ögonblicklig  lydnad  har  rättighet  be¬ 
gära  af  en  oveldig  domare:”  —  Derefter  aflägsnar  han  sig,  och 
den  i  förra  artikeln  omnämnda  scen  mellan  Piccolomini  och  Gref- 
vinnan  Terzky  äger  rum. 

-  tm  — 


Pl.  38. 


Knypplershan. 

Wadstena  unga  Tärnor  tilegnad. 

"V id  knyppeldynan  sitter  jag 
Från  morgon  och  til  qväll  hvar  dag. 
Enformigt  väl  mitt  lif  förflyter, 

Men  jag  mitt  glada  lugn  ej  byter 
Mot  bullersamma  tidsfördrif. 

Et  fridsamt,  stilla,  nyttigt  lif 
Der  inga  sorger  hjertat  trycka 
Är  qvinnans  sanna,  bästa  lycka. 


Det  ser  så  flitigt  ut  och  lätt , 
När  mina  fingrar  sväfva  nätt 
Med  knyppelpinnarne  helt  sagta 
At  fina  träden  varsamt  akta. 

Se  flickan  der,  vid  sitt  clavér, 
Dess  finger  endast  toner  ger; 
Men  tacka  vill  jag  likväl  mina, 
De  spela  spetsar  fram,  så  fina. 


Jag  sätter  skyndsamt  nål  på  nål 
Uti  de  fina,  täta  hål 
Som  mönstrets  blommor  täckt  formera. 
Väl  tusentals  och  ändå  flera. 

Du  flicka,  som  vid  spegeln  står 
Och  fäster  nål  i  bjäfs  och  hår, 

Du  spökar  ut  dig  blott  och  prålar: 

Jag  fäster  nyttigt  mina  nålar. 
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Åt  gatan  katar  jag  en  blick. 

Ger  gossarne  en  vänlig  nick; 

Men  knypplar  ändå  med  detsamma 
Mitt  pensum  föresatt  af  mamma; 
Och  mönstret  kan  jag  nog  ändå 
Med  andra  ögat  titta  på; 

Ty  flit  och  nöje  kan  man  para 
Och  både  skälmsk  och  flitig  vara. 

Det  mönstret  som  jag  nu  tar  ut, 
Har  ingen  knypplat  bär  förut, 

Jag  det  åt  ingen  ämnar  gifva; 

Hvad  sfundsjuka  det  skall  blifva 
När  de  få  mina  spetsar  se! 
Prinsessans  uddar  heta  de.  — 
Prinsessan  skall  dem  kanske  bära; 
För  mig  hvad  fägnad  och  hrad  ära! 

När  jag  är  glad  så  mången  gång. 
Jag  stämmer  up  min  muntra  sång; 
Det  går  så  hnrtigt  för  oss  unga 
At  knyppla  på  en  gång  och  sjunga. 
Arbetsamheten  alla  dar 
Til  munterheten  syster  var. 

Och  detta  trefna  syskonparet 
Emot  all  ledsnad  ger  försvaret» 

Af  en  kopp  caffe'  då  och  då 
Plär  mina  snabba  fingrar  få 
Fördubblad  fart,  fördubblad  ifver, 
Likt  ångmachin  det  verket  drifver. 
Vid  cafle  hvad  man  jollrar  gladt 
Om  allt  det  nya  in  der  StadU 
Men  så  beskedligt,  aldrig  illa, 

Ocb  fingrarne  stå  aldrig  stilla. 

Hvad  mynt  den  knyppeldynan  ger! 
Min  fulla  bergning,  och  än  mer; 
Med  tacksamt  öga  lyft  mot  höjden , 
Jag  äger  mången  gång  den  fröjden  , 
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At  sparad  skärf  i  tysthet  ge 
Åt  någon  mer  behöfvande; 

Det  går  så  lätt  at  knyppla  sedan , 
Ty  man  är  glad  i  tanken  redan. 

Fort!  mina  knyppelpinnar  små! 
Kring  dynan  gladt  ni  hoppa  må! 
Prinsessans  uddar  med  sin  stjerna 
Dem  knypplar  jag  så  gerna,  gerna. 
Vid  dagens  slut  dr  handen  trött, 

Då  somnar  jag  så  lugnt  och  sött 
Och  glada  drömmar  sräfva  roligt 
Omkring  mitt  läger  helt  förtroligt. 


Pl.  39. 


Baj  adererna. 


Ija jaderev  kallas  i  Ostindien  unga  flickor  från  tio  til  f|orton  år. 
som  lära  sig  dansa,  sjunga  och  upföra  små  skådespel.  De  stå  un¬ 
der  en  niatronas  upsigt,  som  är  erfaren  i  alla  qvinnliga  konster, 
isynnerhet  dem,  at  behaga.  Hon  väljer  u tur  de  ringaste  folkklas¬ 
serna  de  skönaste  flickor  af  sju  til  åtta  år,  och  för  at  rädda  dem 
från  de  vanställande  kopporna  ,  låter  hon  ympa  dem.  Sedan  un¬ 
dervisar  hon  dem  i  kroppsfärdigheter  och  kunskaper,  som  deras 
tilkommande  yrke  erfordrar,  hvars  ändamål  är  at  skaffa  landets 
förnäma  och  rika  en  sinnlig  förnöjelse.  Bajadererna  hafva  smånin¬ 
gom  blifvit  et  föremål  för  luxen,  så  at  de  påkallas  vid  alla  festi- 
viteter,  för  at  roa  det  närvarande  sällskapet  med  sina  konster.  Har 
någon  af  åskådarne  lust,  at  närmare  lära  känna  någon  af  dessa 
Bajaderers  talanger,  så  behöfs  blott  en  vink.  För  en  flicka  af  yp¬ 
persta  sorten  erhåller  matronan,  h vilken  hon  tilhör,  då  den  för¬ 
ra  gifver  et  aftonnöje,  hundra  Rupier  eller  Gyllen:  för  en  natt 
lika  så  mycket,  utom  den  skänk,  som  flickan  särskilt  erhåller.  — 
Efter  sjuttonde  året,  då  de  första  behagen  äro  förvissnade,  pläga 
Bajadererna  begifva  sig  i  en  Pagod  (afgudatempel),  under  Brami¬ 
nernas  beskydd,  likväl  icke  för  at,  såsom  i  Europa,  af  älskarinnor 
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blifva  gamla  bedjerskor;  de  fortsätta  äfven  vid  tempeltjenslen  sitt 
förra  lefverne,  och  h  vad  de  vinna  derigenom  ,  tilfaller  Braminer- 
ne,  som  gifva  dem  rum  och  uppehälle.  För  öfrigt  anses  detta 
yrke  i  Indien  för  ingenting  mindre  än  osedligt  eller  oanständigt. 

En  Fransman,  Tardivelj  härefter  mycket  besvär  lyckats,  at 
til  Europa  öfverföra  några  Bajaderer  och  Indiske  musikanter,  för 
at  här  visa  dem  för  penningar.  Et  helt  collegium  af  Braminer 
måste,  til  detta  ändamåls  vinnande,  mutas.  Synnerligen  motspän¬ 
stig  visade  sig  den  gamla  Tille,  Bajaderernas  förestånderska.  Ändt- 
ligen  samtyckte  hon,  i  anseende  til  en  process,  och  beslöt  at  sjelf 
följa  med  Bajadererna  på  resan.  Tille  är  snål  och  hon  hoppades 
genom  denna  resa  åler  förtjena  allt  det  mynt  som  processen  ko¬ 
stat  henne.  Et  formligt  contract  upgjordes  af  en  Notarie  veder¬ 
börligen  bevittnadt,  och  Tardivel  måste  betala  en  betydlig  summa 
penningar. 

Hvad  Bajaderernas  yrke  angår,  så  hafva  vi  i  det  föregående 
nämnt  något  i  allmänhet,  således  anföra  vi  här  endast  något  om 
deras  klädsel  och  sådan  den  är  af  dem  som  nu  fara  omkring  i 
Europa  och  visa  deras  konster.  Deras  becksvarta,  skinande  och 
parfumerade  hår  nedfaller  längs  ryggen  i  en  tiock  fläta,  i  hvars 
ända  är  en  silkestolfs.  Öfra  läppen  är  genomstungen  och  prydd 
med  guld-  eller  juvel-smycken.  Genom  näsborrarne  går  äfven  en 
guldring,  som  vanligtvis  är  försedd  med  en  perla  eller  juvel.  De¬ 
ras  lilla  jacka,  hvars  ärmar  icke  räcka  längre  än  6  tum  ofvau 
armbågen,  är  jemnt  så  lång  som  behöfves  at  skyla  bröstet  och  igen- 
knäppes  strax  nedanför  detsamma.  Härifrån  och  inlil  lifgördeln 
äro  de  bara:  De  nyttja  vida  pantalonger  af  randigt  sidentyg,  h vil¬ 
ka  sluta  tätt  intil  och  omkring  fotknölen.  Den  vanligen  9  alnar 
långa  och  2  alnar  breda  Tunikan  lindas  flera  slag  omkring  lifvet, 
ligger  framtil  i  veck,  men  slät  bakföre.  Denna  Tunika  svarar 
mot  en  kjortel  och  är  i  allmänhet  af  muslin,  men  stundom  äfven 
af  siden  och  faslhålles  af  en  /[  tums  bred  gördel  af  metall.  Utom 
denna  Tunika  hafva  de  et  stort  skärp  kastadt  öfver  axeln. 

Kring  armarna,  benen,  fotterna  och  tårna  hafva  de  en  mängd 
guld-  och  silfverringar.  —  Bajadererna  åtföljas  af  trenne  Hin¬ 
dus,  musikanter,  h vilka  accompagnera  deras  dans  med  en  ryslig 
musik. - 


En  författarinna  har  tänkt  sig  Bajadererna  mindre  belåtna 
med  deras  Europeiska  resa;  fulla  af  saknad  och  längtande  tilbaka 
til  deras  hemland,  samt  benäget  meddelat  oss  följande  stancer: 

Bajaderen  i  Europa . 

Om  bäst  glad  och  yr  jag  svingar 
Plötsligt  muntra  sången  tiger, 

Gyllne  bjellrors  samklang  dör, 

Och  ur  muntra  dansens  ringar 
Tårögd  Bajaderen  stiger, 

Fråga  ej  hvarför? 

Ack!  mig  sjelf  jag  ej  kan  fatta; 

Ej  den  suck,  som  häfver  barmen; 

Förr  ju  pcrlor  blott  jag  bar 
Uti  hårets  rika  matta 
Och  ikring  den  runda  armen, 

Ögat  nu  dem  har. 

Bort  J  tunga  droppar!  —  Qvälleu 
Mellan  friska  blomsterkransar 
Skall  i  sång  och  fröjd  fly  hän; 

Snabb  ,  som  lekande  Gazellen  , 

Jag  min  barndoms  glada  dansar 
Börjar  om  igen. 

Blott  för  sällhet,  höga  Brahrna 
Skapte  Indiens  glada  dotter 
Utaf  himlablommors  doft. 

Skulle  sorg  då  foten  lama 
Och  på  lifvets  bästa  lotter 
Skudda  af  sitt  stoft? 

Brahma!  Indien!  O  hvi  bränner 
Bär  en  tår  min  kind?  Hvi  vaknar 
Åter  längtans  tysta  qval? 

Ha!  nu  vet  jag  hvad  jag  känner. 

Hvad  mig  fattas ,  hvad  jag  saknar» 

O  min  hembygds  dal! 

För,  o  för  mig  dit  tilbaka  | 

Der  från  höga  himlastolen 
Perlor,  rosendoft  oeh  gull 
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Brakmas  rika  händer  skaka 
Och  der  blomstcrnejder  solen 
Kysser  kärleksfull. 

Gif  mig  molnfri  himmel  åter 
Och  de  ljumma  välluktflägtar 
Susande  kring  djupblå  sund  , 

Och  det  träd,  soin  balsam  gråter. 

Och  de  söta  frukters  nektar 
Och  min  palinelund. 

Varma,  purpurklara  qvällen , 

Och  de  silfverljusa  nätter 
Med  den  rika  stjernekrans  ; 

Och  Pagodens  livalf  i  hällen , 

Och  på  evigt  gröna  slätter 
Antilopers  dans. 

Tempel,  kullar,  berg  och  dalar! 

Ack  til  er  vill  jag  tilbaka! 

Om  min  suckan  Wischnu  hör.  — 

Här  om  er  blott  saknad  talar. 

O!  hvad  gick  jag  at  försaka 
Och  hvad  vanns  derför? 

I  min  hembygd  lifvets  dagar 
Blott  en  fortsatt  högtid  voro 
Kärlek,  lekar,  dans  och  sång. 

Här  man  sträfvar  blott  och  klagar, 

Allt  är  möda,  strid  och  oro, 

Saknader  och  tvång. 

Vissnande  naturen  fryser, 

Tårögd  skådar  solen  neder 
Svartsjuk  om  sin  flammas  tröst; 

Kör  dess  mulna  blick  jag  ryser 
Och  om  lif  och  värma  beder 
Fåfängt  isadt  bröst. 

Och  likväl  skall  sången  klinga, 

Och  den  muntra  dans  jag  föra, 

Bajader’n  man  skåda  vill: 


Fåfängt  dock  at  glädjen  tvinga ! 
Glädje,  såug  och  dansar  höra 
Blott  mitt  Indien  til. 

Wischnn!  til  din  tjenarinna 
Se  !  —  Från  dessa  ödeländer 
För  mig  til  mitt  hem  Sgen! 

På  dess  solbeglänsta  stränder 
Låt  mig  miua  blommor  finna, 
Mina  palmer  än! 

O!  då  vill  jag  sjnnga,  dansa 
Liksom  förr!  —  Vid  helga  floden 
Skall  du  knäböjd  skåda  mig; 
Glad  din  bild  jag  vill  bekransa 
Och  i  härliga  Pagoden 
Tacksamt  prisa  dig. 


C.  A .  S. 


Kort  öfversigt  af  Franska  Målare - 
Akademiens  Exposition  i83g. 

(Slut  från  N:o  VIII). 

Sland  egentlige  genre-målare  intar  Hr  Duval  Lecamus  et  utmärkt 
rum;  hans  ämnen  hafva  nyhetens  behag,  äro  enkla  och  underhål¬ 
lande.  Bland  de  i  år  af  honom  exponerade  små  scener  må  näm¬ 
nas:  Fiskanrs  hemkomst Lekande  barn  och  De  smä  maraudörer- 
ne.  —  En  liten  ytterst  behaglig  tafla:  Vinterfisket  pä  isen_,  är  af 
Hr  Wickenberg  *).  Den  är  omsorgsfullt  utförd,  noggrann  i  de- 
taljerne,  enkel  och  sann  i  färgton,  liksom  vore  den  af  Guyp  eller 
Metzu.  —  Herr  Andre'  Cholet  har  lemnat  trenne  tmåtäcka  taflor: 
en  Bondfiickaj  den  lilla  Koherden  och  Mulattskan.  —  Bland  genre- 
taflor  torde  til  äventyrs  Demoiselle  Julie  Ribauts  Familj~scene 
förtjena  första  rummet.  Ehuru  enkelt  och  obetydligt  ämnet  i  sig 
sjelft  tycks  vara,  är  det  dock  återgifvet  med  yttersta  behag,  co- 
quetterie  och  elegans;  det  är  et  litet  mästerstycke  i  detta  slag. 


*)  Pehr  Wickenberg ,  född  i  Skåne ,  Eléve  af  St.  MålareAkademien. 
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Vi  komma  nu  til  Porträtterna,  som  efter  vanligheten  äro  nä¬ 
stan  oräkneliga  til  antalet.  De  förnämsta  äro  af  Herrarne  Henrik 
Sclieffcrj  Amaury-Duvalj  Ludvig  Boulanger j  Charpentier Dubufe, 
IVintcrhaltcr j  Courtj  Descaisnej  Guignetj  Mamsell  Gauthier  och 
Herr  Champmartin.  Bland  dessa  porträtter  af  lefvande  personer 
utmärka  sig  i  synnerhet  Fru  Victor  Hugos  af  Boulanger  och  Fru 
George  Sands  (Dudevant)  af  Charpentier.  Konungens,  Hertigin¬ 
nans  af  Orleans,  Prinsessan  Clementines,  Hertigens  af  Nemours 
och  Grefvens  nf  Paris,  målade  af  Hr  Winterhalter,  hafva  icke 
synts  oss  upfylla  hvad  man  hade  rätt  at  vänta  af  konstnären.  — 
Bland  miniatur-porträtter  äro  fyra  af  Fru  Mirbel:  Hertigens  af  Or¬ 
leans,  Grefvens  af  Paris,  Mamsell  Fanny  Elsslers  och  en  okänds, 
hvilka  äro  fullkomliga  mästerstycken  både  i  anseende  til  likheten, 
tekningen,  färgtonen  och  utförandet. 

Detta  årets  exposition  är  i  allmänhet  fattig  på  landskapsmål¬ 
ningar.  Efter  Hr  Decamps  landskap  äro  endast  Herr  Jules  Du~ 
prés  de  som  förtjena  en  särskilt  upmärksamhet.  Les  Baigneuses  af 
Herr  Marilhat  är  ganska  täck;  men  Armulas  Trädgårdar  är  gan¬ 
ska  medelmåttig.  En  liten  ulsigt  af  Nedra-Meudon  af  Hr  Flers 
ar  ytterst  behaglig,  sann  och  okonstlad.  Herr  Flers  går  dagligen 
framåt  på  den  goda  vägen.  Bland  de  öfrige  Landskapsmålarne 
nämna  vi  i  korthet  Herrarne  Dauzats,  Lapito,  Eward  Bcrtin ,  Se- 
brorij  Vandcrburchj  Troyoiij  Watelet  och  Jules  Coignent. 


Hafiz  Pascha. 

I  närvarande  tid  har  denne  Turkiske  Generalissimus  för  trupper- 
ne  i  Syrien,  genom  det  totala  nederlag  han  lidit  i  grannskapet  af 
Aleppo,  fått  en  olycklig  rygtbarhet,  och  våra  läsare  torde  gerna 
vilja  lära  känna  något  närmare  denne  man,  som  hitintils  åtnju¬ 
tit  mycken  aktning  såsom  utmärkt  militär  och  embelsman. 

Hafiz  Pascha  är  af  medelmåttig  storlek  och  något  mager;  an- 
sigtsdragen  äro  långlagda,  torra  och  märkvärdigt  charakteristiska. 
Den  Asiatiska  solens  brand  har  starkt  färgat  dem.  Skägget  är  kort 
och  svart:  hans  svarta  ögon  äro  fulla  af  lif,  men  sakna  icke  myc¬ 
ken  mildhet.  I  sitt  sätt  at  vara,  igenkänner  man  delta  imposanta 
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lugn,  detta  ädla  väsende,  som  i  allmänhet  är  de  förnämare  Tur- 
karne  eget.  Han  bär  den  ny-Turkiska  uniformen  och  på  bröstet  en 
ordens  stjerna  af  juveler.  Mehemed  Hafiz  är  född  i  Circassien  1796; 
hans  familj  hör  til  en  af  de  anseddaste  och  mägtigaste  vid  den  nord¬ 
liga  sluttningen  af  Caucasus,  han  har  alltid  variten  afsvuren  fien¬ 
de  af  Ryssarne  och  jemväl  alltid  stått  främst  när  fråga  om  fiendt- 
ligheter  mellan  Museimännen  och  Ryssarne  ägt  rum.  Mehemed 
Hafiz  erhöll  i  sitt  hemvist  en  vårdad  upfostran.  I  sitt  sjuttonde  år 
kände  han  i  grund  Turkiska,  Arabiska  och  Persiska  språken,  ha¬ 
de  dessutom  lärt  sig  Koran  utanlil,  och  uprepade  den  en  gång  i 
et  sällskap  af  lärde  ifrån  början  til  slutet.  Härigenom  förvärfvade 
han  sig  den  utmärkta  titeln  Hafiz,  hvilket  betyder  en  man  som 
kan  utantil.  Denna  benämning  är  en  af  de  skönaste  för  en  Mu¬ 
seiman;  sjelfva  Kaliferne  och  Sultaner  sträfva  efter  densamme. 

Således  var  Mehemed  Hafiz  ifrån  början  icke  slaf  såsom  de 
fleste  Circassier,  hvilka  nu  för  tiden  äro  högt  upsatte  i  det  Olto- 
roaniska  riket.  Begäret  at  se  sig  omkring  i  verlden  och  förvärfva 
sig  et  namn,  förde  den  adertonårige  Mehemed  til  rikets  hufvudstad 
och  han  tog  tjenst  ibland  Sultanens  trupper  som  bevaka  palatset, 
ibland  hvilka  han  snart  befordrades  til  högre  grader.  När  regel¬ 
bundna  trupper  inrättades  inom  Turkiska  riket,  bad  Mehemed 
Hafiz  at  som  gemen  ryttare  få  tjenstgöra  vid  et  Cavaleri-rege- 
mente.  Under  sista  kriget  med  Ryssland  var  han  redan  Öfverste- 
Lieutenant  vid  Cavaleriet,  blef  tvenne  gånger  blesserad,  avance¬ 
rade  til  BrigadGeneral  och  Divisions-General.  —  Sednare  erhöll 
den  unge  CavaleriGeneralen  updraget  at  dämpa  oroligheterne  i 
Albanien  och  efter  väl  förrättade  ärenden  utnämndes  han,  vid  sin 
återkomst  af  Sultän  til  Guvernör  af  Scutari  och  sednare  til  Pascha 
af  Kecteyah,  et  af  rikets  största  paschalikat. 

Året  1837  utnämndes  han  efter  Reschid  Mehemed  til  Genera- 
lissimus  af  Tauriska  Armeen  och  han  har  icke  al  tacka  hofvels 
gunst  eller  seraljens  välvilja  för  alla  sina  ärofulla  och  lysande  be¬ 
fordringar,  utan  endast  förvärfvat  sig  dem  genom  sin  skicklighet 
och  tapperhet.  Hans  missöde  för  det  närvarande  torde  ha  en  öf- 
vergång. 


il 
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Märkvärdiga  bidrag  til  Charlataneriet. 

Ch  arlalaner  finna  i  allmänhet  icke  sin  uträkning  vid  at  uppehål* 
ia  sig  i  små  städer;  det  är  liksom  vore  det  sunda,  goda  förståndet 
der  ännu  mera  allmänt,  åtminstone  misstroendet  til  charlataneriet 
allmännare,  och  derföre  är  det  endast  i  stora  städer  handtverket 
lyckas  och  har  framgång,  hvarföre  också  charlatanernas  rätta  hem¬ 
vist  är  London  och  Paris.  —  Bland  märkvärdiga  exempel  hur 
långt  man  kan  gå  at  offentligen  bedraga,  eller  lindrigt  sagdt,  föra 
sin  nästa  bakom  ljuset,  vilja  vi  anföra  tvenne,  hemtade  utur  nu¬ 
tiden  och  oss  benäget  meddelade  af  en  Svensk  resande,  ifrån  Paris. 
Vi  meddela  dem  i  original,  och  bifoga  nedanföre  en  öfversättning  deraf. 

Den  första  består  i  en  särskilt  tryckt  anmälan,  så  lydande: 

t 


Rue  des  Fossés-Saint-Germain- 
1’Auxerrots,  n.  31, 

AU  REZ-DE-CHAUSSÉE,  PRÉS  LE  LOUVRE 

DONNE  L’EXPLICATION  DES  EÉVES. 


Le  passe',  le  present  et  1’avenir,  voilä  toute  la  vie,  qui  a  e  te'  traduite 
ainsi:  naitrc.,  soujfrir  et  rnourir.  Le  passe'  ne  nous  appartient  plus; 
le  present  est  insaisissable,  et  1’avenir  ne  nous  appartient  que  par 
la  crainte  et  l’espe'rance. 

C’est  donc  vers  1’avenir  que  doivent  tendre  toutes  nos  idées;  c’est 
1’avenir  myste'rieux  qu'il  nous  importe  le  plus  de  connailre,  afin 
de  pouvoir  nous  pre'munir  contre  les  evenemens  qui  nous  atten- 
dent.  Nous  ne  pouvons  ne'gliger  aucun  des  moyens  qui  peuvent 
nous  amener  å  cette  fin. 

C’est  dans  ce  but  que  MmeCLEMENT,  qui  a  fait  de  profondes  e'tudes 
a  ce  sujet,  s’empresse  d’offrir  au  public  le  fruit  de  son  travail,  et 
de  le  faire  jouir  de  son  expe'rience  de'jå  connue  et  appre'cie'e. 

Les  ancélres  de  Mme  ClÉment  ont  excelle'  dans  Port  de  devoiler 
1’avenir,  et  notamment  la  mere  de  MmeCle'ment,  qui  vers  la  fin  du 
siécle  dernier,  parcourant  dans  ses  nombreux  vo^ages  les  provinces 
d’Allemagne,  annonca  dans  son  jeune  åge  å  l’archiduchesse  d’Au- 
triche  Marie-Louise  qu’elle  serait  un  jour  ImpeVatrice. 

Les  personnes  de'sireuses  de  piofiter  des  Consultalions  de  Mme 
ClÉment,  sonl  pre'venues  qu’elle  est  visible  dans  son  Cabinet,  tous 
les  jours,  de  io  heures  du  matin  å  6  heures  du  soir,  excepte  le 
jeudi  et  le  dimanche. 


A  PARIS. 
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Öfversättning : 

Fru  CLÉMENT, 

Gatan  des  Fossés-Saint-Germain- 
l’Auxerrois,  n.  31, 
på  ned  ra  botten,  nära  Louvern, 

uttyder  drömmar. 


Det  förflutna,  det  närvarande  och  det  lilkommande,  se  der 
hela  vårt  lif,  h vilket  blifvit  återgifvet  sålunda:  födas lida  och  do. 
Det  förflutna  til  hör  oss  icke  mer;  det  närvarande  är  oupfattligt, 
och  det  tillkommande  tilhör  oss  endast  genom  frugtan  och  hopp. 

Det  är  således  åt  et  tilkommande  som  alla  våra  tankar  böra 
syfta;  det  är  detta  hemlighetsfulla  tilkommande  som  bör  ligga  oss 
mest  om  hjertat  at  känna,  på  det  vi  måtte  kunna  taga  oss  til  vara 
för  de  händelser  som  vänta  oss.  Vi  böra  icke  underlåta  några  me¬ 
del,  som  kunna  leda  oss  til  detta  ändamål. 

Til  vinnande  af  delta  ändamål  skyndar  sig  Fru  Cle'ment,  som 
gjort  djupsinniga  studier  i  delta  ämne,  at  erbjuda  åt  publiken  fruk¬ 
ten  af  sina  forskningar,  och  låta  den  bli  delagtig  af  sin  erkända  och 
värderade  erfarenhet. 

Fru  Clements  förfäder  hafva  varit  utmärkt  skickliga  i  konsten 
at  afslöja  det  tilkommande,  och  isynnerhet  Fru  Cle'ments  mor,  som 
mot  slutet  af  förra  århundradet,  under  sina  vidsträckta  resor  i  Tysk¬ 
land,  spådde  den  ännu  späda  Ärkehertiginnan  af  Österrike,  Marie 
Louise,  at  hon  framdeles  skulle  blifva  Kejsarinna. 

De  personer  hvilka  önska  begagna  Fru  Cldments  rådplägnin¬ 
gar,  averteras  härigenom,  at  hon  är  tilgänglig  alla  dagar  ifrån  kl. 
io  förmiddagen  til  kl.  6  ora  aftonen,  undantagandes  thorsdagar  och 
söndagar. 

Paris. 


Den  andra  tryckta  anmälan,  som  lika  oförsynt  utdelas,  är  af 
följande  lydelse: 
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SUCCÉS  PRODIOIEIJX. 

3lc  TDmin  cn  40  Irconö,  et  la  printure  en  20  lecons, 
PAR  M.  GUSTAYE  BORNET, 

)Ritc  Dauphine  j  N°  26. 

Jusqu’ici,  la  demonstration  du  Dessin  a  e'te'  enveloppe'e 
|d’e'paisses  te'nébres;  aussi,  a  t-on  vu  des  jeunes  gens  etudier 
pendant  quatre  et  cinq  ans,  sans  pouvoir  donner  aucune 

Sressemblance  d’apiés  nature,  soit  paysage,  soit  figure;  ce- 
pendant,  le  Dessin  est  de  1’e'ducation  la  branche  å-Ia-fois 
la  plus  utile  et  la  plus  agre'able;  il  est  de  la  richesse  et  de 
la  prospe'rite'  d’un  pays,  une  des  principales  sources.  Des 
Hjeunes  gens  des  deux  sexes,  sans  Fortune  et  sans  dots,  ont 
Itrouve'  de  ricbes  et  brillans  partis,  avec  ce  beau  talent 
!jedont  Mr  GUSTAVE  a  su  aplanir  les  immenses  diificultes, 
et  pour  lequel  4°  le<?ons  suftisent  po  ur  avoir  un  Dessin 
Wpur  et  correct,  faisant  comrncnccr  de  suite  par  des  tetes 
iou  des  corps  solides  (espéces  de  bosses). 

II  enseigne  aux  dessinateurs  lemeilleur  genre  de  minia- 
|ture  en  20  lecons:  il  y  en  a  méme  qui  l’ont  appris  en 
10  lecons.  La  jalousie,  1’e'go‘isme,  aide's  de  1’ignorance  et 
des  piéjuge's,  peuvent  seuls  repoussei  tant  de  ve'rite's,  ren- 
dues  a  1’e'vidence  par  des  preuves  incontcstables ,  par  les 
Je'léves  et  leurs  ouvrages,  que  i’on  est  admis  å  voir  lous  les 
»jours,  de  7  å  10  lieures  du  matin,  excepte'  les  fetes.  II  y 
jen  a  aussi  d’expose's  au  public,  ainsi  que  le  nom,  la  de- 
Irneure,  le  nombre  des  lecons  qu’ils  ont  rrcues.  Des  Pein- 
^tures  remarquables,  failes  par  ses  jeunes  gens,  seronte'ga- 
»ylement  piesenle'es  aux  connaisseurs.  Prix  des  leqons:  12  fr. 
[pour  le  Dessin,  et  3o  fr.  pour  le  Cours  de  Peinture,  payable 
|d’avance.  —  II  fait  les  Portrails. 

^Cours  pour  les  Dames.  Lecons  particulieres  et  en  ville. 

BäT*  " 


Öfversättning : 

FÖRVÅNANDE  FRAMSTEG. 

Tckningskonsten  i  40,  och  Målningskonsten  i  20  lectioner, 

af  Herr  Gustaf  Bornct. 

Gatan  Dauphine,  N:o  26. 

Hitintils  har  undervisningen  i  telning  varit  insvept  i  et  tjoclt 
mörker;  hvadan  inan  också  sett  ungt  folk  studera  denna  konst  i 
fyra  tii  fera  år,  utan  at  kunna  natur-enligt  återgifva  föremålen, 
såväl  landskap  som  figurer;  och  likväl  utgör  tekningen  den  delen 
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af  upfostran  som  på  en  gäng  Sr  den  nyttigaste  och  angenämaste; 
den  är  en  af  de  hufvudsakligaste  källor  til  et  lands  rikedom  och 
välstånd.  Ungt  folk  af  begge  könen,  utan  förmögenhet  eller  hem. 
gift,  hafva  funnit  rika  och  ypperliga  giften  genom  denna  vackra 
talang,  hvars  omätliga  svårigheter  Herr  Gustaf  förstått  öfvervinna 
och  h  vartil  4°  lectioner  äro  til  räck  I  ige  at  erhålla  en  ren  och  cor- 
rect  tekning,  i  det  han  genast  begynner  med  fasta  hufvuden  eller 
kroppar  (et  slags  uphöjdt  arbete). 

Han  undervisar  teknarn  i  det  bästa  slag  af  miniaturen  på  20 
timar:  några  hafva  til  och  med  på  10  timar  inhemtat  konsten. 
Afundsjukan,  egoismen,  i  förening  ined  okunnigheten  och  fördo- 
marne,  kunna  endast  motsäga  så  mycken  sannfärdighet,  ögonsken- 
ligen  ådagalagd  genom  ovedersägliga  bevis  af  eleverne  och  deras 
arbeten,  hvilka  man  är  i  tilfälle  at  se  alla  dagar  ifrån  kl.  7  til  kl. 
10  förmiddagen,  undantagande  helgedagarne.  Några  deraf  äro  jem* 
väl  exponerade  til  publikens  beskådande  med  utsatt  namn,  hemvist 
och  antalet  af  lectioner  eleven  begagnat.  Märkvärdiga  målningar, 
utförda  af  dessa  unga  personer,  komma  äfven  at  upvisas  för  kän¬ 
nare.  Lections  priset:  12  francs  för  tekning,  och  3o  francs  för 
målnings-coursen,  som  betalas  förut.  —  Han  målar  äfven  porträtter. 
Coursen  för  Damer.  —  Privat-undervisning  och  i  staden. 


Utom  det  sinnrika  yttrande:  at  tekningskonsten  utgör  en  af  de 
hufvudsakligaste  källor  til  et  lands  rikedom  och  välstånd,  torde  det 
vara  särdeles  lockande  och  trovärdigt:  »at  unga  personer  af  begge 
könen,  utan  förmögenhet  och  hemgift,  gjort  rika  och  lysande  gif¬ 
ten  genom  talangen  at  kunna  tekna,«  och  en  sådan  Herr  Gustaf 
Bornet,  är  et  rigtigt  fynd,  en  ovärderlig  person  i  alla  land  och  alla 
hus  der  många  döttrar  finnas.  När  man  derjemte  har  tilgång  til  en 
Fru  Clement,  som  kan  uptäcka  för  någon  hvar  »det  hemlighets¬ 
fulla  tilkommande,  på  det  vi  kunna  taga  oss  til  vara  för  de  hän¬ 
delser  som  vänta  oss;«  så  är  man  ju  säker  at  bli  lycklig  och  hvar 
och  ens  eget  fel  om  han  går  misste  derom.  —  Ganska  försigtigt 
har  Hr  Gustaf  likväl  förbehållit  sig  at  lections  afgiften  betalas  för¬ 
ut  y  ty  förmodligen  skulle  mången  vilja  undandraga  sig  denna  skyl. 
dighet  efteråt. 


Logogrif. 

Ofta  talas  det  i  verlden 
Om  mitt  helas  evighet, 

Och  i  drömmars  salighet 
Tror  man  deruppå,  tils  flärden 
Villan  utur  hjertat  slet; 

Och  en  blomma  blott  för  dagen 
Immortellen  blef;  —  Ni  må 
Gerna  prisa  undantagen! 

Sköna  äro  de,  men  få; 

Ty  den  står  den  gamla  lagen ; 

Utaf  spindelväfvars  garn 
Hjertat  sina  band  har  spunnit. 

Och  hvad  lifvet  skönast  vunnit 
Är  förgänglighetens  barn. 

Delas  det  —  välan  då  tinnes 
Ännu  samma  Phenix  der, 

Som  så  sällan  jorden  bär; 

Sjö,  som,  om  jag  rigtigt  minnes 
Man  uti  Armenien  ser; 

Hvad  man  späda  barnet  ger 
Uti  värnlöshetens  dagar  ; 

Hvad  mest  alltid  skytten  bär 
Genom  kärr  och  skogar,  der 
Han  det  skrämda  villbråd  jagar; 

Hos  den  vackra  Roxelane 
Hvad  som  stor  beundran  vunnit; 
Hvad  man  ofta  vådligt  funnit 
Uppå  isens  spegclban; 

Långsträckt  land,  som  sammanknyter 
Större  land  med  trofast  band, 

Det  ej  hafvets  bölja  bryter; 

Hvad  som  görs  af  tjufvens  band 
I  den  rikes  penninglåda ; 

Hvad  i  buren  fågeln  lätt 
Blir;  —  hvad  på  hvar  toilett 
Merendels  vi  prydligt  skåda; 

Hvad  med  blommor  fyllas  plär; 
Fågeln  hvarom  Sagan  lär. 
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At  mot  dödens  sista  möte, 

Längtande  intil  dess  sköte, 

Sjunger  han  med  klarnad  röst 
Afskedstimens  sista  tröst. 

Helsobrunn  berygtad  vida; 

Träd  vi  jerat  i  darrning  se; 

Skogsgud,  Syrinx  älskare, 

Bjerf  at  Helios  bestrida 
Sångens  pris.  —  Nu  intet  mer 
Jag  i  Ordet  mera  minnes, 

Och  det  hela  ser  jag  fly 
Bort  med  himlens  klara  sky 
Ber  kanske  dess  urbild  finnes. 

C.  S • 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Helena:  hvaruti 

igenfås  orden:  Lena ,  Elne ,  len,  Hel ,  hal,  le  ,  en,  aln ,  Lea. 

-  ii  ^  m  ni»  ii  sm»  - 

Pl.  40. 

Mode-Costymer  for  Damer  och  Herrar. 

Fig.  1.  Rishalms-hatt  prydd  med  blommor  in  i  skärmen  och  en 
lång,  hängande  plym  på  kullen;  klädning  af  Ostindiskt  mus¬ 
lin  ,  broderad  och  garnerad  med  spetsar;  gula  handskar, 
svarta  skor. 

Fig.  2.  Crepe-hått  öfverklädd  med  tyll  och  prydd  med  marabout- 
fjädrar;  klädning  af  grisdelint-siden ;  stor  shawl  af  knytning 
fjiletj j  broderad  och  garnerad  med  knutna-spetsar;  hvita 
handskar  och  skor. 

Fig.  3.  Halt  af  Poux  de  soie  prydd  med  blommor. 

Fig.  4.  Genombruten  gul  halmhatt  med  mörkröda  band  prydd  med 
randiga  band  i  samma  nuance. 

Fig.  5.  Herms  Costym  är  för  promenaden.  Benadt  hår  med  lockar 
öfver  öronen;  (icke  olik  fruntimmernas  hårklädsel;)  rutig 
halsduk;  skjortan  med  veckadt  krås;  rutig  vest  och  grå  pan« 
talonger. 

Fig.  6.  Gul  halmhatt  kantad  och  prydd  med  svarta  sammets-band 
och  röda  lörnroser. 

Fig.  7.  Tyll-mössa  garnerad  med  band. 

Fig.  8.  Morgon-klädsel  på  landet  för  Herrar.  Kort  rock  med  en 
knapp-rad;  brokig  halsduk;  chemisette  utan  vest;  rutiga 
pantalonger. 


£totfc£olm, 

Tryckt  hos  Carl  D ellen,  1839. 
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JUttst,  och  JRofcev. 


November  Månad  1839, 


Pl.  4i. 

D  ort  Ramon  Cabrera. 

Sä  länge  det  olyckliga  inbördes-kriget  i  Spanien  fortfor,  som  å 
ömse  sidor  fördes  med  en  förbittring,  en  grymhet  för  hvilken  mensk- 
ligheten  stundom  ryser,  är  det  icke  utan  intresse  för  våra  läsare 
at  lära  känna  några  af  de  personer  som  spelat  en  roll  i  detsamma 
och  ofta  omtalats  i  a  visorna,  isynnerhet  Generalerne  som  utmärkt 
sig  i  detta  förslörings-irig,  hvilket  likväl  inskränkt  sig  til  mindre 
partiela  drabbningar,  utan  någon  enda  stor  batalj  som  varit  afgö- 
rande  eller  haft  något  resultat  med  sig, —  Red.  har  redan  i  denna 
Årgångens  a:dra  Häfte,  Pl,  5,  meddelat  porträttet  af  en  Carlistisk 
Anförare,  Don  Eguiaj  och  lemnar  härhos  et  annat  af  en  Don  Car- 
ios’s  Generalers,  Don  Ramon  Cabrera General-Commendant  af 
Aragonien  Valencia  ocli  Murcia Grcfve  af  Morella. 

Efter  Zumalacnrreguys  död  anses  denne  Befälhafvare  för  en  af 
Don  Carlos’s  skickligaste  Generaler  i  det  lilla  kriget,  ty  militärisk 
upfostran  och  studier  ägde  han  icke;  men  hans  rygtbarhet  är  be- 
fläckad  genom  de  afskyvärdaste  grymheter  och  blodbad  i  stor  scala. 

Cabrera  är  född  omkring  år  1 8 1 3  i  Tortosa  af  fattiga  föräldrar, 
som  närde  sig  nödtorftigen  af  åkerbruk.  Han  upväxte  nästan  hel 
och  hållen  öfverlcmnad  åt  sig  sjelf,  och  hans  hufvud-sysselsättning 
var  spel.  Sent  omsider  lyckades  det  för  lians  Tant,  som  var  Nunna, 
at  föYskafFa  honom  expeetantskapet  på  en  andlig  beställning,  och 
han  företog,  vid  17  års  ålder,  at  lära  sig  elementerne  af  latinska 
fpråket.  Efter  ett  år,  i83i,  undergick  han  et  slags  prestvigning  i 
Sextonde  Årgången.  , , 


102 


de  lägre  grader;  men  det  andeliga  ståndet  var  icke  i  hans  tycke; 
han  fortsatte  sitt  förra  lefnadssält  och  spelbegäret,  öfvergaf  sitt  yrke 
och  utbytte  det  emot  militär-ståndet.  Redan  om  våren  1 835  åter¬ 
finna  vi  honom  i  spetsen  för  den  fordna  Carnisierska  Corpsen,  och 
ifrån  denna  tid  begynner  den  serie  af  djerfva  företag  och  bedrifter, 
som  gjort  hans  namn  så  rygtbart.  Han  ansågs  för  en  ädelsinnad 
fiende  ocb  motståndare,  ända  til  General  Minas  omenskliga  förfa¬ 
rande,  som  den  16  Febr.  i836  lät  fusiliera  Gabreras  åttatioåriga 
mor  *).  Denna  grymhet  upretade  sonen  på  et  förfärligt  sätt  och 
förledde  honom  til  ntöfvande  af  den  förskräckligaste  vedergällning. 
Med  största  kallblodighet  lät  han  skjuta  ned  hundratals  fiender  och 
fångar,  och  hans  tåg  utmärktes  öfverallt  genom  blodsutgjutelse, 
plundringar  och  brand.  Sjelf  har  han  undsluppit  ur  oräkneliga  fa¬ 
ror;  i  drabbningen  vid  Rincon  blef  han  svårt  sårad,  blef  liggande 
som  död  på  slagfältet,  tils  tvenne  herdar  uptogo  och  gömde  honom 
i  en  ihålig  ek,  och  om  altonen  buro  honom  i  en  hydda.  Ända  til 
sitt  tilfrisknande  för  blef  han  hos  en  prest,  och  efter  några  månader 
upträdde  han  åter,  sedan  man  allmänt  trott  honom  vara  död,  sam¬ 
lade  öfverlefvorna  af  sin  trupp  och  begynte  å  nyo  sin  verksamhet. 
At  här  detaljera  hans  företag  och  hastiga  framtågande,  är  utom 
gränsen  af  denna  upsats;  vi  anföra  således  blott,  at  den  betydande 
fästningen  Morella  intogs  af  honom  i  Januari  1 838 ,  hvarefter  han 
erhöll  namnet  Grefve  af  Morella.  Don  Car!os’s  anspråk  på  Spanska 
thronen  äro  för  Cabrera  endast  en  bisak;  striden  på  lif  och  död 
förer  han  egentligen  endast  för  Katholska  Religionens  uprätthållande. 

Han  är  liten  til  växten  med  en  mörk  ansigtsfärg;  har  svarta, 
blixtrande  ögon  och  et  svart  yfvigt  hår;  hans  klädsel  är  ganska 
enkel  och  har  föga  eller  ingenting  utmärkande  framför  hans  solda¬ 
ters.  Hans  vänner  skildra  honom  såsom  en  man  med  stora  talanger 
och  tala  i  de  utomordentligaste  uttryck  om  hans  vänlighet  och  ädel¬ 
mod.  Hans  begge  systrar  äro  gifta  med  Nationalgardister  iTortosa; 
en  af  sina  svågrar  för  han  som  fånge  med  sig,  äfvensom  de  begge 
herdarne,  som  räddade  hans  lif,  beständigt  vistas  hos  honom. 

*)  Det  torde  här  ligga  någon  irring  i  tidräkningen  eller  personen, 
emedan  Cabreras  mor  skulle  vid  57  åra  ålder  framfodt  aonen,  hvil- 
ket  icke  är  troligt;  men  tiläventyra  var  det  Cabreras  mormor,  som 
vid  80  år  på  Minas  befallning  blef  skjuten. 
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Sedan  det  medborgerliga  kriget  i  Spanien  nu  til  större  delen 
är  slut,  och  de  fleste  Anförare  gått  öfver  på  Drottningens  sida,  är 
Cabrera  nästan  den  ende  som  ännu  gör  motstånd,  men  förmodligen 
far  han  ge  vika  för  pfvermagten.  Han  skall  äga  stora  gods  i  när¬ 
heten  af  Nizza. 

—  — 

Pl.  42. 

Scener  utur  Italienska  Operan  Puritanerne , 

Denna  Opera-seria  i  tvenne  afdelningar,  som  på  original-språket 
kallas  II  Puritani  e  i  Cavalieri  (Puritanerne  och  Riddarne),  anses 
för  en  af  Bellinis  yppersta  comppsitioner ,  och  har  med  utomor¬ 
dentligt  bifall  gifyits  på  Italienska  Theatern  i  Paris,  hvartil  isyn¬ 
nerhet  de  spelandes  stora  talanger,  sådane  som  Mademoiselle  Grisi, 
Herrarne  Lablache,  Rubini  och  Tamburini,  mycket  bidragit.  Li¬ 
bretto^  är  af  en  Herr  Pepoli,  och  vi  meddela  härhos  H.  E.  Blaze's 
yttrande  om  det  hela,  i  lians  egna,  något  skämtande  stil. 

Personerne  aro: 

Lord  Walter  Valton General-Guvernör  och  Commendant. 

Sir  George  Valton ,  hans  bror,  Öfverste,  utur  tjenst. 

Lord  Arthur  Talbot Anhängare  af  Stuarlska  familjen,  Riddare. 

Sir  Richard  Forth ,  Öfverste. ) 

\  Puritaner. 

Sir  Bruno  Robberton .  \ 

Henrielte  af  Frankrike ,  Carl  I:s  enka,  under  namn  af  Fru  Villa- 
Forte. 

Elvivaj  Lord  Valtons  dotter. 

Scenen  är  inom  en  belägrad  fästning,  }  närheten  af  Plymouth. 
»När  rideaun  går  up,  är  del  i  dagningen;  trummorna  röras  och 
trumpetarne  blåsa  revelj:  vår  Guvernör  förstår  sin  tjenst.  I  en  fäst¬ 
ning,  som  hotas  af  fienden,  är  Garnisonen  alltid  under  vapen  i  gry¬ 
ningen:  så  står  det  anbefaldt  j  vara  militäriska  reglementen  j  för¬ 
modligen  är  samma  förhållande  hos  våra  grannar  pa  andra  sidan 
hafvet.  Commendanten  erhåller  ifrån  General-Befälhafvaren  föl¬ 
jande  biljett : 


i64 

»Herr  Commendant  !  Genom  säkra  underrättelser  känner  jag, 
at  Ni  inom  få  dagar  blir  angripen.  Fördubbla  er  vaksamhet.  Nät¬ 
terna  börja  blifva  långa:  betänk  at  equinoxen  *)  är  i  annalkande.» 

Commendanten  mönstrar  sina  trupper,  besigtigar  vallarne,  ef¬ 
terser  krut-magasinet,  och  sedan  han  funnit  allt  i  vederbörlig  ord¬ 
ning,  säger:  Det  är  bra!  Equinoxen  kan  komma  när  honom  be¬ 
hagar,  vi  skola  emottaga  honom  med  kanonkulor.»  —  Befälhafva- 
ren  öfver  fästningen  är  icke  rädd,  h varken  för  General  Equinoxe 
eller  Sluartska  anhängarne,  ty  vid  den  tidpunkt  som  Hr  Pepoli  valt 
för  händelsen,  voro  Cromwell  och  Parlamentet  i  det  närmaste  redan 
i  lugn  besittning  af  högsta  magten. 

Lord  Valton  bereder  en  fest  til  firande  af  sin  dotters,  Elviras, 
bröllop,  och  helt  naturligt  anlända  bond-tärnorna  med  de  klassiska 
blomstei  korgarne.  Soldaternes  sång-ohor,  bönen  rned  accompagne- 
ment  af  orgelverk,  ljudet  af  klockorna,  bondfolkets  glada  sånger, 
allt  bidrager  til  en  behaglig  variation  uti  inledningen.  Tvenne  ri¬ 
valer  göra  anspråk  på  Elviras  hand:  Öfverste  Richard  Forth,  pu¬ 
ritan,  och  Arthur  Talbot,  Riddare.  Saken  är  klar,  at  hon  ger  före¬ 
trädet  åt  Riddaren,  ty  eljest  hade  operan  helt  enkelt  kallats'  Puri- 
tanerne ;  och  äfven  sådan  hon  nu  är  hade  hon  bort  kallas:  Puri- 
tanerne  och  Riddaren. 

Richard  förtror  sin  smärta  åt  Bruno  Robberton,  hvilken,  ehuru 
fruktlöst,  upmanar  honom  at  endast  tänka  på  äran  och  utmärkelse. 
Den  stackars  Öfverslen  bryr  sig  litet  om  hvad  som  åligger  honom 
och  hans  half-brigad;  han  anropar  i  det  stället  Himlen  at  omskapa 
hans  hjerta  eller  hans  öde: 

O  cangia  il  rnia  fata 
O  cangia  il  mio  cor. 

Dramaturgiskt  taladt,  faller  vår  Öfverste  något  mycket  i  det 
idylliska.  Jag  frågar  er  uprigtigt,  livad  skulle  våra  Hussarer  säga, 
oro  de  hörde  deras  Chef  kärleksfullt  framsucka  den  klagande  ro- 
maneen;  de  skulle  uthvisla  Hr  Öfversten,  och  vi,  vi  applaudera 
Tamburini.  Onekligen  göra  vi  det  med  största  skäl,  och  det  oak- 
tadt  skulle  våra  Hussarer  icke  hafva  orätt;  hvilket  åter  bevisar,  at 
skådeplatsen  icke  alltid  återger  en  sann  tafla  af  hyad  som  tildrager 
sig  i  denna  verlden. 


*)  Uagjcmningen. 
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Nu  äro  vi  förflyttade  i  Elviras  rum.  Hennes  farbror,  Sir  George, 
i  sanning  en  förträfflig  farbror,  kommer  at  meddela  henne  goda 
underrättelser.  Han  har  öfverlalt  Lord  Valton  at  icke  upoffra  El¬ 
vira  åt  Richard;  han  har  gjort  Arthurs  rättigheter  gällande,  och 
svärfar  har  samtyckt.  Stor  glädje  hos  den  unga  flickan,  som  ni  väl 
kan  tänka.  Denna  situation  är  på  det  utmärktaste  sätt  föreställd 
af  Mamsell  Grisi  (se  tekningen  N:o  i).  Ovissheten,  hoppet,  säl I— 
heten  som  hon  känner  under  åhörandet  af  farbroderns  berättelse; 
förhoppningarne  som  ljudet  af  valdthornet  upväcka  hos  henne;  allt 
detta  begriper  man  och  läser  i  hennes  ansiglsdrag:  det  är  omöjligt 
at  i  en  scen  kunna  återgifva  mera  uttryck  och  sanning.  Duetten, 
som  hon  sjunger  med  sin  farbror,  är  i  dess  medlersla  parlie  något 
trånande,  men  det  hela  och  finalen  äro  fulla  af  värma  och  styrka. 

En  lycka  kommer  aldrig  ensam;  ni  känner  ju  det  gamla  ord¬ 
språket?  I  detsamma  kommer  Arthur  sjelf.  Elvira  frugtar  at  icke 
hafva  nog  styrka  at  kunna  bära  så  mycken  glädje:  den  stackars 
flickan  är  så  rellig  och  framför  allt  så  späd  och  svag;  ty  snart  nog 
kommer  hon  at  duka  under  för  tyngden  af  motgångarne. 

Så  länge  vi  uppehöllo  oss  i  Elviras  kammare,  kunde  icke  hela 
personalen  sammanträffa  der.  Det  är  orsaken  hvarföre  vi  bege  oss 
i  en  prägtig  sal  full  med  rustningar.  Arthur  och  Elvira  öfverlemna 
sig  helt  och  hållet  åt  deras  lyckliga  kärlek.  Den  aria  som  Puibini 
(Arthur)  sjunger,  är  tiläventyrs  icke  fullt  utvecklad,  men  ensembeln 
af  chöreo,  som  infaller,  gifver  en  fullkomlig  ersättning.  —  Inträder 
Guvernören,  denne' förträfflige  Valton,  som  vid  lifsstrafF  förbjuder 
livem  det  vara  må,  at  begifva  sig  utom  fästningens  murar.  Han 
kan  sjelf  icke  bivista  sin  dotters  bröllop,  emedan  han  måste  följa 
et  främmande  fruntimmer  inför  parlamentet;  detta  är  Heöriette  af 
Frankrike,  Carl  I:s  enka;  men  Guvernören  är  långt  ifrån  förmoda 
at  detta  fruntimmer,  under  et  lånadt  namn,  är  en  fånge  af  en  så 
ytterst  vigtig  betydenhet. 

Som  Kapellet  der  vigseln  skall  äga  rum,  förmodligen  är  belå‘get 
utom  fästnings-vallarna,  ger  Valton  sin  tilkommande  måg  et  pass, 
i  kraft  hvaraf  vindbryggorna  skola  sänka  sig  och  fältgallren  uplyfta 
•ig.  I  en  puritanisk  fästning  bör  icke  finnas  en  katholsk  kyrka; 
det  är  helt  enkelt.  Likaså  naturligt  är  det,  at  bruden  måste  af- 
lägsna  sig  för  at  göra  en  annan  toilett,  hvadan  Riddaren  blir  en¬ 
sam  med  Drottningen.  Henriette  af  Frankrike,  som  känner  at  Arr 
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thurs  far  fallit  et  offer  för  sin  tilgifvenhet  för  Stunrtska  familjens 
sak,  tvekar  icke  at  gifva  sig  tilkänna  för  Arthur,  son},  1  i f vad  af  en 
ädel  hänförelse,  svär  at  rädda  henne  eller  dö  med  henne. 

Elvira  återkommer  och  ber  flenriette  (Fru  Villa  Forte)  at 
lijelpa  sig  vid  sin  klädsel;  hon  önskar  få  veta  det  vackraste  sätt  at 
fästa  brud-slöjan.  Men  huru  skall  jag  återgifva  eller  kunna  be- 
skrifya  behaget  af  boleron  sjungen  af  Mamsell  Grisi  ?  förtjusande, 
hänryckande  äro  superlativa  uttryck,  som  likväl  icke  fullkomligrn 
återge  vår  tanke.  Hufvud-rösterne,  som  accompagnera  henne  vid 
hvarje  repris,  och  chören  som  infaller  mellanåt,  åstadkomma  en 
efFect,  h varom  alla  våra  fraser  icke  skulle  ge  et  rigtigt  begrepp. 
Ilenriette  försöker  på  sig  sjelf  brud?slöjan;  Valton  begär  få  tala 
rned  Elvira;  hon  går,  och  Drottningen  blir  åter  ensam  med  Arthur. 
»En  hvit  slöja  passar  endast  på  en  lycklig  fästmös  hufvud,  icke  på 
mitt, <t  säger  hon  i  det  hon  ämnar  aftaga  den.  »Håll!»  ropar  Ar¬ 
thur;  »följ  med  mig:  man  skall  taga  er  för  min  fästmö,  vi  narra 
vakterna  och  jag  frälsar  er.» 

Richard  inträder  med  dragen  värja;  han  vill  bestrida  den  lyck- 
Jige  Arthur  rättigheten  til  Elvira.  De  begge  rivalerne  äro  nära  at 
drabba  tilsammans,  pär  i  detsamma  Henriette  lyfter  på  slöjan. 
Denna  scen  är  ganska  dramatisk.  Richard,  som  ville  strida  för 
Elvira,  står  förvånad  när  han  igenkänner  det  fångna  främmande 
fruntimret.  Hans  vrede  sagtar  sig,  och  för  at  bli  utaf  med  Arthur, 
befrämjar  sjelf  hans  afresa. 

Den  ena  efter  den  andra  kommer  in.  »Hvar  är  Arthur?  Hvart 
bar  Arthur  tagit  vägen?» —  Han  har  flytt,  svarar  Richard. —  »Til 
vapen!»  skriker  Valton;  »fort  .  .  .  skynden  er  .  .  .  springen  .  .  .« 
Larmtrumman  går,  stormklockan  ljuder,  kanonskott  höras  och  den 
stackars  Elvira  blir  galen  af  kärleksfull  förtviflan.  Puritanerne 
svärja  at  i  Riddarens  blod  aflvå  den  skymf  som  vederfarits  Val- 
:tons  dotter. 

De  Italienska  Operorna  äro  sällan  i  tpenne  akter;  clenna  är 
också  endast  i  tvenne;  men  vid  representationen  ges  andra  akten 
i  tvenne  afdelningar,  Chören  klagar  öfver  Elviras  iråkade  vansin¬ 
nighet,  Man  har  sett  Lord  Valtons  dotter  irra  omkring  i  djupaste 
skogen,  hvilket  pvedersägligen  bevisar  at  hon  måste  dö  af  kärlek, 
gömmer  så  den  värdige  farbrodern,  Öfversten,  som  i  detalj  berättar 


167 

alla  sjukdomens  olika  utvecklingar;  lians  brorsdotter  klagar  och 
kuttrar  som  en  kär  turturdufva.  Öfverallt  tror  hon  sig  igenkänna 
Arthur,  och  när  hennes  villfarelse  skingras,  gråter  hon  och  an¬ 
ropar  döden. 

Medan  chören  nedkallar  Himlens  vrede  öfver  förrädaren,  kom¬ 
mer  Richard  med  et  papper  i  handen;  det  är  Parlamentets  utslag, 
sora  dömt  Arthur  til  döden.  Desse  Herrar  hafva  icke  sölat  bort 
tiden  under  entre-akten.  Resa  til  London,  lagligen  anmäla  hän¬ 
delsen,  få  den  afdömd  och  åter  vara  tilbaka  i  fästningen  nära  Ply- 
mouth  .  .  .  Men  det  bör  icke  stöta  oss,  på  andra  theatrar,  som  jag 
kunde  anföra,  är  man  icke  så  noga  med  dylikt. 

Den  beskedlige,  goda  farbrodern  förklarar  för  Richard,  at  Lä- 
karne  likväl  gifvit  något  hopp  om  Elviras  återfående.  Stor  glädje, 
en  öfvermåttan  häftig  sorg  kan  åstadkomma  en  helsosam  förändring 
i  hennes  förstånds  organer.  Vid  denna  tiden  kände  man  redan  ho- 
roceopathien  *);  ty  som  Elvira  förlorat  förståndet  genom  en  våld¬ 
sam  skakning,  bör  hon  genom  en  annan  våldsam  skakning  kunna 
kureras:  simila  similibus  curantur  (lika  botas  med  lika).  Doctor 
Hanemann  sjelf  skulle  icke  tala  bättre  i  saken. 

Ifrån  det  ögonblick  Lablache  (farbrodern)  med  sin  vackra  röst 
sjungit  d  essa  trösterika  ord,  tänkte  jag  genast:  »det  är  bra!  Elvira 
kommer  sig;  innan  vi  i  afton  lemna  spektaklet,  har  den  stackars 
flickan  återfått  sitt  förstånd.  Om  icke,  hvarföre  skulle  Hr  Pepoli 
iå  ti  t  oss  ana  en  så  lycklig  utgång?«  Sådana  lilfälliga  fraser,  inka¬ 
stade  liksom  af  en  händelse,  upväcka  alltid  hoppet  i  deras  hjertan 
som  äro  vane  vid  de  dramatiska  upställningarne. 

I  Cromvells  namn  befaller  Richard  at  Arthur  skall  förföljas, 
och  om  han  gripes  .  .  .  varda  hängd.  Farbrodern,  som  blifvit  en¬ 
sam  med  Richard,  söker  öfvertala  honom  at  frälsa  sin  rival:  han 
vägrar  länge;  men  småningom  öfvertalas  han  dertil  genom  La- 
blaches  öfvertalningsgåfva,  och  Tamburini  lofvar  skona  Rubini, 
likväl  med  förbehåll  at  den  sednare  icke  gripes  med  vapen  i  han¬ 
den.  Om  han  upträder  i  spetsen  för  och  omgifven  af  rebellerne, 
svarar  farbrodern,  denne  puritan  af  ägta  slaget,  förenar  jag  mig 
med  dig  emot  honom. 

*)  Den  nya  läkare-methoden ,  at  bota  sjukdomar  genom  sin  egen  art, 
•in  egen  natur;  tit  exempel  at  bota  en  lindrig  hufvudvärk  genom 
en  aturre,  npfunnen  af  Herr  Doetor  Hanemann. 
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Elvira,  i  en  hvit  klädning  med  utslaget  hår,  kommer  och  sjun¬ 
ger  för  oss  en  cavatina.  Denna  scen  är  oförliknelig,  såväl  i  anse¬ 
ende  til  composition  som  execulion!  orchestern  uptar  genom  et 
mycket  lyckligt  användande  bröllops-skarans  glada  melodi,  och 
M:Ile  Grisi  förstår  at  draga  en  märkvärdig  förmån  af  dessa  drama¬ 
tiska  contraster  i  en  musikalisk  monolog.  Jag  säger  monolog,  eme¬ 
dan  Richard  och  Georgs  partier  äro  helt  och  hållet  et  bihang,  en 
bisak.  Men  desse  Herrar  dröja  icke  länge  at  taga  ut  sin  rätt:  La- 
blache  och  Tamburini,  instämmande  i  samma  lon  med  åskans  styrka, 
åstadkomma  en  effect  som  liknar  kanondundrets  efter  gevärseldens. 
.»Jag  nämner  icke  något  om  nyheterne  i  Paris:  Ni  har  utan  tvifvel 
hört  duetten  i  Puritanerne ;«  så  skref  den  illustra  Maestro  til  en 
af  sina  vänner  i  Neapel.  Han  trodde  at  tvenne  sådane  sångares 
röster  kunde  genljuda  ifrån  Italienska  boulevarden  i  Paris  til  foten 
af  Yesuvius. 

Skyndom  oss  at  förflyttas  in  i  Guvernörens  trädgårdar.  Men 
medan  lid  är,  anmärkom  at  den  goda  Yalton  icke  vidare  upträder; 
jag  hade  likväl  så  gerna  velat  återse  honom;  det  är  en  så  hederlig 
karl !  Kanske  at  han  i  frugtan  för  equinoxen  är  sysslosatt  at  mön¬ 
stra  sina  trupper  och  fästnings-artilleriet.  —  Arthur,  på  hvilken 
man  lossat  et  skott  utan  at  träffa  honom,  kommer  insvept  i  en  stor 
kappa.  I  likhet  med  Tancröde  utropar  han: 

A  tous  les  coeurs  bien  nes  tjue  la  patrie  est  chere / 

»Jag  är  frälsad!»  säger  han.  —  Det  är  icke  så  säkert,  skulle 
vi  kunna  svara  honom.  Visst  har  skottet  icke  träffat  er;  men  Pu¬ 
ritanerne  kunde  väl  begynna  på  nytt?  .  .  ,  dessutom  har  rideaun 
icke  gått  ned  ännu,  och  så  länge  den  är  updragen  ,  är  jag  ännu 
rädd  för  ert  lif. 

Elvira,  under  det  hon  promenerar,  sjunger;  Arthur,  som  igen¬ 
känner  hennes  röst,  sjunger  också,  i  hopp  at  hon  skall  igenkänna 
honom.  Valtons  soldater  leta  öfverallt  efter  honom;  om  han  icke 
försatt  tiden  med  sina  rulader,  hade  han  kunnat  dölja  sig;  men  vi 
hade  gått  miste  om  Rubinis  aria,  af  en  sublim  expression  och  ma¬ 
kalös  känslighet.  Tackom  den  tappre  Riddaren,  som,  för  at  för¬ 
tjusa  våra  öron,  glömmer  bort  Cromvells  soldater. 

Dessa  hedervärda  Trubadurer  snudda  förbi  honom,  utan  at  bli 
honom  varse.  Arthur  råkar  Elvira  och  faller  til  hennes  föller.  Jag 
hvar  icke  bedragit  dig.  —  Jo  men,  har  du  så!  —  Nej,  nej:  jag  äl§kar 


endast  dig.  —  Om  du  icke  älskat  henne,,  hvarföre  följde  du  med 
henne?  —  Utom  mig  hade  hon  måst  dö.  —  Hvem?  —  Drottningen. 
—  Drottningen?  Du  älskar  mig  således  lika  som  förr?  —  Evigt. — 
En  förträfflig  och  känslofull  duett. 

Vid  dessa  ömma  uttryck  tyckes  Elvira  hafva  återfått  sitt  för¬ 
stånd;  men  man  hör  trummslag,  och  dess  bullrande  ljud  återkalla 
förmodligen  sorgsliga  minnen  hos  Guvernörens  dotter,  ty  hennes 
sinnen  tyckas  åter  bli  rubbade.  Soldaterne  framkomma  på  nyttS 
Arthur  vill  fly;  men  Elvira  håller  honom  tilbaka,  och  om  Purita- 
nerne  få  tag  i  Riddaren,  är  det  hans  älskarinnas  fel. 

Ganska  ofta  få  vi  på  scenen  se  uprepad  denna  situation.  Nästan 
alltid  är  hufvud-personen  blottställd  för  de  största  faror  genom  sin 
bästa  väns  förvållande.  Om  den  stackars  Elvira  kände  alla  olyckor 
som  kunde  upkomma  genom  hennes  oförsigtighet,  skulle  hon  blifvi.t 
galen,  om  hon  icke  redan  vore  det.  (Denna  situation,  då  Arthur 
Öfverraskas  af  soldaterne,  är  ämnet  för  vår  andra  tekning.) 


Richard  ger  emedlerlid  i  Parlamentets  namn  lilkänna  döds¬ 
domen  öfver  Arthur.  Ordet  dödsdom  åstadkommer  en  så  häftig 
skakning  på  Elviras  hjerna,  at  hon  återfår  sitt  sunda  förstånd:  det 
■var  just  det  som  den  beskedlige  farbrodern  hade  förespått.  Om 
detta  icke  är  et  praktiskt  bevis  på  homceopathien,  så  har  jag  orätt. 

När  Elvira  vet  at  Arthur  skall  dö,  och  at  det  är  genom  hen¬ 
nes  förvållande,  gråter  och  lamenterar  hon;  det  är  så  dags  nu! 
Puritanerne  förstå  icke  narri:  de  uphäfva  sina  röster  fulla  af  raseri, 
som  på  intet  sätt  är  tilfredsställande.  Jag  är  rädd  at  detta  icte 
slutas  väl  för  vår  Tenor.  Lyckligtvis  kommer  en  af  Horners  Gudar 
til  hjelp  for  uplösningen. 


Trumpet-ljud  höras:  en  budbärare  anländer  med  et  bref.  Stu- 
artarne  äro  besegrade;  en  allmän  amnesti  är  beviljad  åt  fångarne. 
England  är  fritt,  och  som  Arthur  är  Engelsman,  bör  lian  icke  längre 
hållas  fängslig.  Operan  slutar  med  en  vacker  final  och  chör,  hvaruti 
man  förklarar  at  kärleken  ger  en  ersättning  för  alla  qval,  lidelser 
och  tårar. 


Amor  pietoso  e  tencro 
Coronera  di  giubilo 
L'ansia.j  i  sospiri,  i  palpiti 
Di  tanta  fedeltä. 
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Jag  har  sedermera  läst  i  en  tryckt  bok,  at  Arthur  och  Elvira 
blefvo  gifta  dagen  derpå;  at  de  i  många  år  lefde  lycklige  tilsam- 
Dians  omgifna  af  en  mängd  barn. 

Libretto’n  af  denna  Opera  utmärker  sig  framför  de  vanliga 
Italienska  Operors;  sjelfva  tildragelserna  vidlåda  väl  några  osanno- 
Jikheler;  men  Opera-förfaltarne  hnfva  sedan  länge  fullmagt  in 
blanco.  Stilen  är  mycket  vårdad;  författaren  har  instrött  många 
vackra  tankar,  kanske  för  vackra,  för  mycket  tilskurna  i  madrigal- 
formen;  men  det  är  ganska  svårt  at  icke  låta  folk  som  endast  lefva 
of  kärlek  tala  i  denna  stil. 

JVella  gioia  e  nel  dolore 
E  la  morte  per  amore 
Cara  e  santa  di  dolore. 


Ali!  se  piangi  .  .  .  ancor  tu  sai 
Che  un  oor  fido  nelV  amor 
Sempre  vive  de  dolor. 

Det  är  onekligen  ganska  vackert,  men  det  smakar  något  myc¬ 
ket  Madame  Deslioulieres ;  Il  Pastor  jido.  VI  äro  långt  ifrån  den 
Idylliska  tiden,  då  älskarne  greto  natt  och  dag  öfver  de  obevekliga 
skönheternas  grymhet.  Vi  gråta  mycket  mindre  nu  för  tiden:  i 
vårt  tidehvarf  tröstar  man  sig  mycket  fortare.  Sant  är  likväl  at 
pjesen  är  ur  Cromwells  tid,  och  hvarochen  vet  at  känslofullheten 
då  distillerades  til  den  finaste  must. 

Denna  Opera  innehåller  skönheter  af  första  ordningen;  men 
på  h  vad  sätt  blir  den  icke  gifven!  hvilka  röster!  hvilken  otrolig 
förening  af  utmärkta  talanger!  Mille  Grisi  *),  Rubini,  Lablache, 
Tamburini,  hvilken  oförliknelig  qvartett  !« 


La  Prima-Donna  och  hennes  Katta . 

Fru  Albertazzi  är  en  af  de  utmärktaste  Sångerskor  vid  Italienska 
Operan  i  Paris,  och  har  öfver  sommaren  varit  engagerad  vid  Drury» 
Lane-theatern  i  London,  dit  hon  medtagit  sin  favorit-katta  Mirza. 
Fru  Albertazzi  bodde  i  första  våningen  af  et  hus  på  Golden-Square. 


*)  Ehuru  M:lle  Grisi  Sr  gift,  bibehåller  hon  benämningen  Mademoiselle. 
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I  tredje  våningen  bodde  Herr  Henrik  Heine,  en  utmärkt  cheroiii  r  v 

och  fullmägtig  för  en  af  våra  största  franska  fabriker.  Ehuru  tilH&V  jTI'* 
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namnet  lika,  är  han  dock  icke  slägt  med  den  namnkunnige  unga 
tyska  författaren,  som  sedan  några  år  vistas  i  Frankrike. 

Flera  gånger  anträffade  Hr  Heine  vid  sin  hemkomst  Fru  Al- 


bertazzis  Katta  i  sitt  rum  och  fann  sig  föranlåten  at  köra  ut  henne. 
Första  gången  beqvämade  sig  Mirza  dertil  utan  synnerligt  mot¬ 
stånd;  en  annan  gång  gömde  hon  sig  under  sängen ;  en  tredje  gång 
satte  hon  sig  til  motvärn  ocli  lyfte  på  tassarna;  en  fjerde  gång  fräs¬ 
te  hon  och  var  färdig  at  rifvas  och  bitas,  hvadan  Hr  Heine,  efter 
några  minuters  ömsesidig  strid,  fick  tag  i  Kattan  och,  som  fönstret 
var  närmare  än  dörren,  kastade  henne  ut  genom  detsamma.  I  an¬ 
ledning  af  denna  operation  upstod  en  rättegång,  som  i  sanning  in¬ 
tar  et  rum  bland  Englands  causes  celebres. 

Hr  Heine,  som  trodde  sig  endast  behöfva  frugta  för  Fru  Al- 
bertazzis  vrede,  fick  snart  en  kallelse  at  inför  Domaren  uti  Isle- 
Street,  vederbörligen  tiltalad  af  aclor  af  det  autoriserede  Samfun¬ 
det  til  beif rande  af  Kreaturens  omenskliga  behandling.  I  stämnin¬ 
gen  gjordes  påstående  om  stora  penninge-böler  eller  kropps-plikt. 
Saken  tycktes  bli  allvarsam,  h vårföre  Hr  Heine  inställde  sig  åtföljd 
af  et  utmärkt  rättegångs  biträde,  Ilr  Barker,  Et  talrikt  Auditorum 
hade  infunnit  sig.  Actor  of  det  auloriserade  zoophiliska  Samfundet 
fick  först  ordet  och  utvecklade  skälen  för  bestraffningens  använ¬ 
dande  med  hänseende  til  de  omständigheter  som  ökade  lildragelsens 
Svåra  beskaffenhet.  »Det  är  allmänt  kändlw  yttrade  han,  »at  Fru 
Albertazzis  katta  är  af  et  mildi  sinnelag,  smeksam  så  väl  mot  obe¬ 
kanta  som  sitt  husbonde-folk;  emot  Gubbar  som  mot  barn,  emot 
fattiga  och  tjenstehjou  som  emot  Lorder  och  de  fashionabla ,  ochf 
märken  noga,  hon  var  ännu  mjölkstinn  efter  sin  första  nedkomst.it 
—  Oberäknadt  det  immoraliska  af  handlingen  borde  jemväl  den¬ 
samma  betragtas  ifrån  en  nalionel  synpunkt:  Utlänningar  skulle 
hädanefter  icke  besöka  England  med  samma  förtroende,  om  man 
der  ostraffad  kunde  få  vräka  kattor  ut  genom  fönstren. 

Under  iakttagande  af  en  djup  tystnad  ibland  åhörarne,  afgaf 
Hr  Barker  sitt  svaromål.  »Til  en  börja  nu  sade  lian,  »har  Actor 
icke  lagligeu  styrkt  Fru  Albertazzis  kattas  så  kallade  milda  och 
fogliga  sinnelag,  och  min  klient  liar  haft  all  anledning  at  hata  hen¬ 
ne.  Det  vore  dessutom  ct  misstag  ut  vilja  väcka  et  allmännare  del- 


tagande  för  Mirza  derigenom,  at  man  omgåfve  henne  med  en  sol¬ 
glans  af  moderlighet,  i  thy,  at  hennes  unge  i  det  närmaste  redan 
vore  lika  stor  som  hon  sjelf.  Men  mine  Herrar, «  fortfor  Hr  Barker, 
»en  omständighet  är  väsendtlig  i  denna  sak,  den,  at  katt  eller  kat¬ 
ta  icke  höra  til  de  kreatur  dem  Samfundet  haft  til  syftemål  at  ta¬ 
ga  under  sitt  beskydd.  Det  är  sant,  at  kattor  äro  för  menniskan 
nyttiga  djur,  derigenom  at  de  stundom  knipa  råttor;  men  hvilken 
skillnad  emellan  den  nytta  de  göra  jemförd  med  en  häst,  en  åsna, 
en  hund;  hunden!  Mina  Herrar,  detta  stackars  djur,  så  ofta  miss¬ 
känd,  och  hvars  röst  likväl  aldrig  genljudat  på  delta  rum,  för  at 
göra  sina  rättigheter  gällande.  —  Katten,  jag  nödgas  säga  det,  kat¬ 
ten  är,  enligt  naturforskarnas  utsago,  det  första  eller  sista  species 
i  variationen  af  Lejon  och  Tigrar.  Gån  i  Zoological  Garden  i  Lon¬ 
don  i  Jardin-des-plantes  i  Paris,  och  J  fån  läsa:  Felis  Leo!  (kat¬ 
ten-lejonet)  kort  sagdt,  katten  är  et  rofdjur,  och  den  ifrågavarande 
kattan  har  särskilt  ådagalagt  en  den  vildsamaste  sinnesböjelse  emot 
min  klient,  som  icke  kan  läggas  annat  til  last,  än  et  lagligt  sjelf— 
försvar;  och  dessutom  hvaruti  består  den  stora  oförrätt  och  den 
påstådda  omenskligheten ?  Hafva  icke  kattor  företrädesrättigheten 
at  i  fallet  från  de  högsta  tak  alltid  komma  ned  på  tassarna,  och 
hvad  ifrågavarande  katta  angår,  slapp  hon  med  en  lindrig  nos- 
blod.  —  På  alla  dessa  anförda  skäl  begära  vi  at  helt  och  hållet 
frikännas. 

Detta  försvar  kröntes  med  et  allmänt  bifall  och  fullkomlig 
framgång,  hvadan  också  H:ne  Heine  och  Barker  lemnade  sessions- 
rummet  under  allmänhetens  lyckönskningar. «  Referenten  i  den 
Fransyska  Jurnal,  hvarur  vi  hemtat  denna  upsats,  tillägger:  vi 
ansvara  för  sanningen,  ordställningen  och  detaljerne  af  denna  lilla 
tildragelse. 

- — mms 

PL  42. 

Luxe  i  Små-saJter. 

I  våra  beskedliga  föräldrars  tid,  för  4°  år  sedan,  när  fåfängan  och 
flärden  ännu  hade  sina  gränser,  när  man  var  mer  conservatif  och 
det  leda  nyhets-  och  reform-systemet  icke  fått  en  så  förderflig  öf- 
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verband,  nöjde  man  sig  med  Adress*kort  tryckte  med  legitima  sven¬ 
ska  eller  latinska  boksläfver,  (utan  alla  släng-vänningar)  som  hvar 
förnuftig  menniska  kunde  läsa.  Nu  är  det  helt  annorlunda :  den  go¬ 
da  tiden  är  förbi;  et  adress-kort  i  våra  dagar  måste  vara  på  det 
grannaste  utstyrdt,  fullt  med  sirater,  figurer,  rankor  och  krumbug- 
ter,  och  sjdfva  stilarne  så  tilslängda  och  förvrängda,  at  man  stun¬ 
dom  icke  får  reda  på  innehållet. 

Såsom  exempel  härpå,  meddela  vi  ett  ibland  tusen,  uti  det 
Öfversta  adress-kortet  tryckt  i  rödt.  Det  är  Herr  Marions,  pappers- 
bandlare  i  Paris.  Det  fordras  verkligen  et  litet  begrundande  at  få 
rätt  på  första  bokslafven  P,  för  at  lå  ut  ordet  Papeterie j  likasom 
bokstafven  L,  til  Ordet  Luxe icke  så  i  hast  är  funnen.  Mediertid 
är  det  nu  så  på  modet  och  Herr  Marion  skulle  förmodligen  hafva 
mindre  afsältning  på  sina  fina,  glänsande,  pressade  och  genom¬ 
brutna  pappers-arter,  om  han  ulbjöde  dem  genom  et  enkelt  kort, 
tilkännagifvande  hans  yrke,  namn  och  hemvist.  Man  kan  icke  hel¬ 
ler  neka  at  kortet  har  en  vacker  hållning  i  det  tideh varfvets  stil 
då  sådana  krummelurer  voro  brukliga,  hvadan  också  den  sig  mot 
skylten  stödande  figuren  ganska  consequent  är  costymerad  i  fem¬ 
tonde  århundradets.  —  Nå,  derföre  böra  vi  hålla  Hr  Marion  räk¬ 
ning;  ty  hade  han  låtit  sätta  dit  en  ung  elegant  i  nutidens  drägt 
med  skägg  under  hakan,  mångbrokig  halsduk  och  glace-handskar, 
tittande  med  lorgnett,  så  hade  han  visserligen  gjort  dåliga  affärer; 
det  är  nog  at  han  troligen  sjelf  är  klädd  i  sin  tids  coslym,  i  likhet 
med  de  hygglige  ung*herrar  som  mest  handla  af  hans  Luxepnpper. 

Vi  komma  nu  til  den  andra  tekningen  på  Planchen.  Men  det 
ryser  i  oss  när  vi  skola  meddela  förklaringen  öfver  dess  ändamal! 
—  Hvnrje  förnuftig  och  klok  menntska  känner  och  vet,  at  et  cou- 
vert  på  et  bref  brytes  hastigt,  rifves  sönder  och  kastas  bort.  Of- 
vannämnde  våra  beskedliga  föräldrar  begagnade  dertil  sämre  och 
gröfre  concept-papper;  deruti  låg  omlanka  och  hushållning.  Men 
med  vår  tids  ungdom  och  det  fördömda  mouvements-begäret,  är 
det  fåfängt  at  tala  om  slika  ämnen  :  allt  skall  vara  annorlunda  än 
förr,  elegant,  raffineradt ;  kosta  hvad  del  kosta  vill. —  Hvad  skulle 
väl  en  ny-aristokrötisk  älskarinna  (Fru  ,  Fröken  eller  Mamsell)  nu 
för  tiden  tänka,  eller  hur  skulle  hon  upskatta  sin  tilbedjares  för¬ 
klaringar  om  sin  ömhet,  sin  eviga  kärlek,  om  bon  finge  en  biljet 
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med  et  couvert  af  grofre  concept-papper?  et  couvert  rätt  och  slätt 
på  li vitt  papper?  —  Omöjligt!  —  Couvertet  måste  vara  grannf 
prentadt,  måladt,  tryckt  med  guld,  silfver  eller  i  andra  färg-nuan* 
cer.  (Om  det  är  parfumeradt,  så  mycket  bättre!)  För  at  nu  be¬ 
främja  och  lätta  detta  modet,  kan  man  få  köpa  färdiggjorda  cou¬ 
vert  til  bref,  hvilka  utanpå  äro  prydda  med  figurer,  guirlander 
och  försedda  med  et  stort  Mj  för  at  ditskrifva  antingen  Monsieur 
Rladame j  Mcidemoiselle  o.  s.  v.  Allt  efter  smak  och  tycke  finna* 
de  tryckta  i  guld,  silfver  eller  andra  färger  hos  Hr  Hedbom  (Mynt- 
torget  JN:o  i),  och  kosta  endast  12  sk.  stycket;  när  nu  sjelfva  pap¬ 
peret  hvarpå  biljeltea  skrifves,  på  rosa-papper  med  en  pressad  bord, 
kan  fäs  för  24  sk.  rgs;  så  är  det  ju  et  lappri  af  36  sk.  rgs  som  det 
lilla  nöjet  kostar;  et  sjungande  pris,  helst  biljetten  oftast  innehåller 
bara  el  lappri. 

De  såkallade  Anglo-Sachsiska  bokstäfverne  hafva  i  början  gjort 
mången  mycket  hufvudbry;  men  sedan  man  nu  blifvit  van  dervid 
på  vagnar,  epauletter  och  Gud  vet  på  hvad  de  icke  allt  användas, 
har  nyhetsbegäret  något  ledsnat  vid  dem,  och  för  at  rigtigt  vända 
up  och  ned  pä  allt  gammalt  (Gudi  vare  klagadt!),  som  är  det  enda 
dugliga,  har  man  väudl  up  och  ned  på  de  arliga  latinska  bokstäf¬ 
verne,  sålunda:  at  de  streck  som  förut  voro  grofva  ,  nu  äro  fina, 
och  de  som  löiut  voro  lina,  nu  äro  grofva.  Såsom  exempel  på 
Plancheu : 

Kongl.  Djurgärden. 

En  annan  lycksökare  i  typografisk  väg  har  tyckt  våra  vanliga 
latinska  bokstäfver  vara  för  breda  i  sina  former;  derföre  hittade 
han  på  at  göra  dem  aflånga  och  smala,  såsom: 

Mille  et  une  nuits. 

Deröfver  blef  en  annan  förargad  och  gjorde  dem  breda  och 
sammantryckta,  såsom  i 

Par  Lesage. 

Så  står  det  til  nu  i  verlden!  Allt  skall  omskapas,  reformeras, 
och  ingen  menniska  vill  rätt  nu  bli  vid  det  gamla.  Hvart  vill  det 
ta  vägen,  om  det  opåtaldt  får  fortfara  och  icke  legitima  Regeringar 
mellankomma,  ty  förr  än  de  inblanda  sig  i  alla  möjliga  små  de- 
taljei  af  industri  och  näringar,  blir  ingenting  stabelt  och  bestån¬ 
dande,  och  slutligen  skulle  en  hel  här  af  tjenstemäri  kunna  umbära* 
och  blifva  lönlös.  Men  det  värsta  af  allt  är,  at  när  man  så  små¬ 
ningom  lörskrufvat  bokstäfverne,  förvränger  man  slutligen  med  dem 
menmgarne,  och  liberalismen  får  ohemult  grassera,  til  förderf  och 
men  lör  allt  hvad  som  ännu  håller  med  Minerva,  Vishetsgudinnan. 

Invita  Minerva  aliquid  facere. 

ClCERO. 


Logogrif. 

I  sju  bohstäfver  har  mitt  hela 
Hvad  uti  qvinnosällskap  plär 
Vid  kaffekopp  ej  nånsin  fela; 

Hvad  ofta  man  i  håret  bär; 

Hvad  man  i  Oceanens  vatten 
Mest  i  vår  skärgård  dock  får  se; 

Hvad  snålhet  hviska  hörs  oin  skatten; 

En  fågel,  rastlös  sångare; 

Hvad  ofta  tårar  pressade; 

En  ting,  som  bråkar  visa  männer 
Och  svänges  uppå  tusen  sätt; 

En  fågel,  som  ej  mindre  spänner 
Sin  klo  förutan  lag  och  rätt; 

Hvad  nt  vårt  hjertas  lugn  bevara. 

Dess  känsla  aldrig  borde  vara; 

Hvad  på  sitt  vis  livar  menska  har 
Och  tar  mot  andra  i  försvar; 

Hvad  i  sin  klara  yta  speglar 
En  inre  och  en  yttre  verld  ; 

Hvad  stolt  kring  hafvens  rymder  seglar; 

En  sjukling  högst  beklagansvärd; 

Hvad  utnf  år  och  sorger  tärd 

Vår  tankkraft  blir;  —  hvad  man  den  gamla 

Och  stundom  unga  hjessan  ser; 

Det  rum  der  festens  iiögtid  ler 
Och  rika  borden  gäster  samla; 

Hvad  man  på  hvarje  bandros  fann; 

De  djur  som  pelsverk  lätt  förstöra; 

Hvad  man  lik  Diogcn  fick  göra 
Förgäfves,  om  man  liksom  han 
Ock  gick  ined  lykta  midt  på  dagen; 

Hvad  uti  muntra  dryckeslagen 
Ej  någonsin  umbäras  får  ; 

Två  trädslag  som  den  friska  vår 
I  gröna,  rika  drägter  kläder; 

Hvad  ofta  dryga  smällar  får; 

Hvad  högst  de  tyska  strupar  gläder 
Och  svenska  heller  ej  försmå; 

Hvad  som  med  maten  då  och  då 
Så  lätt  i  sommarvärmen  händer; 

Hvad  Danaidcrna  ha  fått 
Jemnt  göra  i  Tartarens  länder. 

Til  rättvist  strnff  fiir  grymma  brott; 

Hvad  förr  uti  Fandoras  händer 
Fört  plågor  til  vårt  usla  klot; 

Hvad  ofta  trampas  af  vår  fot 
I  stoftet  utan  ömkan  neder  ; 

En  ort  uti  Gcrmanien  ; 

Til  detta  landets  väl  och  heder, 

Hvart  man  sig  måtte  vända  än. 

Som  gräs  der  Furstendömen  gifve*, 

Och  iteni  Furstar  stora,  små, 

Rätt  svåra  at  ha  reda  på, 

Men  väl  af  folkens  svett  de  trifvee.  — 

Et  annat  namn  på  ting,  —  försvar 
Sköldpaddan  undfick  af  naturen,  — 
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Fodral  som  sjelfva  nöten  liar, 

Och  pansardrägt  af  snäckan  buren; 

Hvad  flickan  under  konstens  hand 
Med  tilhjelp  af  sitt  snörlif  blifvet.  — 

Mitt  hela  af  Försynens  band 
Til  tröst  åt  lidandet  blef  gifvet. 

Hvem  skulle  väl  til  draggen  så 
Förmå  den  bittra  kalken  tömma. 

Her  alla  lifvets  smärtor  strömma. 

Om  ej  den  hulda  då  och  då 
Der  ville  några  droppar  gömma 
Utaf  sin  vallmo-mängda  drick  ? 

Den  enda  balsam  lifvet  fick. 

Yäl  den  sitt  lugna  stöd  hon  lånar! 

Men  då  på  samma  gång  dess  hand 
Vårt  namn  ur  vänners  hjerta  plånar 
Och  sliter  minnets  dyra  band, 

Och  ingen  lifvets  ros  ses  skona, 

Som  flygtigt  blommat  på  vår  stig - 

O!  då  sin  sköfling  at  försona 
Hur  helt  hon  borde  skänka  sig ! 

c.  A.  S . 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Vänskap a  innehål- 
lande  orden:  vän_,  Vänj  ans  j  väska  ^  ndsaj  vakj  naSj  kapj  spakj 
askj  vas j  svan j  Spa_,  asp t  Pan. 


Pl. 

Mode-Costymer  för  Damer . 

Fig.  r.  Halt  med  blommor  och  plymer;  svart  sidensars-kappa 
kantad  med  sammet  och  försedd  med  en  capuchon ;  kläd— 
ning  med  tvenne  falbolaner;  gula  handskar. 

Fig.  2.  Samma  kappa  sedd  bakifrån,  fast  i  andra  färg-nuancer. 

Sammets-halt  garnerad  med  brokiga  band  och  en  brokig 
plym. 

Fig.  3.  Mössa  of  engelska  spetsar  prydd  med  blommor;  rock  af 
et  slags  tyg  kalladt  Foulard  de  Florence ,  garnerad  med 
svarta  spetsar;  handskar  och  skor  efter  behag. 


£tocft  fjolm. 

Tryckt  hos  C  a  kl  Dllkeh,  1839. 
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December  Månad  1839. 


Pl.  45- 


Isaac  Vän  Amburgh. 

Denne  namnkunnige  djur-tämjaren,  hvilken  offentligen  visade  sig 
med  sina  disciplnr  först  i  Amerika,  sedan  i  London,  och  för  det 
närvarande  allmänt  beundias  i  Paris,  är  född  år  1811  i  en  liten 
Stad  i  Kentucki  (Nord-Amerika).  Hans  farfar  var  en  Tuscarosaln- 
dian  och  kallades  Tamborgon  Doonij  som  betyder:  Skogarnas  Ko¬ 
nung.  Fadren  blef  civiliserad  och  antog  genom  gifte  namnet  Van 
Amburgh.  Redan  som  barn  visade  den  unge  Isaac  en  synnerlig  för¬ 
kärlek  til  djur,  dresserade  möss,  råttor,  Ödlor  och  dylika  samt  lekte 
helst  med  små  djur.  Längre  fram  log  han  til  vilda  hästar  och  för¬ 
stod  at  tämja  den  vildsintaste  och  mest  istadiga.  Derefler  ingick 
han  i  Hr  Titus’s  stora  menageri  i  New-York  och  utmärkte  sig  der 
genom  det  inflytande  han  vann  öfver  de  vilda  djuren.  Det  var  här 
som  han  gjorde  de  första  försök  at  få  dem  til  en  fullkomlig  lydnad 
efter  sin  vilja.  Han  stack  sin  blodiga  arm  i  gapet  på  et  hungrigt 
lejon,  stundom  sitt  hufvud  emellan  lejonets  tänder  m.  m.  och  på 
cn  vink  af  honom  föllo  djuren  til  hans  fotter  Dessa  lyckade  för¬ 
sök,  visade  han  sedan  offentligen  för  åskådarne,  och  nu  för  tiden 
upför  han  på  Theatern  med  sina  vilda  djur  ordentliga  pjeser  hvilka 
Särskilt  äro  författade  til  detta  ändamål  och  i  hvilka  han  får  tilfälle 
visa  hvad  han  förmår  öfver  Lejon,  Tigrar,  Hyänor  m.  fl.  Ofta  har 
man  fått  se  honom  träda  midt  ibland  dessa  djur  som  sinsemellan 
börjat  angripa  hvarandra  med  raseri,  men  en  blick,  en  vink  af 
Van  Amburgh  återställer  genast  lugn  och  fred  ibland  dem. 

På  hvad  sätt  eller  hvarigenom  han  åstadkommer  'detta  slags 
underverk  är  en  hemlighet  honom  förbehållen.  Han  sjelf  påstår , 
Sextonde  Årgången. 
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at  han  icke  gör  något  annat,  än  at  han  efter  representationen  ger 
dem  god  föda.  Några  påstå  at  hemligheten  består  deruti,  at  han 
några  gånger  i  veckan  sofver  ibland  djuren;  men  detta  kan  han 
bestämdt  icke  göra  förr  än  han  redan  tämt  dem.  Andre  åter  påstå 
at  i  hans  ögon  ligger  en  viss  magnetisk  kraft;  sannt  är  at  de  hafva 
et  helt  och  hållet  eget  uttryck.  De  ävo  mycket  utstående  och  det 
tyckes,  som  ägde  han  förmågan  at  se  med  dem  åt  båda  sidor  utan 
at  behöfva  vrida  hufvudet.  Likväl  kunna  ögonen  icke  sägas 
vara  gnistrande,  de  äro  snarare  kalla  och  hvit-agtiga  och  de  skulle 
kunna  jemnföras  med  et  liks,  om  man  icke  såge  dem  röra  sig  med 
hastighet  liksom  ville  de  upfatta  allt  på  en  gång. 

Van  Amburgh  håller  6  fot  10  tum  (engelskt  mått)  i  längden 
och  har  en  kraftfull  kroppsbyggnad  ehuru  hans  muskler  icke  utvisa 
någon  särskilt  utveckling.  Hans  största  styrka  ligger  i  nerverne  och 
benbyggnaden.  Hans  drag  äro  icke  särdeles  markerade  eller  man¬ 
liga,  utan  hafva  nästan  något  qvinligt  mildt. 


En  ganska  charakteristisk  anecdot  torde  här  förtjena  at  anföras. 
En  Engelsman  som  i  London  icke  försummat  en  enda  af  Van  Am» 
burghs  representationer,  reste  efter  honom  til  Paris  och  har  äfven 
der  bi  vistat  alla.  På  til  fråga  n :  huru  det  kunde  roa  honom  at  i  all¬ 
mänhet  se  ett  och  detsamma  som  dessa  representationer  erbjuda? 
svarade  han:  »det  är  gifvet  at  saken  slutar  sålunda,  at  djuren  slut¬ 
ligen  rifva  karlen  i  stycken  och  förtära  honom;  jag  skulle  vara 
otröstlig  om  jag  icke  vore  närvarande  vid  denna  sista  representa¬ 
tion. «  Något  ditåt  har  också  verkligen  helt  nyligen  inträffat  vid 
en  representation  i  Paris.  Van  Amburgh  hade  knappast  begynt 
upägga  sina  vilda  pensionärer,  när  en  ung  Lejonninna  af  en  ögon¬ 
blicklig  nyck,  tog  fäste  med  sina  klor  i  Van  Amburghs  ben  och 
klöste  skinnet  så  at  blodet  börjar  flöda.  Oaktadt  smärtan  som  han 
kände,  bibehöll  han  sitt  lugn  och  gaf  icke  ett  enda  klagoljud  tilkän- 
na;  mediertid  släpptes  förhänget  ned  och  en  stund  efteråt  inträdde 
Hr  Harel  (hans  biträde)  och  gaf  publiken  tilkänna,  at  Van  Am¬ 
burgh  vore  under  fältskärs  hand  och  at  hans  blessure  icke  tillät 
honom  efterkomma  publikens  önskan  at  för  aftonen  vidare  upträda. 

i - - — - - - 
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Den  afbrutna  Toiletten. 

"V i  lefve  likväl  nu  omsider 
I  obelefvadt  onda  tider; 

För  Damer  förr  man  aktning  bar, 

Det  är  förbi;  i  våra  dar 
Man  blott  vill  rabulistisera 
Och  ingenting  är  heligt  mera; 

Ej  ens  en  Drottnings  toilett 
Förunnas  säkerhets-pollett; 

Ty  nyss  man  hörde  det  spektaklet, 

At  just  i  sjelfva  tabernaklet 

Der  Englands  Drottning  hvarje  dag 

Åt  de  ungdomliga  behag 

Plär  omsorgsfullt  ny  prydnad  dela 

Och  smaken  ordnar  om  det  hela 

I  ständig  vexling,  med  ett  ord: 

På  hennes  granna  nattduksbord 
Der  allt  är  dyrbart,  skönt  och  härligt, 
Man  kastat  nyss  en  sten.  —  Förfärligt!  — 
Hur  mången  ask  och  utsökt  vas 
Med  högljudt  buller  gick  i  kras! 

Eau  de  Colognen  flöt  i  vågor 
Kring  Diademets  klara  lågor; 

Essence  de  Rose  och  Massacar 
På  blommor  och  på  perlband  var; 

Huile  antir/ue  på  bröst-buketten 
Och  Pdte  dJamandes  och  Savonetten 
En  Indisk  slöja  skämde  bort. 

En  Persisk  shawl  af  dyrbar  sort 
Så  oförtänkt  i  hast  fick  bada 
I  tand-tinctur  och  i  pomada 
Den  gyllne  spegeln  slogs  i  tu 
Och  dånad  låg  en  Kammarfru. 

Förskrämd  af  bullret  flydde  katten 
Och  stjelpte  en  karafF  med  vatten 
Som  forsade  ifrån  sitt  fat 
På  liten  sko  af  guldbrocat. 
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Canariefågeln  skrek  i  buren 
Och  hemsk  och  mulen  var  naturen, 
En  höstvind  uti  luften  tjöt 
Och  regnet  genom  rutan  flöt. 

En  Amorin  af  sorg  betagen, 

At  ej  få  se  de  kära  dragen 
Som  nyss  mot  spegeln  sagta  böjd 
Han  såg  med  sin  förtjusta  fröjd, 

Satt  och  begret  på  bröst-buketten 
Den  störda  Drottning-toiletten. 

»Hur  grymt!  hur  fasligt!  suckar  han 
»At  man  en  Drottning  skrämma  kan 
»Som  intar  och  förtjusar  alla! 

»Och  för  hvars  fot  jag  ville  falla 
»Blott  hon  en  enda  blick  mig  ger. 
»Nej!  alldrig  jag  förlåter  Er, 

»Ni  djerfva,  fula  rabulister; 

»Er  politik  är  grym  och  bister, 
»Och  Amor  skall,  det  lofvar  jag, 
»Nog  hämnas  uppå  Er  en  dag.u 


Pl.  46. 


Några  teJmingar  til  Lamartines 
skaldestycken. 


En  stor  del  af  våra  läsare  känna  förmodligen  den  behagliga,  kän¬ 
slofulla  franska  skalden  Alphonse  de  Lamartines  Hannonies  poeti- 
ques  et  religieuseSj  hvaraf  vi  väl  ännu  icke  hafva  en  fullständig  öf- 
versältning,  men  dock  stundom  få  se  några  stycken  återgifna  på 
vårt  språk.  Red.  har  mediertid  trott  det  vara  behagligt  för  många 
at  lemna  uågra  täcka  tekningar  til  dessa  skaldestycken  med  hän¬ 
visning  til  original  språket. 


1)  Le  Lac  (Insjön). 

2)  Le  Tombeau  d’une  mére  (En  moders  grafvåtd). 

3)  La  Priére  (Bönen). 
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4)  L’IsoIeraent  (Ensligheten). 

5)  Invocation  pour  les  Grecs.  1826  (Åkallan  för  Grekerne). 

6)  Le  Crucifix  (Crusifixet), 

Utrymmet  tillåter  icke  at  i  detalj  genomgå  och  utmärka  skön- 
heterne  jemte  det  känslofullt  ömma  af  dessa  smärre  digler;  men  vi 
torde  dock  få  meddela  tvenne  prof-bitar  deraf  och  i  första  rum¬ 
met  slutet  af  Le  Tombeau  dJune  mtre. 

.  .  .  .  Lå  dort  dans  son  espoir  celle  dont  le  sourire 
Cherchait  encor  mes  yeux  å  1’heure  ou  tout  expire, 

Ce  coeur  source  du  mien,  Ce  sein  qui  m’a  concu, 

Ce  sein  qui  m’allaita  de  lait  et  de  tendresses, 

Ges  bras  qui  n’ont  e'te'  qu’un  berceau  de  caresses, 

Ces  levres  dont  j’ai  tout  10911! 

La  dormeot  soixante  ans  d’une  seule  pensee, 

D’une  vie  å  bien  faire  uniquement  passce, 

D  'innocence,  d’amour,  d’espoir,  de  purete, 

Tant  d’aspirations  vers  son  Dieu  repetees, 

Tant  de  foi  dans  la  mort,  tant  de  vertus  jete'es, 

En  gage  å  1’immorlalite' ! 

Tant  de  nuits  sans  sommeil  pour  veiller  la  souffrance, 

Tant  de  pain  retranche  pour  nourrir  1’indigence, 

Tant  de  pleurs  toujours  préts  a  s’unir  å  des  pleurs, 

Tant  de  soupirs  brfllans  vers  une  autre  patrie, 

Et  tant  de  patience  a  porler  une  vie 

Dont  la  couronne  dtait  ailleurs! 

Et  tout  cela  pourquoi?  Pour  qu’un  creux  dans  le  sable 
Absorbåt  pour  jamais  cet  cl  re  intarissable! 

Pour  que  ces  vils  sillons  en  fussent  engraisses! 

Pour  que  1’herbe  des  morts  dont  sa  tombe  est  couverte 
Grandit,  lå,  sous  mes  pieds,  plus  épaisse  et  plus  verte! 

Un  peu  de  cendre  était  assez! 

iNon,  non;  pour  e'clairer  trois  pas  sur  la  poussiere 
Dieu  n  aurait  pas  cre'e  cette  immense  lumiere, 

Cette  ame  au  long  regard,  å  rheroique  effort! 
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Sur  celte  froide  pierre  en  vain  le  regard  tombe, 
O  vertu!  ton  aspect  est  plus  fort  que  la  tombe, 
Et  plus  evident  que  la  mort! 


Et  mon  oeil  convaincu  de  ce  grand  te'moignage, 

Se  releva  de  terre  et  sortit  du  unage 

Et  mon  cceur  tene'breux  recouvra  som  flambeau! 

Heureux  l'horame  å  qui  Dieu  donne  une  sainte  mere! 

En  vain  la  vie  est  dure  et  la  mort  est  amére, 

Qui  peut  douter  de  son  tombeau? 

Redactionen  kan  icke  neka  sig  nöjet  at  åtminstone  meddela 
början  och  sista  stancen  af  Invocation  pour  les  Grecs  •• 

N’es-tu  plus  le  Dieu  des  arme'es? 
lV’es-tu  plus  le  Dieu  des  combats? 

Ils  peTissent,  Seigneur,  si  tu  ne  re'ponds  pas! 

L’ombre  du  cimeterre  est  déja  sur  leurs  pas! 

Aux  livides  lueurs  des  cite's  entlamme'es, 


Vois-tu  ces  bändes  d’e'sarme'es, 

Ces  enfans,  ces  vieillards,  ces  vierges  alarme'es 
Ils  flottent  au  hasard  de  l’outrage  au  tre'pas, 

Il  regardent  la  mer,  ils  te  tendent  les  bras; 
N’es-lu  plus  le  Dieu  des  armees? 

W’es-tu  plus  le  Dieu  des  combats? 


Et  que  disent,  Seigneur,  ces  nations  arme'es, 
Contre  ce  nom  sacre'  que  tu  ne  venges  pas: 
Tu  n’es  plus  le  Dieu  des  arme'es! 

Tu  n’es  plus  le  Dieu  des  combats! 


Pl.  47. 


Decorationer  i  anledning  af  sista  Industri¬ 
expositionen  i  Paris. 


iSedan  våra  läsare  i  de  flesta  Tidningar  erhållit  utförliga  beskrif- 
ningar  på  de  mångfaldiga  och  märkvärdiga  slöjd-  och  konst-alster, 
hvilka  detta  år  varit  exponerade  i  Paris,  och  således  äro  bekanta 
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med  det  inre  deraf,  torde  vi  äfven  få  lemna  några  detaljer  om  det 
yttre j  denna  betydliga  byggnad,  som  för  tillfället  var  upförd  på 
den  stora  fyrkanten  af  Les  Champs-élysées emedan  inrättningen 
saknar  en  egen  local. 

Denna  byggnad  bestod  i  ett  enda  parallelogram-formigt  tem¬ 
pel  af  i85  métres  *)  längd  och  82  metres  bredd.  Facaden  lopp  pa- 
rallelt  med  den  stora  avenuen  til  Champs-elysées.  Den  var  försedd 
med  5  stora  ingångar,  hvaraf  4  svarade  til  de  fyra  hufvud-afdel- 
ningarne  i  hvilka  de  olika  slöjd-  och  konst-produkter  voro  klassi- 
fierade,  och  den  5:te  intog  medlersta  delen  af  facaden,  hvarifrån 
man  hade  til  trade  til  dess  inre  afdelningar.  Denna  ingång  var  prydd 
med  en  utstående  peristil,  (galleri  med  pelare  omkring)  som  ut¬ 
märkte  sig  framför  de  andra  och  gaf  dess  ändamål  af  hufvud-in- 
gång  tilkänna.  Ingångarne  til  de  4  stora  salarne  hade  sina  särskilta 
utgångar,  til  förekommande  af  trängsel,  och  utgjorde  i  hela  deras 
böjd  och  bredd  af  fönsterglas,  hvarigenom  en  ändamålsenlig  dager 
uplyste  salarne.  Facaden  var  i  en  enkel  men  elegant  stil.  Balustra¬ 
den  (eller  kammen  af  byggnaden,  acrostcre)  som  i  fortsättning  krönte 
facaden,  var  symmetriskt  afdelt  och  utgjordes  af  16  bas-reliefer  må¬ 
lade  grått  i  grått  försedda  med  inscriptioner,  som  tilkännagåfvo  de 
olika  slöjd-  och  konslämnen  som  innanför  voro  exponerade.  Pa  bas- 
relieferne  voro  genom  barn  eller  små  Genier  föreställda  de  särskilta 
handteringar,  hvarigenom  alla  dessa  rikhaltiga  arbeten  blifvit  skapade. 

På  närlagda  tekning  ses  6  af  dessa  bas-reliefer,  nemligen:  Tyll¬ 
fabrikation  —  Tapet-  ocli  rnatt-väfnad  —  Porcelains- arbeten 
Arkitektoniska  ornamenter  —  Ur-  och  Klockmakerier  —  Musikali¬ 
ska  Instrumenter.  De  öfrige  10  hade  afseende  på:  Optiska,  hydrau¬ 
liska  m.  fl.  Instrumenter  —  Vapensmeds-arbeten  —  Lithografi 
Boktryckeri  —  Klensmeds-arbeten  —  Bronze-arbeten  Glasblas- 
ning  —  Inlagda  Snickare-arbeten  —  Shawl-  och  finare  väfnad 
Culörta  pappers  tilverkning. 

Planen  och  utföringen  af  det  hela  var  af  Hr  Moreau  och  bas- 
relieferne  målade  af  Hr  Gosse. 

- -  to  - 

*)  En  rnåtre  håller  vid  pass  3  fot  1  tum  Sv.  matt. 
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Hustru ,  Fru ,  Gemål. 

J\[*är  man  gifter  sig  af  kärlek,  blir  det  man  och  hustru;  när  man 
gifter  sig  för  beqvämlighet ,  blir  det  Herre  och  Fru;  när  man  gif¬ 
ter  sig  af  convenancej  blir  det  gemål  och  fru  gemål.  —  Man  älskas 
af  sin  hustru,  skonas  af  sin  fru  och  fördrages  af  sin  gemål.  —  Man 
tar  hustrun  för  sig  sjelf,  frun  för  sina  gäster  och  gemålen  för  verb 
den.  —  Man  finner  sig  i  allt  med  sin  hustru,  lämpar  sig  efter  om¬ 
ständigheterna  med  sin  fru,  och  arrangerar  sig  med  sin  gemål.  — 
Hushållningen  besörjes  af  hustrun,  huset  af  frun  och  tonen  af  ge¬ 
målen.  —  Blir  man  sjuk,  skötes  man  af  hustrun,  besökes  af  frun, 
och  gemålen  frågar  huru  man  mår.  —  Man  går  ut  och  spatserar 
med  sin  hustru,  promenerar  med  sin  fru,  och  gör  partier  med  sin 
gemål.  —  All  sorg  delar  hustrun,  penningarne  delar  frun,  och  gläd» 
jen  delar  gemålen.  —  Hustrun  är  barnens  moder,  frun  deras  vän¬ 
inna,  och  gemålen  presenterar  dem  i  salongen  —  När  man  dör, 
gråter  hustrun,  klagar  frun,  och  gemålen  bär  sorgdrägt.  —  Ett  år 
derefter  gifter  sig  åter  hustrun,  sex  månader  derefter  frun,  och  ef¬ 
ter  condoleancen  gemålen. 

XJtur  Freja. 


U lur  en  Tysk  veckoskrift:  Europa.  Chronik  der  gebildeten  TVelt. 
låna  vi  följande  artikel:  »En  ny  klubb  har  bildat  sig  i  London.  I 
bredd  med  Jokej-klubben,  Purifaner-klubben,  klubben  för  omtänk¬ 
samma  familj-fäder  som  vilja  gifta  bort  döttrar,  har  en  ny  klubb 
constituerat  sig  för  de  stammande,  som  har  til  ändamål  at  inom  sig 
församla  alla  utmärkta  män,  hvars  tunga  någon  gång  nekar  dera 
sin  tjenst,  jemväl  när  de  icke  äro  berusade.  —  En  högtidlig  mid¬ 
dagsmåltid  ägde  rum  på  in vigningsdagen  af  de  slammandes  klubb, 
och  Londons  bagare  och  slagtare  gjorde  sig  stora  förhoppningar  på 
denna  långsamt  talande  församling,  i  händelse  den  fortfar  med  sin 
ätande  verksamhet  i  samma  proportion  som  den  visat  sig  på  invig» 
ningsdagen.  Nästan  alla  Engelska  Tidningsblad  lemnade  en  förteck¬ 
ning  på  de  rätter  som  serverades  på  denna  middags-mållid;  för¬ 
teckningen  intar  trenne  spalter,  och  deraf  vill  det  synas,  at  många 
stammande  personer  måtte  finnas  i  London. 

Efter  den  öfliga  toasten  för  den  nådiga  Drottningen  och  det 
Kongliga  huset,  hvartil  ordföranden  icke  behöfde  fullt  ut  tre  qvarts 
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lime,  upsteg  en  snillrik  Gentleman,  och  utlät  sig  med  en  märk¬ 
värdig  snabbhet:  My  .  .  My  .  .  My  .  .  lo  .  .  lords  .  .  en  .  .  skå  .  . 
skå  .  .  skäl  .  .  för  ,  .  De  ,  .  De  .  .  De  .  .  mo  .  .  mo  .  .  steh  .  . 
steh  .  .  ne  .  .  ne  .  .  nes.«  Hela  församlingen  utbrast  i  et  högljudt 
och  entusiastiskt  Bra  .  .  a  .  .  a  .  .  vo  .  .  vo,  hvilket  icke  läckte 
längre  än  sjutton  minuter.  —  Derefter  upläste  Secreteraren  Klubbens 
Reglemente  och  statuter,  som  innehåller  io  paragrafer,  hvaribland 
följande:  De  stammandes  klubb  har  isynnerhet  blifvit  grundad,  för 
at  i  England  utsprida  smak  för  conversattonen.  —  Det  är  förbjudet 
at  falla  en  ledamot  i  talet.  —  Hvarje  vidlöftighet  i  föredraget  skall 
efter  bästa  förmåga  undvikas.  —  När  någon  orättvisa  blifvit  begån¬ 
gen  emot  någon  af  klubbens  ledamöter,  skall  Secreteraren  vara 
pligtig  föra  ordet  för  honom  hos  LordMajorn.  —  Om  en  ledamot 
af  klubben  önskar  bli  Parlaments-ledamot ,  så  lära  alla  deltagare 
i  klubben  lemna  honom  deras  röst,  och  efter  yttersta  förmåga  vara 
verksamme  dertil.  o.  s.  v. 

Secreteraren  fick  ifrån  alla  håll  upbära  mycket  smickrande 
yttranden  öfver  upläsandet  af  Reglementet,  helst  han  dertil  ieke 
behöft  mer  än  fem  och  en  half  time.u 


Botemedel  emot  Liktornar. 

En  utmärkt  Läkare  i  Paris,  Hr  AI.  Donne'  som  mycket  sysslosät- 
ter  sig  med  de  små  olägenheter  hvaraf  man  ofta  lider  föga  mindre 
än  af  de  större,  har  isynnerhet  bemödat  sig  om  at  utröna  något 
enkelt  medel  emot  liktornar,  och  upgifvit  följande,  som  han  säger 
har  lyckats  för  honom  vid  alla  de  tilfällen  det  blifvit  försökt. 

Et  stycke  pimpsten  ,  som  man  gifvit  någon  likhet  med  en  fil, 
doppas  i  pottask-lut,  och  med  den  sålunda  fuktade  stenen  filar  el¬ 
ler  slipar  man  på  liktornen.  Snart  får  man  se  de  särskilta  hvarf- 
ven  uplösas,  det  ena  efter  det  andra  och  blanda  sig  med  gruset  af 
pimpstenen,  ända  til  dess  man  kommer  til  den  punkten  der  liktor¬ 
nen  sitter  fast  vid  huden.  En  liten  stickning  ger  då  tilkänna  at 
man  bör  uphöra. 

Derigenom  at  man  då  och  då  förnyar  denna  operation,  som 
aldrig  kan  blifva  farlig,  och  som  man  utan  frugtan  kan  anförtro 
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åt  en  domeslik,  får  man  aldrig  ondt  af  liktornen,  som  endast  är 
plågsam  genom  den  tryckning  han  åstadkommer  på  de  ömtåliga 
delar  af  tån  eller  foten,  hvari  han  söker  fästa  sig.  Pottask-Iuten 
angriper  icke  de  delar  hvarpå  man  icke  slipar. 

Detta  medel  tjenar  visst  icke  til  at  alldeles  borttaga  liktornarne; 
men  det  tjenar  at  häfva  de  olägenheter  man  deraf  icke  sällan  har. 


Logogrif. 

*1  brist  af  ljusets  rika  skatt, 

»Hur  länge  skall  mitt  väsen  qväljas? 
»I  scepticismens  mörka  natt 
»Hur  länge  skall  min  ande  dväljas ? 
»Ledsagad  af  et  högre  ljus, 

»Den  fått  en  ljuf  och  stilla  mening 
»At  höja  öfver  jordens  grus 
»Sin  tankes  flygt  och  djerfva  spaning. 
»Den  gnom  vår  gamle  Thales  haft, 
»Jag  följer,  som  en  länk  i  ringen ,« 
Mitt  hela  sade,  och  med  kraft 
Han  sökte  grunderna  för  tingen.  — 
Hell  dig,  som  kämpade  med  sans 
För  himmelsk,  ej  för  jordisk  vinning! 
Se!  huru  härlig  minnets  glans 
Omstrålar  Filosofens  tinning! 


I  tio  bokstäfver  du  har; 

Den  starkaste  af  Nordens  Gudar; 
Hvad  mången  hund  rätt  ofta  var; 
Et  strängaspel,  som  härligt  ljudar; 
En  bergprodukt,  så  rar  och  skön, 
Som  räknas  til  de  ädla  stenar; 

En  annan  dito,  som  är  grön} 

En  tredje,  som  har  många  grenar; 
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Hvad  gnidaren  beständigt  gör; 

Et  namn  på  flickorna  i  bygden; 

Til  qvinnans  göromål  det  hör; 

Den  Christliga  och  enda  dygden, 
Som  frälsar  oss  ur  dödens  våld ; 
Hvad  tjufyen  alla  dagar  gjorde; 

Der  blifver  bondens  vara  såld; 

Hvad  du  i  spiseln  finna  torde; 

Et  skönt  och  majestätiskt  slott; 

En  liten  stad,  som  Sverge  äger; 

Det  blef  den  onde  gossens  lott; 
Hvad  om  en  lekfull  pilt  man  säger; 
En  fänad,  ganska  ful  och  stygg, 
Och  som  man  sällan  plägar  nämna; 
Det  kostar  prygel  för  din  rygg 
At  under  kriget  detta  lemna; 

En  af  de  trenne  diktens  mör, 

Som  plågades  af  ständig  hunger; 
Hvad  du  med  späda  barnet  gör, 

Och  vaggar  det  och  visor  sjunger; 
En  gammal  stad  på  klassisk  jord, 
Och  en  som  du  i  Holland  finner; 

En  blott  vokal,  et  litet  ord 
Som  hos  Poeten  burskap  vinner; 
Hvad  flickan  i  sin  ålders  vår 
Så  troget  alla  dagar  ansar; 

Den  stackaren  som  detta  får, 

Han  säkert  ej  på  rosor  dansar; 

Et  hedersnamn,  som  ges  til  slut 
Åt  mången  Prest,  i  tjensten  grånad; 
En  afgift,  som  du  lemnar  ut 
I  staden  för  hvarenda  månad; 

Hväd  fienden  i  hjertat  bär, 

Och  öfvar  det  —  så  mycket  värre, 
Som  denna  synd  förbjuden  ar 
Af  Kärlekens  och  Nådens  Herre; 

Et  konst-ord  i  rhetorisk  stil, 

När  ordet  får  en  annan  mening; 


Et  verktyg  likasom  en  fil; 

Hvad  nödigt  är  til  golfvets  rening; 

En  gammal  Kung  af  vildsint  mod; 

Det  är  i  kök  et  nyttigt  käril; 

I  södra  länderna  en  fiod; 

En  skadlig  rök  från  halfsläckt  äril; 
Vår  Herre  gör  det  allrabäst, 

Så  lärer  oss  det  gamla  rönet; 

Det  är  en  ganska  vanlig  häst, 

Likväl  af  feminina  könet; 

Hvad  alla  gerna  önska  sig; 

En  väktare  på  Zions  murar; 

Et  djur,  som  söker  härma  dig; 

En  stelnad  saft  af  skogens  furar; 

Et  dryckesmålt  på  hvarje  krog; 

Deraf  har  trädet  lif  och  näring; 

Så  blifver  hvar  och  en  som  dog; 

Et  vanligt  fel  hos  hvarje  käring; 
Hvad  säd  och  alla  sorters  frö 
I  jordens  sköte  alltid  göra; 

Et  vattukar  på  stormig  sjö; 

Et  träd,  hvars  löf  sig  ständigt  röra; 
Hvad  Bonaparte  i  sanning  var; 

En  luft,  som  ofta  plägar  brinna; 

Den  väg,  hvarpå  man  går  och  far; 
Et  vanligt  namn  för  mången  qvinna; 
En  genom  berget  öppen  gång 
I  djupa  schakten  af  en  grufva; 

En  hög  affekt  i  tal  och  sång; 

Den  arme  dagakarlens  stufva; 

I  Böhmen  ser  du  denna  stad; 

En  rätt  af  mjölk,  som  dejan  lagar; 
Et  fröjde-ljud,  när  man  är  glad; 

Et  sorge-ljud,  då  nöden  klagar; 
Hvad  yra  gossen  göra  vill; 

En  dikt,  det  kan  man  ta  för  gifvet; 
Et  spöke,  som  ej  finnes  til; 

Et  sStt  at  bringa  folk  om  lifvet; 


En  ö  och  stad  med  samma  namn 
Inunder  söderns  varma  himmel; 

Qväf  den,  och  bygg  i  Gud  en  hamn, 
Som  icke  nås  af  verldens  hvimmel; 
Så  kallar  man,  vid  hvarje  Rätt, 

De  folk  som  med  hvarandra  tvista; 
Man  väfver  det  på  många  sätt; 

Hvad  ättikan  ej  måste  brista; 

Cybeles  älskare  det  var, 

Så  säger  oss  Mythologien; 

En  stenart,  som  Berzelius  har 
Beskrifven  i  Lithologien; 

Hvad  på  en  sluskig,  snuskig  rock 
I  många  långa  fransar  hänger; 

Et  uttryck,  synonymt  med:  flock; 

Et  ting  af  jern,  som  dörren  stänger; 
Hvad  alltid  måste  vara  två; 

En  blomma  i  de  gröna  dalar; 

En  växt  vid  stranden  af  en  å; 

En  qvinna,  h varom  Skriften  talar; 

O  syndare!  det  blir  din  lott, 

När  för  en  rättvis  Gud  du  träder; 

En  liten  svensk  partikel  blott; 

Et  namn  på  trenne  gamla  städer; 

En  buske,  som  är  hård  och  vild; 
Hos  hästarne  en  vanlig  sjuka; 

Et  förblommeradt  tal  och  bild, 

Som  Fäderne  om  Chi  istus  bruka; 

Så  kallas  brynet  af  en  elf; 

I  öcknarne  en  fläck  som  grönskar; 
Du  faller  ganska  ofta  sjelf 
I  den,  som  du  åt  andra  önskar; 

En  sjukdom,  farlig  för  ditt  bröst; 

I  forntiden  en  vackar  flicka; 

En  frukt,  som  ätes  hvarje  höst; 

Et  kärl,  som  gifver  hästen  dricka; 

Så  hette  Adils  första  brud: 

Den  andra  sökte  han  i  Norden; 


Hos  Romarn  var  det  fredens  skrud; 

En  liten  stad  på  Tyska  jorden; 

I  den,  som  är  af  ondska  full, 

Man  säger,  är  det  ej  det  bästa; 

En  stoppad  couverture  af  ull; 

Et  grufligt  våld  emot  din  nästa; 

Hvad  lejonet  i  mörkblå  skog 
Plär  göra,  om  det  retadt  blifver; 

Et  litet  ord,  som  ofta  110g 
Betyder  fjäsk  och  skyndsam  ifver; 

Et  annat,  lika  godt  som:  slag.  — 

Min  läsare!  nu  får  du  undra 
Och  vara  nöjd  med  dessa  hundra, 

Ty  mera  känner  icke  jag. 

C.  €.  &  m. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är:  G  lömska  j  innehål, 
lande  orden:  glam,  kam,  ö,  g  öm,  gök,  lök,  lag,  gam,  öm,  smak, 
öga,  köl,  lam,  slö,  kal ,  sal,  ögla,  mal,  söka,  glas,  al,  alm,  ök, 
öl,  mögla ,  ösa  ,  ask,  mask,  salm ,  sak,  skal,  smal. 


Pl.  48- 


Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 

Fig.  I.  Hatt  af  et  slags  tyg  som  kallas:  gros  d/haton ;  röd  siden- 
sars-kappa  med  bred-rundad  sammetskrage,  vida  öppna 
ärmar  fodrade  med  gnlt  siden;  grå  eller  hvit  klädning; 
hvita  handskar  och  svarta  kängor. 

Fig.  2.  Herms  Costym.  Brun  Surtout  med  krage,  upslag  och  foder 
af  sammet  i  samma  nuance;  mörk-gredelin  Bonjour  med 
en  knapprad;  svart  hatt;  hvit  halsduk;  gul  vest  och  hand* 
skar  samt  grå  Casimirs  pantalonger. 

Fig.  3.  Bart  hår  prydt  med  silfver  iväfda  tyll-spetsar  och  band¬ 
öglor  af  kersbärs-färgadt  sammet. 


Sextonde  .7 rgangen 
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F ig.  4»  Hvit  sidensars-hatt  garnerad  med  blonder  och  blommor; 

shawlen  är  en  så  kallad  Burnuss-sliawl. 

Fig.  5.  Gul  sidensars-hatt  prydd  med  blonder  och  röda  blommor. 
Fig.  6.  Grön  sidensars-hatt  kantad  med  sammet  och  garnerad  med 
en  röd  törnros  och  svarta  spetsar. 

Anmälan. 

Denna  Månads  Skrift  kommer  äfven  at  utgifvas  nästkommande  år, 
innehållande  48  Plancher,  hvaraf  minst  16  illuminerade,  samt  12 
8rk  text;  på  finaste  regal-papper  til  8  R:dr,  och  på  mindre  fint  til 
6  R:dr  B:eo  årgången.  I  Stockholm  prenumereras  i  Boklådorna,  och 
i  Landsorten  på  alla  Post-Contor,  på  hvilka  sednare  ställen  pre¬ 
numeranten  dessutom  erlägger  det  särskilt  stadgade  postmästare- 
arfodet. 
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—  47.  Decorationer  i  anledning  af  sista  Industri-expos,  i  Paris.  182. 

Hustru,  Fru,  Gemål.  —  De  Stammandes  Klubb.  — 
Botemedel  emot  Liktornnr.  —  Logogrif. 

—  48.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . .  190. 

Anmälan. 


iDfockljolm, 

Tryckt  hos  Carl  Delben,  1839. 
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